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I.
 
Váhavý šermíř
 
 
 
Když vesmírná loď Goyaz dosedla v Novorecife na zem, zadunělo z reproduktorů: „Chégamos; todos passageiros fora! Jsme na místě; všichni cestující vystoupit!“
Vzduchové uzávěry zasyčely, dveře cvakly a cestující se šinuli po rampě dolů. Pozemšťané žasli nad nádhernými efekty oblaků a nad zvláštní vegetací s listy nejen zelené, ale i růžové, modré a purpurové barvy. Lačně nasávali teplý jarní vzduch subtropického pásma planety.
U paty rampy sledoval jejich výstup Cristôvao Abreu, tučný bezpečnostní úředník. Tucet klientů cestovní kanceláře Kouzelný koberec, označených červenými páskami na rukávech, se shromáždil uprostřed fronty. Abreu si všiml jejich průvodce, Ferguse Reitha, který pobíhal kolem jako nervózní ovčácký pes, počítal své svěřence a nabádal je, aby zůstali v řadě a nevzdalovali se od sebe. Tento bledý štíhlý mladík se zrzavými vlasy Abreuovi jako neohrožený vůdce moc nepřipadal. Instinkt dlouholetého policajta mu říkal, že s touhle skupinou budou problémy.
Dvanáct turistů i s průvodcem stanulo u přepážek celního odbavení. Úředníci se pod vedením velkého zakaboněného Rusa začali probírat jejich zavazadly.
Otto Schwerin, podsaditý turista se špatným chrupem, ověšený fotoaparáty, měl potíže. Některé z jeho přístrojů nebyly dost malé, aby se daly schovat v dlani, ani nebyly vybaveny autodestrukčním mechanismem. Po dohadech, vedených výřečnou němčinou a lámanou angličtinou, je musel nechat v úschovně.
Jakmile měl houf turistů celní prohlídku za sebou, dostalo se mu obřadného přivítání. Comandante, stříbrovlasý William Desmond Kennedy, si se všemi potřásl rukou a představil jim bezpečnostního úředníka Abreua, kontrolora Angiolettiho a policejního soudce Kešavachandru.
„Jste vážené osoby,“ řekl Kennedy. „Jste členy první turistické výpravy na Krišnu. Pozemšťané sem jezdí už desetiletí, ale byli to většinou vědci, dobrodruhové, misionáři a úředníci. Tohle je počátek organizované turistiky.“
„Takže,“ optal se Fergus Reith, „cestovní kancelář Říše středu se dosud neukázala?“
„Ne, pane. Jste první.“
„No, to je tedy něco. Naše cestovky spolu soupeřily, která vypraví turisty na Krišnu jako první, a my jsme mysleli, že nás Číňané určitě porazí. Stěží se můžeme měřit s možnostmi jejich vlády. Ale víte, pane Kennedy, vy sám jste také slavná osobnost. Tisk na Zemi vás označuje za nejúspěšnějšího ze všech pozemských vyslanců.“
„Vědí o mně? To mě velice těší. Musíte však vzít v úvahu, pane – hm – Reithe, že už v dobách britského impéria jsme my Irové byli velice úspěšnými koloniálními správci.“ Kennedy se spokojeně usmál. „Vyrostli jsme v atmosféře pohostinnosti, pochlebování, zrady a vraždy, takže nás nepřekvapilo, když jsme se s tím vším setkali i v koloniích.“
Vešel malý chlapík připomínající veverku. Kennedy řekl: „Dovolte mi, abych vám představil seňora Herculeua Castanhosu, asistenta seňora Abreua. Zajistí vám vybavení na cestu.“
Castanhoso odvedl skupinu na místo ubytování. Reith na mužíka zkusil svou portugalštinu. Castanhoso se zasmál.
„Qoe está cômico, o Senhor Dom Herculeu?“ chtěl vědět Reith.
„Promiňte,“ odpověděl Castanhoso, „ale pobavila mě vaše evropská výslovnost.“
„No, člověk na kazetách, podle kterých jsem se učil, mluvil evropskou portugalštinou.“
„Bem, správně. Brazilská podoba toho jazyka, kterou se mluví v naší společnosti Viagens Interplanetarias, je ale bližší španělštině. Za hodinu vás budu všechny čekat před ubikacemi a vezmu vás do obchodu s potřebami na cestu.“
 
Obchodník s konfekcí byl první Krišnan, kterého Reith viděl zblízka. Velikostí a postavou připomínal vysokého hubeného Pozemšťana – převyšoval i Reitha, který nebyl žádný zakrslík. Krišnanova pleť měla slabý olivově zelený nádech a jeho vlasy temný, modrozelený lesk. Rysy jeho obličeje se příliš nelišily od rysů Reithových turistů – všichni až na jednoho byli běloši – ale byly plošší a působily orientálněji.
Když se Reith podíval důkladněji, zaznamenal řadu malých rozdílů: špičaté uši, jiný tvar zubů a podobně. Nejnápadnější byly krišnanské vnější čichové orgány: pár vějířovitých orgánů podobných tykadlům můry. Vyrážely nad kořenem Krišnanova nosu jako nějaké podivné obočí.
Castanhoso vysvětloval: „Před lety Pozemšťané vyráželi na Krišnu maskovaní parukami a přelivy. Jinak by cestování nebylo bezpečné. Nyní už máme s okolními státy normální vztahy a jejich lidé vědí, že nejsme všichni jen lotři nebo čarodějové. Navíc už by se nedali tak snadno oklamat; většina z nich rozpozná Pozemšťana po hlase. Do odlehlejších částí planety však stále radíme staré maskování. Dovolte, abych vám představil pana Sivirda bad-Fatehána, našeho obchodníka s výstrojí.“
Krišnan spustil: „Nechť pži vás stojí hvězdy. Seňor Dom Herculeu a já, my už mluvili o vaší výstroji. Budete potžebovat nějaké prosté šaty pro ven a slavnostní úbor k pžijetí na dvože v Duru…“
Kvůli nedostatku místa si turisté přivezli jen pár věcí na převlečení. Pro většinu prohlídek budou pozemské šaty vyhovovat; mělo se však za to, že u dvora v Duru bude lépe vyhovět místním zvyklostem.
„To je jeden z těch dvorů,“ optal se Silvester Pride, „kde ženské chodí s nahýma kozama? Teda pánové, nemůžu se dočkat, až to uvidím!“
„Mýlíte se, pane Pride,“ opravil ho Castanhoso chladně. „To je zvykem v Rosídu a Heršídu, ale Baianch je skoro tisíc kilometrů severně odtamtud. Musím vás všechny upozornit, že se budete muset obléknout tepleji. Je to jako cestovat z vaší Philadelphie do – do – co by byl dobrý příklad, pane Reithe?“
Reith se zamyslel. „Do Montrealu.“
Pro společenské příležitosti si většina turistů vybrala střídmé kostýmy. Avšak dva opálení svalnatí mladí muži, Considine a Turner, kteří zvonili šperky a měli se k sobě, by dali na frak i pávovi. Barevný háv si vybral i pohledný venezuelský pár jménem Guzmán-Vidalovi. Valerie Mulroyová, vysoká, hranatá, ale dobře vyhlížející žena, požadovala šaty s obnaženými ňadry. Odradit ji od tohoto záměru vyžadovalo společné Sivirdovo i Castanhosovo úsilí. Reithovi se ulevilo; pokud věděl, její přednosti byly jen skromné.
 
Následujícího rána pozdravil Castanhoso Reitha: „Bom dia, Senhor Dom Fergus! Jak se máte?“
„Bem, obrigado. A vy?“
„Skvěle! Teď vás vezmu do tělocvičny, kde budete trénovat.“
„A co bude s mými turisty?“
„Máme naplánováno pár výletů po okolí, budou spokojeni, zatímco vy si budete užívat péče seňora Heggstada.“
V tělocvičně Reith objevil podsaditého plešatého modrookého statného muže, tužícího se na bradlech.
„Seňore Dom Fergusi,“ zvolal Castanhoso, „to je Ivar Heggstad, mistr fyzického přežití. Até logo!“
„Těší mě, pane Haystacku,“ řekl Reith.
Heggstad ohmatal Reithovy svaly. „Uff! Fy jste moc hubený. Jak chcete přesít fe sfětě, kde fšechno záfisí na fyzičce?“
„Prosím vás! Já o tuhle práci nestál, ale teď se jí budu muset zhostit, jak to nejlíp půjde.“
„Fy nejste řádný průfodce turistů?“
„Ne, pane! Byl jsem nižším úředníkem v Kouzelném koberci ve Philadelphii. Průvodce určený pro tuto cestu se oženil. Jeho žena by samozřejmě nestrpěla, aby jí na čtvrt století objektivního času odjel. Lidé, kteří se pouštějí na takovéhle výlety, proto skoro nikdy nemají na Zemi blízké rodinné svazky: kvůli rozdílu mezi objektivním a subjektivním časem. Náhradník ležel v nemocnici a všichni naši řádní průvodci byli na cestách nebo v jiném stavu, nebo něco podobného. Nemohli jsme sehnat ani externistu, abychom ho najali; a tak, protože jsem sám, bez blízkých příbuzných, jsem byl určen já.“
„Neměli fás sem posílat. Pokud se f Americe nic nezměnilo, mohl jste dát fýpověď.“
„Já vím. Asi jsem se moc nebránil proto, že ve všech sci-fi románech, které jsem jako dítě četl, přijede hrdina na nějakou vzdálenou planetu, prožije napínavá dobrodružství a ožení se s krásnou místní princeznou. Jeden chlapík, Otis Burroughs nebo tak nějak, napsal spoustu takových příběhů… Ale nikdo z těch starých romantiků nenapsal ani slovo o skutečných problémech.“
„Kdo by chtěl číst příběhy o oprafdofých problémech? Takže fy nemáte žádné zkušenosti jako průfodce?“
„Prováděl jsem trochu po staré Philadelphii a jednou po Latinské Americe. Nedopadlo to moc dobře. Jeden pár se mi ztratil v Bogotě a celé dny nebyl k nalezení. Další muž fotil na Macchu Picchu, couval z útesu a zabil se.“
„To se stáfá. Ale pojďme k fěci. Jezdíte na koni? Řídíte loď? Šermujete? Střílíte z luku? Máte nějaké fojenské zkušenosti?“
Reith zavrtěl hlavou. „Nic z toho. Kdyby mi někdo před rokem řekl, že budu tyhlety středověké dovednosti potřebovat, možná bych s tím něco dělal. Ale věc se má tak, že jsem jen bývalý učitel a úředník – kancelářská myš – která hraje trochu golf a sem se dostala shodou okolností.“
Heggstad si povzdechl. „No, za rok bych z fás možná udělal oprafdového chlapa. Ale za pouhých patnáct dní – ufidíme. Nejdříf se podífáme, kolikrát dokážete udělat shyb na hrazdě.“
 
O něco později už Reith seděl v baru Nova Iorque a zkoušel kvad, místní alkoholický nápoj. Vedle něj dřepěl Castanhoso. Reith sténal: „V životě jsem nebyl tak ztuhlý a bolavý jako po dni s tím norským tělocvičným fanatikem.“
„Sinto muito. Já měl taky problémy. Ten Schwerin! Pokaždé, když se mělo jít dál, byl bůhvíkde, ještě prý snímeček. A seňora Mulroyová by si zřejmě začala s každým dospělým Krišnanem, kdyby s ním mohla být deset minut o samotě.“
„Ta nymfomanka!“ zaúpěl Reith. „Na Goyazu nám dávala co proto. Nejdřív se zaměřila na mě – ze cviku, dalo by se říct. Pak jsme se pohádali, když jsem jí nepovolil cigaretu. Potom se vrhla na Alfonsa, stevarda. Možná jste si všiml, že Alfons vypadá trochu přepadle a vyčerpaně.“
„Ano, řekl bych, že její muž, ten malý starý profesor, ji už není s to rozpálit.“
„Dává jí peníze.“
„Entendido, jistěže. Ale toleruje jí tyhlety hrátky?“
„Zřejmě dělá, že o tom neví. Řekl bych, že v tomhle směru potřebuje veškerou pomoc, která je k mání.“
Castanhoso pokrčil rameny. „Povězte mi něco o těch ostatních.“
„No, ta černoška středního věku je slečna Shirley Waterfordová, bývalá učitelka, zdědila nějaké peníze.“
„Zdá se docela příjemná, až na to, že chce s každým diskutovat o rasismu. Dále.“
„Ten solidní francouzský pár jsou Aimé a Mélanie Jussacovi; on je klenotník ve výslužbě. Ti dva mladíci ve výstředních šatech – milí hošánci, říká jim Valerie – jsou Maurice Considine a John Turner. Ten velký svalnatý je Considine; ten menší a baculatější Turner. Jsou, víte co.“ Reith se zatvářil výmluvně. „S Turnerem problémy nejsou, ale Considine si pořád stěžuje. Je sochař nebo tak něco; dělá se důležitý a potrpí si na skleničku. Turner zřejmě vše platí.
Ta živá stará dáma je paní Whitney Scottová. Mohla by si nás všechny koupit. Dávejte na ni pozor; je jí dobře přes dvě stě let a je to křehká madam. Ten šašek, co nosí směšné klobouky a vypráví špatné vtipy, je Silvester Pride…“
Venku se strhl povyk. Když se tam Reith a Castanhoso prodrali, spatřili, jak Santiago Guzmán-Vidal honí svou ženu s nožem v ruce. Reith mu nastavil nohu a Castanhoso mu skočil na záda. Společně mu nůž odebrali.
„Oba je zzabiju!“ prskal. „Dělala oči na toho velkého rusského vejtahu…“
Když Pilar Guzmánová zjistila, že už jí nic nehrozí, vrátila se. Santiago Guzmán před ní klesl na kolena a bědoval:
„Zzab mě! Lo merezco!“
„Ah, queridisimo!“ vzdychla a objala ho. Následovalo vášnivé usmiřování, se slzami a polibky, až Guzmán navrhl, aby se vrátili do pokoje.
„Un momento,“ řekla a zmizela. Guzmán za ní zasněně hleděl.
„A po krupobití je tu ssluníčko,“ řekl.
Castanhoso se zeptal: „Provádíte tohleto často?“
„Velice čassto! Vlasstně pořád!“
„To musí být náročné, seňore.“
„Je to koření života. A teď, má zzbožňovaná ženušška čeká. Arriba!“ A Guzmán-Vidal byl pryč.
„No nazdar,“ řekl Castanhoso. „Zažil jste to už dřív?“
„No jistě,“ odpověděl Reith. „Jednou se Santiago schoval v mé kabině, když ho žena hledala, aby mu vyrazila mozek z hlavy stativem k fotoaparátu. Flirtovala s ním Valerie Mulroyová a on se nebránil. Je-li tohle manželský život, pak jsem rád, že jsem svobodný.“
„To při své práci asi musíte být, vzhledem k časovým rozdílům. Jak umlčujete toho osla Pridea?“
„Kromě rány palicí nevím. V každé skupině bývá přinejmenším jeden takový.“ Reith zívl. „Teď budu muset se svými ovečkami něco pojíst. Pak bych si měl prostudovat pár vašich potrhlých krišnanských jazyků, ale jsem tak unavený, že při prvním skloňování zřejmě usnu.“
„Gozaštandština a durština nejsou moc těžké. Jsou si dost podobné, řekněme jako španělština a portugalština, a mají míň výjimek než většina evropských jazyků. Katai-jhogoraiština, to je něco jiného; patří do zvláštní skupiny jazyků.“
„Tam se budeme muset spolehnout na někoho z lidí prince Tašiana, aby nám tlumočil.“
„Dejte si pozor; tomu Tašianovi nevěřím.“
„Pročpak?“ optal se Reith.
„Nevím. Je to jen pocit. My od policie máme sklony každého podezřívat.“
„Kam se s nimi vypravíte zítra?“
„Do Hamdy. Tam se můžou zbavit části svého podvodně nabytého majetku u prodavačů šperků, všichni už se oblizují nedočkavostí. Krišnané si myslí, že každý Pozemšťan je bohatý jako Dezful, král pirátů.“
„Musí na tom být sakra dobře, když si mohli dovolit tenhle výlet,“ poznamenal Reith a znovu zívl. „Boa noite.“
 
„Tak co s tou faší ztuchlostí?“ uvítal ho Ivar Heggstad. „Malý trénink to sprafí. Pojďte: hluboké shyby ke kolenům. Dolů! Nahoru! Dolů!…“
Když si Reith připadal na samém pokraji svých sil, Heggstad se objevil s náručí šermířských masek a chráničů. „Nasaďte si tochle. A femte si toto.“
Podal Reithovi šermířskou šavli s tupým ostřím a velkým půlkruhovitým chráničem ruky. Reith váhavě spustil:
„V pohádkách jde hrdina do akce vždycky s tenkým malým kordem a propichuje lotry, co se ohánějí velikými meči.“
„Joj! Tahleta malá párátka jsou dobrá pro pár džentlmenů f hedfábných kalhotkách a napudrofaných parukách na rofné pláni a se sekundanty, co dohlížejí, jestli fšechno probíhá podle prafidel. Ale tady Pozemšťan čelí Krišnanofi f brnění a s dfakrát zakřifeným ostřím. Jinak Krišnan jeho čepel tfrdě zasáhne a rozlomí ji. A to je konec statečného Pozemšťana. Za těchhle podmínek je meč z defatenáctého století to prafé. En garde!“
 
Reith měl toho dne večer pravou ruku od Heggstadových zásahů černou a modrou až k rameni. Když se jeho turisté vrátili z Hamdy, připojil se k nim. Hamda bylo předměstí Novorecife, které leželo za hradbami. Její obyvatelé, to byla směsice Krišnanů vytržených z vlastního prostředí a neúspěšných pozemských dobrodruhů. Člověk tam mohl nakoupit místní výrobky, cetky a suvenýry, a také skutečné nebo falešné starožitnosti.
Stará dáma Scottová si koupila pár náušnic, jež údajně nosil pirát Dezful. Turner se vrátil ověnčený náhrdelníkem, který prý zdobil Dángi v dobách jejího věznění ve strašidelné věži. Considine a Pride měli každý meč, který údajně patřil hrdinovi Qararovi. Když to Reith probíral s Aimé Jussacem, tělnatý klenotník se shovívavě usmíval.
„Vyzkoušeli na mě všechny ty kýče,“ řekl. „A já dělal hloupého. Čím hloupějšího jsem hrál, tím fantastičtější historky o těch svých špercích vyprávěli. Pak Castanhosovi uklouzlo, že jsem bývalý viceprezident od Tiffanyho. Jéje! Měl jste vidět jejich výraz. Ale pak jsme se dali do pořádného obchodního jednání, ten malý Herculeu tlumočil. Vybral jsem si jeden vůbec ne špatný kousek, za dobrou cenu.“
Jussac ukázal prsten s ohnivým opálem. „Jistě,“ pokračoval, „umění brousit je tu teprve v začátcích. Ukázal bych jim pár věcí, kdyby dohoda ze Saint-Rémy nesvazovala Pozemšťanovi jazyk pokaždé, když se pokouší podat Krišnanovi technickou informaci. Mimochodem,“ dodal mazaně, „máte od místních obchodníků, ke kterým nasměrujete turisty, provizi, jako to bývá na Zemi?“
„Ne,“ řekl Reith. „To by člověk musel být místní. My v Kouzelném koberci provize odsuzujeme. Nemůžeme kontrolovat místní průvodce, ale ty naše si hlídáme.“
 
V následujících dnech se Fergus Reith, když zrovna netužil svaly v Heggstadově tělocvičně, neútočilo se na něj a nepíchalo se do něj šermířským mečem, ani si nenaléval do hlavy gozaštandštinu a durštinu, učil jezdit. Jezdil na ajovi, šestinohém zvířeti s rohy, těžkým krokem a nevalným temperamentem. Zkoušel to i na šomalovi, který měl jen čtyři nohy, vyhlížel jako bezhrbý velbloud a měl tendenci stávkovat jako mezek. Učil se užívat krišnanský jídelní příbor, což byly malé bodce, které se držely jako čínské tyčinky.
Ačkoli Reithovi bylo jako kacíři v marné teologické diskusi s hlavním inkvizitorem, snažil se nestěžovat si. Můj předchůdce Robert Bruce, říkal si, si ve stejných šlamastykách taky nestěžoval.
Zatímco se Reith cvičil, aby zvládl své poslání, Castanhoso vzal jeho turisty nahoru po řece Pičidé do Rimbidu a pak po proudu do Qou. V Qou si prohlédli vesnici ochočených Kolofťanů – ocasatých primitivních krišnanských bytostí. Prohlídka podnítila bouřlivou diskusi mezi profesorem Winstonem Mulroyem a Shirley Waterfordovou.
„Ještě se hádali, když jsem odcházel,“ vyprávěl Castanhoso Reithovi. „Mulroy hovořil o inteligenčních testech, mezidruhovém křížení a těch fosilních pozemských opičích lidech nazývaných australo-něco. Seňorita Waterfordová jen stále hlasitěji mluvila o jeho rasismu. Ale alespoň se nikdo neztratil ani nezranil.“
 
Jedna z Reithových posledních porad před odjezdem proběhla u kontrolora Pierce Angiolettiho. Angioletti byl rezervovaný šedivějící muž s úzkými rty a bostonským přízvukem. Poté, co prošli mapy, písemné záznamy o zemích, které měla skupina navštívit, a finanční rozpočet výpravy, řekl Angioletti:
„Nelze dostatečně zdůraznit, abyste byl opatrný. Mezi námi, byl jsem proti tomu, nechat už teď potulovat po Krišně dav turistů.“
„Myslíte, že je to moc riskantní?“
„Přesně tak. Už tak máme dost problémů, když se tam vydají lidé, kteří sem přicházejí – misionáři, vědci a dobrodruhové – a ztratí se. Meziplanetární rada trvá na tom, abychom se vyhnuli jakémukoli náznaku imperialismu. A pozemské vlády nás zle tlačí, když nedokážeme ani zjistit, co se stalo s jejich občany, natož je zachránit. Francouzi na nás dokonce vyvíjeli ostrý nátlak, když se v Duru ztratil ten Borel, přestože bylo každému jasné, že je to zkrátka podvodník.“
„Co se s ním stalo? Máme přece do Duru taky namířeno.“
Angioletti pokrčil rameny. „Pokud vím, nebude v tom žádná záhada. Ale bůh ví, co se přihodí, když vyrazíte s tuctem Pozemců, z nichž někteří jsou evidentně naprostí cvoci. Jestli nikdo z nich nebude zabit nebo unesen za výkupné, sním tresku s čokoládovou omáčkou.“
Reith si povzdechl. „Co se dá dělat. Co tím Castanhoso myslel, když mě varoval před princem Tašianem? Mohl by mít něco společného s Borelovým zmizením?“
„To nevím. Tašian je mazaný spekulant bez skrupulí, které byste čekal u renesančního prince. Ale je v jeho zájmu rozvíjet v Duru turistický ruch, takže snad své sliby dodrží.
Nemyslím si, že oddělal Borela. Felix Borel zmizel v jedné z oněch divočejších oblastí, které nejsou pod kontrolou vlády. Muži jeho druhu by se to stejně stalo, dříve nebo později. Zkusil jeden z těch svých podvodů na to velké ruské zvíře, na Trofimova. Ale vybral si špatného kořena. Trofimov na to přišel, a kdyby byl Borel nevzal do zaječích, byl by ho dal uvěznit nebo možná tiše odstranit.
Pane Reithe, představte si prostě, že jste Thomas Cook, ale žijete, řekněme, v osmnáctém století. Berete skupinu Evropanů na výlet do Severní Ameriky, abyste navštívil ty nejbojovnější kmeny, třeba Irokéze a Černonožce. Pro vaši představu.“
„Tím mi tedy opravdu dodáváte sebedůvěru.“
„Ne, nenechte se vyvést z klidu. Dostanete-li se v Madžburu do problémů, jděte za Gorbovastem, gozaštandským vyslancem. Trochu pro nás pracuje a dokáže dát do pořádku cokoli.“
 
Později, v oddělených ubytovacích prostorech, se Reith dal do hovoru se soudcem Kešavachandrou. Byl to drobný snědý mužík, menší než Reith, s huňatým šedým obočím a věncem šedých vlasů kolem holé lebky.
„Pane soudce,“ svěřil se mu Reith, „ztrácím odvahu. V minulém životě jsem musel provést něco strašného, že jsem se dostal do téhle kaše.“
„Jak to?“
„Nejsem zkušený průvodce turistů; okolnosti mě dostaly do situace, kdy bych měl být Herkulem, d’Artagnanem a Talleyrandem, všechno najednou. Ale to já nejsem. Heggstad mě trénoval fyzicky, ale aby se ze mě stal takový svalovec, jako je on, to by trvalo roky. Se Sivirdovou pomocí jsem se učil durštinu a gozaštandštinu. Ale vše, co dokážu říct, je pár jednoduchých věcí, jako ‚Nalijte mi panáka‘ a ‚Kde je tady toaleta?‘ Říct cizím jazykem ‚Dvě smažená vejce, prosím‘, je jedna věc, ale vést inteligentní konverzaci je něco úplně jiného. Mám jen nejpovrchnější povědomí o všem, co bych měl znát, a nemám čas nic z toho zvládnout.
Připadám si jako odsouzenec; ale vybrali jsme od těchhle kunčoftů peníze, takže je na mně zajistit jim jejich výlet, i kdyby mě to mělo stát život.“
Kešavachandra se zeptal: „Znáte Bhagávadgítu, Zpěv vznešeného, pane Reithe?“
Reith se zatvářil zmateně. „Ne. To je nějaká staroindická legenda, ne?“
„Je to mnohem víc. Dovolte mi to vysvětlit. Bhagdvadgíta je část Mahábháraty, starého indického eposu, někdy nazývaného nejstarší básní na světě. Jako vědecký materialista legendám nevěřím; ale stejně jako vaše bible obsahují i ony jistou užitečnou filozofii.
Bhagdvadgíta vypráví o tom, jak se princ Arjuna chystá bojovat ve velké bitvě mezi Pánduovci a Kuruovci. Jeho vozatajem je Krišna, vtělený bůh. Arjuna má pochybnosti o tom, zda bojovat proti některým vlastním příbuzným. Krišna mu však říká, že ho bůh stvořil válečníkem, proto je jeho úkolem být nejlepším válečníkem, jakým dokáže, a nestarat se o to, kdo bude zabit.
Takže, mladý muži, dovolte mi být vaším Krišnou. Nacházíte se v obtížné situaci, na kterou jste nebyl připraven. Nuže, připravte se. Co nevíte, to se naučte. Každou volnou minutu provozujte cvičení a trénujte jazyky a možná zjistíte, že si vedete lépe, než jste kdy považoval za možné.“
 
Reith vstoupil do tělocvičny a našel tam Heggstada trénujícího salta. „Ivare,“ řekl mu, „rád bych si na cestu vypůjčil nějaké to šermířské vybavení. Pár vest a masek…“
„Hej!“ zvolal Heggstad. „Ne moje dobré šermířské šafle! Ty jsou nenahraditelné. Tady, fezměte si tyhle.“
Atlet se vytasil s párem šermovacích holí tloušťky násady od koštěte s oblou proutěnou ochranou ruky. „Máte pro sebe prafý meč?“
„Ne. Měl bych mít?“
„Jak myslíte, že si tyhle tyče pofedou proti oprafdofému ostří? Sifird fám může jeden prodat za slušnou cenu. Nebude tak pěkný, jako byste dostal f Hamdě, ale bude z dobré oceli.“
„Můžu to naúčtovat cestovní kanceláři. Jak to udělat, aby se mi nemotal mezi nohy?“
„Noste ho fysoko a přidržujte pochfu, když půjdete po schodech nebo tak. Nenoste ho do hospod, mohl byste se s nějakým nalíznutým hochem dostat do křížku; ale prostí Krišnané se k fám budou chovat s fětším respektem. Koho se chystáte ochraňofat? Ubohou starou paní Scottofou?“
Reith se zasmál. „Možná se mi podaří vyzvat na souboj pana Pridea. Jeden pořádný výpad na jeho tučný zadek by mi za to stál.“
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Šarvátka na lodi
 
 
 
Kněz, kterého regent Tašian vyslal jako průvodce a tlumočníka, měl dorazit desátý den Khástinu. Když se neukázal, začali někteří z turistů reptat. Santiago Guzmán-Vidal pokrčil rameny a řekl:
„Co čekáte od těchhle polovičních barbarů? Nemají pojem o časse.“
Fergus Reith se na Guzmána-Vidala, který obvykle sám vždycky všude chodil pozdě, ostře podíval. Průvodce věnoval získaný čas nelítostnému tréninku svých nových dovedností. Když se po lekci s Heggstadem se supěním vynořil z tělocvičny, zeptala se ho Valerie Mulroyová:
„Tobě se tohleto opravdu líbí, Nebojso?“ Pro své turisty se Reith stal ‚Nebojácným vůdcem‘, neboli prostě ‚Nebojsou‘.
„Ne, nenávidím to.“
„Proč to teda děláš?“
„Protože nejsem rád přistižen s kalhotami na půl žerdi.“
Věnovala mu pohled, který by se dal vyložit jako mlsný. „Mohla bych udělat špatný vtip. Ale ty jsi moc svědomitý; bereš život tuze vážně. Ber věci, jak přicházejí, stejně jako já.“
„To se ti lehko řekne, Valerie. Ty nemáš tu odpověď…“
„Fergusi!“ zařval Heggstad. „Fraťte se! Musíte se naučit soupeře přitlačit ke zdi, když odrasí útok f sekonde!“
Reith se vrátil, znovu si nasadil masku a Heggstad pokračoval: „Proboha, učili jsme se to líp. Kryjeme fýpad nízko fpravo f oktáfě, takže neztrácíme čas otáčením ruky dlaní nahoru. Tento zlomek sekundy může znamenat hodně. A teď, udělejte fýpad, nízko a dolefa. Jakmile ho odrazím f sekonde, zopakujte to a zabte mě!“
Než ho mohl Reith poslechnout, ozval se Castanhosův hlas: „Seňore Reithe! Pojďte rychle! Myslím, že náš člověk připlouvá!“
Reith, stále v šermířském úboru, následoval bezpečnostního úředníka uličkou k řece a na molo. Na řece v dálce uviděl bárku taženou proti proudu stádem šajhanů.
Zvířata vlekla člun k místu na druhé straně řeky, kde z pobřeží vyčnívalo další molo. Posádka uvázala loď, odpřáhla tahouny a nalodila je. Pak se za pomoci vesel a trojúhelníkovité plachty vydali napříč řekou na severní břeh.
Když Krišnané uvázali loď u novorecifského mola, vystoupil na břeh domorodec v dlouhém rouchu. Za ním následovali dva sluhové se zavazadly. Castanhoso muže oslovil:
„Seňor Khorš baf-Ferzao?“
„Správně,“ odpověděl muž dobrou portugalštinou. „Žehnám vám, synové milí.“
„Díky,“ poděkoval Castanhoso. Představil Reitha a dodal: „Očekávali jsme vás před několika dny.“
„Co znamená nějaký den navíc oproti věčnosti?“ odvětil Khorš. „Zdržel jsem se v Madžburu v církevních záležitostech.“
 
Následujícího dne se Reithova skupina společně s několika dalšími cestujícími nalodila na Zaidun, který se vracel do Madžburu. Šajhani zůstali ve chlévě na palubě, neboť jich bylo třeba jen při cestě proti proudu. Dolů po řece postačil proud a plachta.
Když Reith dvakrát přepočítal své turisty a jejich zavazadla a třikrát zkontroloval papíry, aby se ujistil, že má všechny mapy, doporučující dopisy a další dokumenty, odstrčila posádka loď od mola. Veslovala doprostřed toku, kde byl proud nejsilnější. Pak už bude stačit jeden muž u kormidla a dva další u vesel, aby plavidlo udrželi ve středu řeky.
Kapitán Ozum se obrátil na Reitha lámanou portugalštinou: „Loď celá uklizena, pro vás. Dobrý?“
„Estupendo,“ odpověděl Reith. I přes ono vygruntování loď stále páchla po šajhanech a po nákladu, přepravovaném při předchozích plavbách. Díky tomu, že šajhani byli umístěni na zádi a cestující na přídi a že převažoval vítr od západu, pach stáda zvířat k nim nedoléhal.
Pluli na východ podél mohutné betonové zdi, která se táhla kolem řeky a chránila Novorecife. Molo a kůlna na něm brzy zmizely z dohledu.
Krajina kolem jižního břehu se brzy zploštila, takže mezi řekou a nebem nebylo vidět nic, jen temně zelený pás rákosí s hrstkou exoticky vyhlížejících mnohobarevných stromů. Z rákosí se vynořili tvorové s hnědými kožnatými křídly, zakrákali, zakejhali a zapištěli. Zakroužili nad břehem a odlétli pryč.
Rákosí ustoupilo hnědým útesům. Objevila se svažitá zelená krajina s velkými, pravidelně vyhlížejícími kameny.
„To jsou městské ruiny,“ vykládal Khorš, zatímco Reith tlumočil. „Nikdo neví, kdo ani kdy ho postavil. Tady se mu říká Saba-o-Astiremá, což znamená přibližně ‚místo s kameny‘. Kdyby tak ty kameny mohly mluvit, kdo ví, co by nám vyprávěly?“
Blížili se ke Qou, rozloženém na jižním břehu. Reith se optal: „Chce se tady někdo zastavit? Máme to v cestovním plánu; ale jsme v časovém skluzu a už jste si ho prohlédli s Castanhosem.“
„Já chci,“ ozvala se Shirley Waterfordová. „Chci tomu úředníkovi říct něco o otroctví a diskriminaci těch ocasatých Krišnanů…“
„Ach, ne, ne!“ zaprotestoval Reith. „Už tak podnikáme dost velké riziko, i když si nenaděláme zlou krev. Můžete se dívat. Můžete také potají fotit. Ale nesmíte polemizovat s místními zvyky nebo vírou.“ Gozaštandsky dodal: „Pokračujeme dál, kapitáne Ozume. Nebudeme stavět.“
„Bídné místo,“ ozval se Considine. „Stěží jako jedno z těch měst, které Dunsany viděl podél Yannu.“
Reith řekl: „Když už máš ten meč, Maurici, co kdybychom se trochu pocvičili?“
Brzy už se sekali a bodali šermovacími holemi. Ač Considine vypadal dvakrát svalnatější než Reith, musel přiznat porážku jako první.
„Cestoval sis a užíval si, zatímco já dřel v Heggstadově tělocvičně,“ řekl Reith.
Considine si stáhl bílou ochrannou vestu a setřel si pot z čela. „Co takhle trochu si zaplavat, Nebojso? Lodi budeme klidně stačit.“
Reith se zeptal Khorše. Kněz začal máchat rukama. „Ne, můj synu, na to zapomeň! Víš, v těchto vodách přebývá tvor zvaný avval, který tě dokáže v mžiku chytit a zhltnout. A jak bychom nahradili tak chrabrého mladíka?“
„To je pravda; vzpomínám si, že jsem o tom četl.“ Reith se obrátil ke své skupině. „Mají tu něco mezi krokodýlem a mořským hadem. Takže plavat nepůjdeme. Profesore Mulroyi, nechtěl byste nám něco povědět o místní fauně a floře?“
Reith se při své cestě po Jižní Americe poučil, že v zájmu zabránění hádkám mezi svěřenci je dobré zaranžovat jim nějaké povyražení pokaždé, když nastane dlouhé období nečinnosti. Obstarožní paleontolog se brzy dostal do ráže:
„…víte, vývoj obratlovců na Krišně probíhal způsobem v mnoha směrech paralelním, avšak v mnoha také zcela odlišným oproti Zemi. Zatímco na Zemi se jedna skupina ryb, Crossopterygii, adaptovala z vody na souš, na Krišně to byly skupiny dvě: Tetrapoda, ty zůstaly vejcorodé, i když zahrnují hominoidní druhy, a Hexapoda, u nichž se brzy vyvinula živorodost.“
„Proč to?“ optala se paní Whitney Scottová, která všemu neporozuměla.
„Snad jako výsledek toho, že na Zemi jsou kontinenty v podstatě ostrovy obklopené světovým oceánem, zatímco na Krišně jsou moře jezera a kolem nich se po celé planetě táhne masa pevniny. A tak přechod z vody na souš proběhl dvakrát, nezávisleji. Máme pozemskou paralelu, v bahnících…“
„Co to je?“ zeptal se Considine.
„Ryby z řádu dvojdyšných, kromě žaber mají vyvinuté plicní vaky, žijí napolo na souši, v jihovýchodní Asii. Zahájily přechod z vody na souš. Na druhé straně, krišnanští suchozemští obratlovci nevykazují zřetelné rozdíly mezi obojživelníky, plazy a savci, jak jsme zvyklí. Homoiotermie – dalo by se říct teplokrevnost – se brzy vyvinula v obou…“
„A jak je to s ptáky?“ zeptala se Shirley Waterfordová.
„Jako s hady v Irsku: žádní tu nejsou. Krišnanský vývoj nikdy nedospěl k peří, takže jejich létající tvorové jsou spíš srovnatelní s našimi netopýry a pterosaury než s třídou Aves. A když se vrátíme k evoluční soustavě…“
„Promiňte, profesore,“ ozval se zavalitý snědý cestující, jeden z několika, kteří nepatřili k Reithově skupině. „Vyznáváte zdá se mylnou teorii, že všechny tyhle stopy vývoje, na Zemi i na jiných planetách, svědčí o proběhlých událostech.“
„No?“ vyštěkl Mulroy.
„My, služebníci Pánů světla, víme, že pravda je jiná. Božské zjevení dokazuje, že všechny tyhle fosilní kosti a věci byly na Zem přineseny Pány temnot – můžete je nazývat dábly – aby odvrátily lidi od pravdy o božském stvoření…“
„Vy jste, pane…“ začal Mulroy.
„Pardon; jmenuji se Ganeš Kosambi a jsem z Bombaje, pokorný zástupce Rady misií církve Pánů světla…“
Reith se do toho vložil: „Pane Kosambi, prosím, nechte profesora Mulroye dokončit výklad. Do Madžburu máme spoustu času. Chcete-li dnes odpoledne kázat, jistě si vás rádi poslechneme.“
Kosambi ustoupil. Odpoledne se ti, co nespali, shromáždili na přídi, aby si misionáře vyslechli. Kosambi vyprávěl, že jeho sekta byla založena Tallalem Homsim, Syřanem, kterého Bůh nasměroval, aby objevil knihu neznámých zápisků na jantarových deskách. Bůh mu také ukázal několik zázraků. To Tallalu Homsimu umožnilo – než ho umučili jeho muslimští druhové – přečíst a přepsat obsah té skvělé knihy. Vysvětloval, jak Bůh na všechny obyvatelné planety seslal Pány světla, neboli anděly, aby roznesli sémě živočichů všech druhů…
Silvester Pride se odvrátil a hlasitě poznamenal: „No, to je teda snůška keců!“
Kosambi se zatvářil dotčeně, ale pokračoval dál. Reith s řečeným názorem na Kosambiho teologii v duchu souhlasil, ale nechtěl zranit city toho vážného mužíka.
 
Následujícího rána Zaidun přistál v Gadri, městě větším než Qou, do metropole však mělo stále daleko. Reith svým lidem řekl:
„Není zde toho moc k vidění, kromě trhu a jednoho chrámu. Na prodej je většinou zboží denní potřeby – žádné turistické cetky. Lidé ještě nejsou naladěni na turistický ruch, ale dejme jim čas. V každém případě vám radím, abyste si takhle brzy nenakoupili balík nesmyslů. Později bude spousta příležitostí.“
Vydali se z nábřeží na hlavní náměstí, které leželo o několik bloků dál. Pokaždé, když se zastavili, aby si něco prohlédli, shromáždili se kolem nich zvědaví Krišnané a beze slova na ně zírali.
Zástup rostl, až z toho Reith začal mít obavy. Ač se Krišnané zdáli dobrosrdeční, došlo-li by nešťastnou náhodou k nějaké výtržnosti, mohlo se přihodit cokoli.
U chrámu, což byla prostá masivní stavba z pískovce, promluvil Khorš, durský kněz, s vrátným a pak řekl Reithovi, že mohou vstoupit. Dobrovolný příspěvek do kasičky bude pochopitelně vítán.
Uvnitř, na protějším konci, seděla na vyvýšeném místě zlatá socha boha se zkříženýma nohama. Slabý svit lamp se odrážel od jejího zlatého povrchu a černé zdi z leštěného černého onyxu. Bůh měl čtyři nohy a jeho póza zachycovala složitý spletenec údů. Měl také osm rukou.
„Vypadá trošku jako Šiva,“ poznamenal Kosambi, který se držel nedaleko nich. Reith byl zvyklý na parazity, kteří se samozvaně připojovali k výpravám turistů.
„Mně připadá jako stonožka,“ řekl Pride nahlas. „Páni, mohl by vůbec tančit gig se všema těma nohama? Nějak takhle.“ Začal to předvádět, groteskně poskakoval ve svých krátkých kalhotech a břicho se mu natřásalo.
„Přestaňte, zatracený blázne!“ zasyčel Reith.
„Co? Kdo?“ zeptal se Pride. „Podívejte, drzoune…“
„Když vás nezastaví on, pak to udělám já!“ zvolala paní Whitney Scottová. Stará dáma se přibelhala vpřed a sevřela svou vycházkovou hůl jako palici.
„Oj, dobře,“ zabručel Pride. „Nemyslel jsem tím nic zlého.“
Venku se prošli trhem, Pride trval na tom, že si koupí a nasadí na hlavu klobouk, který připomínal pozemské růžové stínítko k lampě. Shlédli prostou městskou radnici a vydali se zpátky k molu. Turner zvolal:
„Hej, Nebojso! Maurice a já se chceme zastavit na drink. Tohle je místo, kde je prodávají, ne?“ Ukázal na hostinec.
„Nechtěl bych dělit skupinu…“ řekl Reith.
„Ale no tak. Známe cestu zpátky. Až dovedeš ostatní na loď a budeš o nás mít strach, můžeš se pro nás vrátit.“
„Dobře,“ souhlasil Reith. Na drink se rozhodli zajít i Mulroyovi a Jussacovi.
„Ale,“ řekl Jussac, „budete nám muset objednat a zaplatit, protože neznáme jejich jazyk.“
Reith vstoupil se šesti pijáky do hostince a našel stůl. „Reverende Khorši, mohl byste tu s nimi prosím zůstat a objednat jim?“
„Zvláštní žádost, synu, vzhledem k tomu, že nepiji. Ale kvůli tobě to udělám. Kdo ví, jakou nečekanou moudrost při tom mohu získat?“
„Děkuji. Vy ostatní, pamatujte si, až dopijete, půjdete přímo zpátky na loď.“
Když Reith vyšel, aby odvedl zbylou část svého houfu zpět, zjistil, že zmizel Schwerin. Po horečném hledání ho objevil, jak sedí na rohu střechy a fotografuje náměstí. Pod ním se shromáždil obvyklý dav zvědavých Krišnanů a civěl vzhůru.
Ve vzteku si Reith vzpomněl na zbytky své zašlé němčiny. „Herr Schwerin!“ zařval. „Bitte, kommen Sie herunter, sofort!“
Schwerin ledabyle mávl rukou a s úsměvem pokračoval ve fotografování. Reith odvedl zbývajících pět turistů na Zaidun.
Už se chtěl vrátit, aby dal dohromady zbytek skupiny, když tu jeho pozornost upoutal jakýsi povyk. Objevil se běžící Maurice Considine, prázdná pochva mu pleskala kolem nohou. Za ním se hnal velký Krišnan a máchal mečem.
Considine doběhl na molo a skočil na palubu Zaidunu. Krišnan za ním. Ostatní cestující se rozprchli s poplašenými výkřiky na všechny strany a padali jeden přes druhého, jen aby se jim dostali z cesty.
Reith se rozhlížel po něčem, čím by pronásledovatele zastavil. Oči mu padly na hromadu planěk u lodního roubení. Spolu s Guzmán-Vidalem ji tam umístili ráno v záchvatu pracovitosti. Popadl jednu z holí.
Když ho Considine minul, vstoupil Reith Krišnanovi do cesty. Chtěl muži nařídit, aby se zastavil, ale nemohl si vzpomenout na správná slova. Zavolal: „Stop! Halte-la! Páre!“ Doufal, že jeho tón naznačí, co má na mysli.
Krišnan se však hnal dále, zařval „Baghane!“ a rozmáchl se mečem. Reith nápor odrazil a ucítil, jak se ocelové ostří zakouslo do dřeva. Následovala rychlá výměna úderů a ran.
Reith učinil výpad, zamířil dolů a doleva. Krišnan se zasvištěním máchl mečem a odvrátil nápor v sekonde. Kdyby úder dopadl, přesekl by hůl na dva kusy.
Reith si vzpomněl, co do něj Heggstad natloukl, zopakoval to a zaútočil. Svým tupým dřevěným koncem zasáhl Krišnana do hrudi, až hrot jeho meče poškrábal prkna paluby. Reith dal do toho výpadu všechnu sílu.
Jak ti dva kolem sebe kroužili, Krišnan se ocitl zády k zábradlí. A proto když do něj Reith strčil, zakopl o nízké roubení a pozpátku přepadl dozadu. Šplouch!
Reith postoupil za ním a pohlédl dolů. Krišnanova hlava se s tlumeným řevem vynořila z hnědé vody.
„Říká ‚Pomoc!‘,“ poznamenal Ganeš Kosambi, který se objevil vedle Reitha. „Neumí plavat.“
„Dobře mu tak, když se utopí,“ na to Reith.
„Raději byste ho měl vytáhnout,“ mínil misionář. „Jinak budou komplikace. Mohl byste se ocitnout v gadrijském vězení. Není to příjemné místo.“
Reith si povzdechl. „Asi máte pravdu, ksakru. Kapitáne Ozume! Máte – jak se proboha řekne ‚lano‘?“
Krišnan, který přišel o meč, byl vytažen. Reith řekl Kosambimu: „Řekněte mu, prosím, že nevím, jak to začalo, ale že nemůžu nikoho nechat, aby sekal mé turisty.“
Kosambi se do toho pustil. Krišnan si odplivl směrem k Reithovým nohám a odkráčel, zrovna když se zbývající turisté v hloučcích vraceli na loď.
Nyní, když bylo po všem, si Reith najednou uvědomil, jak blízko byl smrti. Kolena mu poklesla a na okamžik si pomyslel, že omdlí. Přidržel se roubení, aby nalezl ztracenou rovnováhu, zatímco se turisté shromaždovali kolem. Zahrnuli ho chválou:
„Nebojso, byl jste skvělý!“
„Opravdu má odvahu, co?“
„Skutečný dobrodruh!“
Reithovi se povedl vyčerpaný úsměv.
Když se dav rozptýlil, Aimé Jussac se Reithovi svěřil: „Viděl jsem to. Pan Turner se dal do hovoru s Valerií Mulroyovou. Víte, zkoušela to i na něho a dala své záměry dostatečně najevo. A tak Considine, myslím, že v žárlivosti, podnikl – dalo by se říct – pokus o toho Krišnana, který si hleděl svého u vedlejšího stolu. Vyměnili si tak šest sedm portugalských slovíček, ale – chouette! – stačilo to.“
Téhož večera, když už se zase plavili po řece, si vzal Reith Considinea stranou a požádal ho, ať mu vyloží svou verzi příběhu. Considine tvrdil, že neví, proč k celé výtržnosti došlo.
„Jseš si jistý, žes na něj nezkoušel – hm – nějakou nepatřičnou důvěrnost?“ optal se Reith.
„To teda ne!“ odsekl Considine a vztyčil se. „Vím, co myslíš. Hele, jenom proto, že se mi v sexu líbí něco jiného, nejsem ještě šlapka. Ještě jednu takovou poznámku a…“
„Dobře, jak chceš. Jen to už nikdy nedělej, jasné? Ztratil jsi meč?“
„Jo. Když tasil, tasil jsem taky, ale vyrazil mi ho z ruky. To je škoda; patřil tomu hrdinovi, jak se jen jmenoval…“
Reith se usmál. „Můj drahý Maurici, kdyby Qarar opravdu vlastnil polovinu mečů, které se mu připisují, potřeboval by jednoho z těch krišnanských slonů, co se nazývají bištary, aby mu je vláčel. V Madžburu si jich koupíš, kolik chceš, a budou stejně pravé.“
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Smaragdová modla
 
 
 
Napravo se u nízkých břehů ústí řeky Pičidé začaly objevovat přístavní hráze a úvaziště svobodného města Madžburu. Kolem lodi se hromadily spousty místních kocábek a říčních plavidel. Byly to rybářské plachetnice, říční čluny, dřevařské vory, zábavní jachty, přívozy a vodní taxi. Za nimi, poblíž záhybu pobřeží, se tyčila špičatá hradba stěžňů a ráhen námořních lodí. Kotvily tu vysoké lodi s ráhnovými plachtami z bouřlivého Va’andaoského moře a latinské plachetnice s kosými ráhny ze severnějších přístavů. Byly zde také válečné galéry s bronzovými klouny a pozlacenými záděmi, třpytícími se pod zelenkavým nebem v narudlém odpoledním světle Roqiru.
Kapitán Ozum se s mnoha kletbami a nadávkami na adresu ostatních lodí za pomoci vesel propracoval se Zaidunem k přístavišti. Reith se otázal:
„Otče Khorši, připadá mi, jako by se chystali ke vzpouře. Existuje nějaké nebezpečí?“
„Ne, synu můj. Vždycky dělají takový rámus, ale zřídkakdy z toho něco je.“
Reith se poradil se svým zápisníkem. „Mám je dostat do Haftidova hostince, adresa Šodsir čtyřicet šest. Kde ta ulice může být?“
„Šodsir není ulice.“
„O que? Co to tedy je?“
„Ale synu můj, copak ti neřekli o zdejším systému adres? Šodsir je blok domů a šestačtyřicítka znamená čtyřicátou šestou budovu v tom bloku.“
„Šestačtyřicátou počítáno odkud?“
„Ne šestačtyřicátou v popisném významu, ale šestačtyřicátou v pořadí výstavby.“
Reith si tu informaci přebíral. „Dobrá, řekněme, že se chci s přítelem setkat na určité ulici. Kam mu mám říci, aby přišel?“
„Třídy v Madžburu nemají jména. Chceš-li se s přítelem setkat na ulici, která na severu sousedí se Šodsirem, řekneš Šodsir sever. Je to jednoduché.“
„Možná pro vás. Jak ale najdu blok Šodsir?“
„Trefí tam každý majitel drožky nebo obsluha nosítek.“
„Bem. Jak ty kočí a nosiče najdu? Budeme potřebovat i nosiče zavazadel.“
Khorš se zasmál. „Bez obav, můj synu. Bohové to zařídí.“
Reith se Khorše vyptal na sazby nosičů a cenu dopravy. „Doufám, že mi budete tlumočit. Procvičoval jsem gozaštandštinu, ale když všichni začnou brebentit najednou, mám z toho guláš.“
„Com gôsto! Dovol, abych ti místo kočárů doporučil nosítka. Během Dašmokova festivalu je tu takový provoz, že nosítka budou praktičtější.“
„Ó ano, festival. Kvůli němu jsme načasovali náš příjezd sem a máme v plánu navštívit slavnostní taneční představení. Prosím, pane Kosambi?“
Buclatý Ind se k nim tiše přitočil. „Když už budete sledovat tyhle pohanské orgie, pane Reithe, věřím, že své lidi vezmete také do chrámu Pánů světla. Budete jim moci ukázat nejen minulost této zaostalé planety, ale i budoucnost, která, jak jsem si jist, bude světlejší. Ve srovnání se sousedním chrámem Dašmok je ten náš skromnější, avšak představuje skutečné osvícení.“
„Díky,“ řekl Reith. „Kdy se bude konat bohoslužba nebo setkání, nebo jak to nazýváte?“
„Pozítří v pravé poledne. Vaše účast bude velice vítaná.“
„Pokusím se to zapracovat do našeho programu.“
Po chvilce čekání z přístavu vyplula malá pobřežní loď s červenými plachtami. Kapitán Ozum vklouzl se Zaidunem do uprázdněného doku, za proklínání Krišnanů z další čekající lodi. Reith brzy zjistil, co Khorš myslel tím, že se bozi o nosiče a dopravu postarají. Jakmile se na břehu rozneslo, že Zaidun veze cestující, vyrojily se na molu davy lidí, kteří křičeli jeden přes druhého. Někteří velebili své nosičské schopnosti a zkušenosti; jiní nabízeli průvodcovské služby; další mávali různým obchodním tovarem.
Reith shromáždil své turisty a řekl jim: „Držte se při sobě a vezměte si svá příruční zavazadla. Najmeme si nosítka.“
„Co?“ řekl Pride. „Co to je?“
„Židle, na kterých vás ponesou.“
Z boku lodi byla vysunuta lodní lávka. Dva členové posádky Zaidunu se postavili k jejímu vyústění na břeh s vázacími kolíky, aby odradili případné zájemce o vniknutí na loď.
Reith s nervózně tlukoucím srdcem vstoupil na lávku a zavolal gozaštandsky: „Potřebuju dvanáct nosičů!“
Ze strkajícího se a pokřikujícího zástupu vybral tucet mužů. Po jednom je vpustil na loď. Pak je seřadil na palubě a vysvětlil jim, že mají namířeno do Haftidova hostince v Šodsiru. Když to vypadalo, že pochopili, vydal se na břeh, aby vybral nosítka. Turisté se trousili po lávce za ním. Najímal nosítka, když v tom se ozvala Shirley Waterfordová:
„Nebojso, já s touhle věcí nemůžu jet.“
Obrátil se. „Proč ne?“
„Není to slušné, užívat lidi jako tahouny. Je to projev rasismu.“
„Ach, bože můj, Shirley, nezačínejte s tím teď! Je to místní zvyk a od nás se čeká, že se mu podřídíme. Kromě toho, když si tyhle ubožáky nenajmeme, jak si vydělají na živobytí?“
„To mě nezajímá; já to prostě neudělám. Je to urážka lidské důstojnosti. Proč si nemůžu vzít kočár?“
Ztrápený Reith se optal kočího povozu na cenu. Dostalo se mu odpovědi s tak silným madžburským dialektem, že musel vyhledat Khorše, aby mu to přetlumočil.
Když byla slečna Waterfordová usazena v kočáře, rozhodli se Considine a Turner, že by se také raději vezli za ajem, než aby se natřásali v nosítkách. Přihnali se ke kočáru a naskočili. Obsluha jejich nosítek propukla v hlasité protesty.
„Co říkají, otče Khorši?“ zeptal se Reith.
„Tvrdí, že jsi s nimi uzavřel právoplatnou dohodu, synu. Říkají, že jim dlužíš peníze, ať už tyhle dva Pozemšťany odnesou nebo ne.“
Reith měl co dělat, aby si nezačal rvát své rusé vlasy. „Co mám dělat? Zaplatit jim, nebo je poslat do háje?“
„Nech mě přemýšlet, synu. Ach! Myslím, že už to mám. V tom spěchu jsi zapomněl objednat dopravu jak pro sebe, tak pro mě.“
„Chtěl jsem jít pěšky a dohlížet na nosiče. Že jsem zapomněl na vás, to se omlouvám.“
„V tom případě obsadíme volná nosítka, čímž uspokojíme všechny, jak to prý udělal moudrý Kurdé v oné legendě.“
„Jen jestli se nikdo z mých lidí a jejich zavazadel neztratí.“
Nosítka připomínala telefonní budku se sedátkem uvnitř a párem dřevěných držadel vepředu a vzadu. Reith se vsunul na sedadlo, přičemž se zamotal do svého meče. Nosiči, oba s koženým postrojem, který měl převzít část váhy, na ramenou, se sehnuli a zvedli nosítka.
Procesí se vydalo na cestu. Reith natahoval krk z okénka, aby kontroloval, co se děje s jeho konvojem. Byl právě uprostřed řady nosítek. Za ní následovali nosiči zavazadel a jim v patách kočár.
Kolona vplula do uliček za nábřežím. Byly tak úzké a křivolaké, že nosič musel každou chvíli ustoupit na stranu, aby se kolem mohli protlačit chodci. Protože žádná z ulic nevedla rovně více než dva bloky, ztratil Reith brzy konec kolony z očí.
Když se na chvíli cesta vyrovnala tak, že umožňovala výhled dozadu, nebylo už kočár vidět. Kolem se vlekli nosiči s nákladem; avšak po kočáru se Shirley Waterfordovou a milými hošánky se slehla zem.
Reith uvažoval, jestli vůz někde neuvízl, nezapletl se do nějaké výtržnosti či zda na něj nezaútočili únosci. Dumal, jestli by se neměl vydat zpět. Pak však své ztracené turisty poručil milosrdenství Dašmokově. Ztratí-li se, bude to jen jejich vlastní hloupá chyba.
 
Roqir se klonil k obzoru v plné šarlatové a purpurové parádě krišnanského západu, když nosítka zastavila u nepopsatelné budovy z kamene a dřeva, s kůží jakéhosi krišnanského zvířete nade dveřmi. Ručně psaný vývěsní štít obsahoval řadu písmen, vyhlížejících trochu jako arabština a trochu jako těsnopis. Reith se dohadoval, že jde o název Haftidova hostince.
Strávil horečnou půlhodinku vyplácením nosičů a soustřeďováním svých turistů a jejich zavazadel. Po kočáru ani stopa. Když už začal uvažovat, že dá dohromady pátrací skupinu, ozval se šestihlasý klapot ajových kopyt a kočár dorazil. Dopravní ruch s večerem polevil.
„Dostali jsme se do zácpy,“ vysvětloval Considine. „Myslel jsem, že jsme odjeli ze Země, abychom se jim vyhnuli, ale… Hej, kde je můj modrý kufříček?“
Considine se probíral hromadou zavazadel. Reith věděl, co hledá. Přechovával v něm ozdoby a šperky, kterými se krášlil. Ani Reithovi se kufřík nepodařilo nalézt.
„Sakra!“ vřískal Considine. „Jedna z těch zelených hub mi ho čmajzla! Já – já je budu žalovat…“
„Klid, Maurici,“ klidnil ho Reith. „Řekl jsem, abyste si vzali příruční zavazadla k sobě. Kdybys ne…“
„Vlez mi na záda! Pár těch věciček mělo hodnotu! Já to tak nenechám! Tohle si nedám líbit!“
„Vypadá to, že budeš muset,“ odtušil Reith. „Já se teď jdu podívat, jak budeme ubytovaní. Zůstaňte tu, všichni. Otče Khorši, šel byste se mnou?“
Reith prošel lítacími dveřmi a vstoupil do haly Haftidova hostince. Jedna strana byla určena pro hostinské účely a byla vybavena lavicemi a dlouhými stoly. Sedělo za nimi pár hostů. Na druhé straně stálo pár hrubých stolic a velký stůl. Za ním trůnil tlustý Krišnan, na kuličkovém počítadle prováděl nějaké výpočty a zapisoval si je inkoustovým perem. Reith se představil a řekl pečlivou gozaštandštinou:
„Máme tu rezervaci pro šestnáct lidí, třináct Pozemců a tři Krišnany, od cestovní kanceláře Kouzelný koberec.“ Zamával potvrzením.
Krišnan zamračeně vzhlédl. „Máme plno.“
„Cože?“ Reith se obrátil na Khorše, který mu to prohlášení potvrdil. „Ale – ale já tu mám závaznou rezervaci, se zálohou zaplacenou předem!“ Reith zamával papírem Krišnanovi pod nosem.
Krišnan, kterého Reith odhadoval na samotného Haftida, tleskl rukama, což byl krišnanský ekvivalent pokrčení rameny. „Všechno je plné. Je Dašmokův festival.“
„Ale já tu mám váš vlastní podpis! Vyhoďte někoho jiného!“
„Nemůžu. To by nebylo pěkné.“ Krišnan se vrátil ke svým účtům.
„Podívejte se, mistře Haftide…“ procedil Reith se vzrůstajícím vztekem. Popadl Krišnana za rameno.
„Nedělej to, synu!“ zvolal Khorš.
Haftid překvapeně vzhlédl. Pomalu se narovnal a vztyčil se nad Reithem. „Vypadni, Pozemče! Jsme plní a hotovo!“ Ukázal ke dveřím.
Reith, celý rozzuřený, měl nutkání tasit meč, jenž mu chřestil u nohou. Záchvat však rychle pominul, když si uvědomil, že v cizím městě, ztracen mezi tisíci tvorů jiné rasy, by se svými turisty mohl lehce nadobro zmizet ze světa. Nadával si, že tuto eventualitu nepředvídal.
V zoufalství se obrátil na Khorše. „Slyšel jste, otče?“ řekl portugalsky. „Co může člověk v takovém případě dělat? Na Zemi bych možná věděl, ale tady ne.“
Khorš rozhodil rukama. „Nedokážu říct, můj synu. Může tvrdit, že si někteří hosté nečekaně prodloužili pobyt, a zákon mu nedovoluje vystěhovat je kvůli těm, kdo dorazili později. Mohl bys ho zažalovat u civilního soudu o vrácení zálohy, ale to si vyžádá roky a bude to stát mnohokrát víc než onu částku.“
Reith se obrátil zpět k hostinskému a pomalu, nejpřívětivějším hlasem, jakého byl schopen, pronesl: „Mistře Haftide, udělal byste mi laskavost a doporučil mi jiný hostinec, kde bych mohl ubytovat své lidi?“
Haftid vzhlédl od svých účtů. „Můžu vám odříkat pár jmen, milý cizinče, ale to vám nebude moc platné. Všechny, včetně těch, které ubytovávají i Pozemšťany, jsou přecpané davy lidí, kteří přijeli na slavnost. Ve všech ubytovnách, ať je to zámeček nebo chatrč, najdete lidi, co spí z nedostatku něčeho lepšího na slamnících v hale.“
Ode dveří zahalekal Considine: „Hej, Nebojso, jak dlouho nás tu ještě necháš stát?“
Reith se obrátil zpět na Khorše: „Otče, máte nějaký nápad, kam bych mohl své lidi umístit? Mohl bych je nechat spát na podlaze, ale to po nich nemůžu chtít.“
Kněz rezignovaně rozhodil rukama. „Bohužel, můj synu, o místních útulcích toho moc nevím. Když jsem na cestách, mohu vždycky přenocovat v nějakém chrámu; ale takové ubytování není lidem, kteří nepřísluší k církvi, přístupno.“
Reith si lámal hlavu. Pak si vzpomněl na slova Pierce Angiolettiho v Novorecife: „Dostanete-li se v Madžburu do problémů, jděte za Gorbovastem… Dokáže dát do pořádku cokoli.“
„Mistře Haftide,“ řekl Reith, „buďte tak laskav a řekněte mi, jak se dostanu do úřadu komisaře Gorbovasta.“
Nyní, když už nešlo o spor, byl hostinský mnohem vstřícnější. „Přede dveřmi zahněte doleva, jděte na první křižovatku, zahněte doprava, dva bloky rovně a tam to je. Gorbovasta ale takhle pozdě asi nezastihnete, Roqir už se dotkl horizontu.“
Reith si nechal od Haftida zopakovat popis cesty. Pak vyběhl ven. Jeho turisté začali protestovat, ptali se jeden přes druhého: O co jde? Nějaký zádrhel? Kde se ubytují? Proč to cestovní kancelář nezařídila lépe? Kde zůstaly jeho schopnosti? Kdy budou jíst? Considine volal: „Kde je můj modrý kufírek?“
„Budete se muset na chvilku posadit na svá zavazadla, lidičky,“ řekl jim. „Jsem za minutku zpátky.“
Vyrazil klusem, levou rukou si přidržoval pochvu, aby o ni nezakopl. Kličkoval mezi žebráky a pasáky a brzy dorazil na určené místo. Pak si však uvědomil, že jelikož není schopen rozluštit nápisy nade dveřmi, nedokáže od sebe jednotlivé úřady rozlišit. Přepadla ho hrůzná vize, jak zkouší všechny dveře v bloku a ptá se lidí uvnitř lámanou gozaštandštinou na radu.
Zatímco tam stál, vyplašený a zmatený, z budovy o pár vchodů dál vyšli tři Krišnané. Jeden z nich za nimi velkým klíčem zamkl dveře. Dva předjeli s dopravními prostředky, které vyhlížely jako zvětšeniny pozemských dětských koloběžek.
Reith se supěním pospíchal ke skupině. Když popadl dech, vyrazil ze sebe: „Velmi se omlouvám, pánové, ale mohli byste mi říct, kde je úřad komisaře Gorbovasta?“
Nejmenší z těch tří se obrátil. Ve sporém světle se z něj vyklubal postarší Krišnan s drobnými vráskami po celém obličeji a s vlasy blednoucími do světlé zeleně, které v tomto osvětlení hrály do stříbrna. Namísto odpovědi na otázku řekl:
„Se fala português? Parlez-vous français? Do you speak English? Tum Hindi boltâ ho?“
„Anglicky, jestli dovolíte,“ vyhrkl Reith. „Vy jste komisař Gorbovast bad-Sár?“
„To jsem já, pane. A vy jste pan Rís, o kterém jsem slyšel, se skupinou cestovatelů z vaší planety. Co pro vás mohu udělat?“
Reith vysvětlil jejich potíže. Gorbovast pokývl: „Ach, to nic není. Můžete se svými cestovateli přespat v mém skromném příbytku.“
„Och?“ vydechl Reith opatrně. „Kromě mě je jich dvanáct, a k tomu durský kněz se dvěma sluhy.“
„To nic, mám dost místa. Kde máte ty nešťastné děti?“
„U Haftidova hostince. Ten lotr nás nepřijal, přestože mu naše kancelář poslala zálohu.“
Gorbovast se usmál a udělal gesto, které se rovnalo pozemskému pokrčení rameny. „To se stává. Myslím, že je to jeden z těch, co mají vůči Pozemšťanům předsudky, takže byl rád, že má výmluvu. Už jste propustil nosiče?“
„Ano.“
„Dobrá, takže…“ Gorbovast něco řekl rychlou gozaštandštinou dvěma dalším Krišnanům a ti na svých koloběžkách odjeli.
„Počkejte, pane Gorbovaste,“ zeptal se Reith. „Kolik nás tohle všechno bude stát? Mám omezené možnosti…“
Gorbovast se zatvářil uraženě. „Můj drahý pane, to vás nebude stát nic! Jste moji hosté. Nakonec, nejsem jen tak někdo. Pojďme k Haftidovi upokojit vaše lidi, musejí být rozrušeni.“
Reith, uklidněn, kráčel s Gorbovastem zpět k Haftidově hostinci. Roqir zapadl; ale Karrim, největší ze tří měsíců, stál vysoko na obloze, takže bylo stále dost světla. Když se Reith přiblížil, turisté začali reptat. Gestem je utišil a představil Gorbovasta.
„Chci svůj modrý kufírek!“ stěžoval si Maurice Considine.
Reith si v duchu nebyl jistý, zda je Gorbovastova pohostinnost nebude skutečně nic stát. Po svých zkušenostech z cest byl opatrný. V této situaci se však zřejmě nedalo nic jiného dělat.
Dva Krišnané, které Gorbovast poslal pryč, se zase objevili, s několika kočáry v závěsu. Gorbovastovi sluhové a kočí naložili zavazadla a řada povozů se čilým klusem vydala do spletitých uliček.
 
V houstnoucím šeru se kočáry propletly městem a vyjely bytelnou opevněnou branou ven. Na předměstí se stočily na štěrkovou cestu a zastavily před velkou čtvercovou budovou, na prázdném prostranství před kamennými zdmi.
„Můj skromný domov,“ řekl Gorbovast a gestem pozval turisty malými masivními dveřmi dovnitř.
Dům byl postaven ve tvaru dutého čtverce, takže to vypadalo, že by odolal i menšímu obléhání. Když Reith prošel krátkou chodbou za dveřmi, ocitl se na rozlehlém dvoře s kvetoucími květinami a zurčícími fontánami. Stáli tam další Krišnané a Gorbovast je všem představil. První z nich byla jeho žena; pak synové, dcery a příbuzní. Kolem běhaly jejich děti, pokřikovaly v zápalu nějaké krišnanské hry.
„Jejda!“ zvolal John Turner. „Ať si tomu říká chajda, ale mně to připadá spíš jako palác. To jsme teda měli štěstí.“
Ozval se suchý akademický hlas profesora Mulroye: „Charles Darwin ve svém cestopisu Beagle napsal, že cestovatel by se měl naučit být podezíravý; avšak že někdy také objeví, kolik je na světě laskavých lidí, kteří mu poskytnou nezištnou pomoc. Tohle se zdá být právě ten případ.“
Gorbovastovi sluhové posbírali zavazadla a uvedli Pozemšťany do jejich pokojů, jako by náhlý vpád šestnácti neočekávaných hostů byl na Krišně tou nejpřirozenější věcí.
 
„Přátelé,“ oslovil je Gorbovast po večeři, „uvažme plán vašeho pobytu. Co máte v úmyslu dělat zítra, pane Rísi?“
„Myslel jsem, že bych je vzal na prohlídku města,“ odpověděl Reith.
„Mohu-li něco navrhnout, možná byste to měl o den odložit.“
„Proč?“
„Protože město bude zítra přeplněno, je hlavní svátek.
Obchody budou většinou zavřené a kvůli tlačenicím toho moc neuvidíte. Pozítří by bylo lepší.“
„Co myslíte, že bychom tedy měli podniknout zítra?“
„Mám jistý nápad. Předpokládám, že poskytnete svým lidem den na nákupy?“
„Ano. Plánovali jsme to na poslední den předtím, než vypluje Sárbez, ode dneška za tři dny.“
„Nákupy v Madžburu během slavnosti jsou nanejvýš špatné, zvlášť když nevládnete jazykem. Těch davů, toho hluku! Někdy vypukne mezi náboženskými fanatiky šarvátka, a proto není pro Pozemšťany dobré být při tom. Jsou mezi námi ještě nevědomí jedinci, plní barbarských rasových předsudků.“
„Jak tedy…“
„Mohu říci obchodníkům, aby své zboží přinesli sem do tohoto domu. Vy mi řeknete, jaké druhy zboží si přejete nakupovat, a vyberete si v klidu a bezpečí.“
Když většina turistů tento plán schválila, Reith souhlasil. Následující ráno zastihlo zástup madžburských obchodníků, rozkládajících své zboží po Gorbovastově dvoře. Jakmile Reith viděl, že nakupování je pod kontrolou a Gorbovast tlumočí, vrátil se s Khoršem a jeho sluhy v Gorbovastově soukromém kočáře do Madžburu. Kněz oznámil, že má něco na práci v jednom z chrámů, ale slíbil, že se ke skupině připojí následujícího dne. Reith našel kotviště lodi Sárbez, aby potvrdil svou rezervaci a datum odplutí.
 
Do Gorbovastova sídla se vrátil odpoledne, právě když několik obchodníků nakládalo své káry, aby se vrátilo do města. Poblíž postával Maurice Considine, zkoušel nový meč a posunky se pokoušel domluvit s obchodníkem.
„Nebojso!“ zavolal Considine. „Možná že ti ten lotr porozumí. Koupím ten jeho meč, protože nějaký potřebuju; ale stejně si myslím, že je zloděj. Chce třikrát víc než ten Krišnan v Novorecife.“
Reith to kostrbatou gozaštandštinou přetlumočil obchodníkovi. Ten rozhodil rukama.
„Co Pozemec čeká?“ řekl obchodník s meči. „Všechny ceny jsou kvůli slavnosti vyšší. Navíc kvůli vysoké, pětadvacetiprocentní provizi, kterou nás ubohé obchodníky zatížil mistr Gorbovast, musím ceny zvýšit, abych měl vůbec nějaký zisk. Myslí si snad ten tvor ze vzdálených barbarských světů, že ho vyzbrojím čepelí ze skvělé mikardandské oceli jen tak? Pravda, Dašmok nakázal svým následovníkům dobročinnost; ale jak říká Nehavend, dobročinnost začíná u sebe sama…“
Reith zvedl ruku, aby zastavil ten proud výřečnosti v plynulé, rytmické hrdelní gozaštandštině. „Říká, že ceny stouply kvůli slavnosti, a proto, že jim Gorbovast bere čtvrtinu jako provizi. Připomíná to naši Zem; náš okouzlující hostitel na nás nehodlá tratit.“
„Co?“ zvolal Considine. „Teda, ten všivý darebák! Vezme nás sem, tvrdí, že je všechno gratis, a pozve si kvůli svému prospěchu tyhle supy! Všichni to jsou darebáci!“
„Na co si stěžuješ? Dělá se to i u nás doma.“
Ta poznámka Considinea ještě víc rozběsnila. „A už je to celý den, co mi jeden z nich čmajzl můj modrý kufírek, a ty jsi v té věci ani nehnul prstem. Jakou tu mají policii? Najdu někoho na tlumočení a půjdu tam osobně udělat bengál. Řeknu jim, že my Pozemšťané dokážeme tohle všivé město vymazat z mapy jedinou bombou! Já tu bandu prolhaných zlodějů přiměju k akci, když to nedokážeš ty. Já…“
Od silnice se pěšky blížil jakýsi větrem ošlehaný Krišnan povědomého vzhledu. Reith si lámal hlavu, kdo to je, pak poznal kapitána Ozuma ze Zaidunu. Kapitán říční lodi oslovil Considinea špatnou portugalštinou:
„Seňore, toto vaše?“
Vytáhl z podpaží ztracený modrý kufřík a vysvětloval: „Já našel dnes ráno ve vaše kabina. Já vás hledal po celém Madžburu, až mi řekli, že vy tady.“
„Ach,“ vydechl Considine, když mu to Reith přeložil. Po chvilce váhání zamumlal ‚Obrigado‘ a obrátil se zpět k prodavači mečů, aby mu zaplatil za svou novou zbraň.
„Oněměl vděčností,“ vysvětloval Reith kapitánovi. „Dovolte mi poděkovat vám z celého srdce. Přijal byste malou odměnu?“
Vtiskl Ozumovi stříbrný kard, ten sehrál odmítnutí, ale nakonec minci přijal. Obřadně popřál Reithovi šťastnou cestu, hodil opovržlivým pohledem po Considineovi a vyšvihl se na odjíždějící káru.
 
„Tohle,“ řekl Reith, „je chrám Dašmoka, boha tance a zábavy a patrona Madžburu. Než vejdeme, budete se muset zout.“
„Myslíš tím,“ řekl Maurice Considine, „že máme nechat boty venku, kde je může kdekdo ukrást?“
„Ano. Strážní, tihleti vysocí hoši s kopími, na ně dohlédnou.“
„Stejně nikomu z těch lumpů nevěřím,“ zavrčel Considine. „Vezmu si boty s sebou.“ Zul se, ale boty svázal tkaničkami k sobě a pověsil si je kolem krku.
„Páni,“ vzdychla Valerie Mulroyová a měřila si svalnaté strážce olivové pleti, „vypadají, že by dokázali ženskou potěšit.“
„Soustřeď se na ušlechtilejší věci,“ poradil jí Reith. „Tohle je svatostánek, takže ztlumte hlasy. Ničeho se nedotýkejte. Otče Khorši, jaký je podle vás běžný příspěvek?“
Po chvilce čekání v chrámové předsíni vzal mladý krišnanský klerik houf Reithových lidí dovnitř. Návštěvníci užasli nad pozlacenou nádherou interiéru, nad spletitými květinovými ornamenty na stěnách, barvitými nástěnnými malbami, nad sloupy vykládanými obrazci z perleti a třpytícími se polodrahokamy šarlatové, zelené a azurové barvy.
Klerik znal svůj výklad dobře, měl však tendenci drmolit ho bez přestávek pro překlad. Navíc mluvil příliš rychle a s natolik silným madžburským přízvukem, že mu Reith nerozuměl. Khorš mu musel tlumočit do portugalštiny a Reith to pak svým lidem převáděl do angličtiny. Když Reith klerika požádal, aby něco, co mu ušlo, zopakoval, Krišnana to popletlo, vrátil se na počátek své řeči a začal znova.
Na vzdáleném konci chrámu stála hlavní socha veselého šklebícího se bůžka se zkříženýma nohama, nafouklým bříškem, vyvedená v trojnásobku životní velikosti. Před sochou stál sloupek z onyxu. Na něm se leskla kopie velké sochy, osvěcovaná světlem lampy, soustředěným pomocí dutých zrcadel. Byla sotva deset centimetrů vysoká a vyrobená ze zelené průhledné hmoty.
„Tohle,“ řekl klerik a ukázal na sošku, „je náš nejposvátnější kousek, vyřezaný z jednoho kusu kamene balzhik umělcem – polobohem Khorbizém za dob Kalwmské říše. K němu soustřeďujeme proud své duchovní síly, když se modlíme k Dašmokovi.“
„Co myslel tím balzhik?“ zeptal se Reith.
Kněz se otázal klerika a ten hbitě odpověděl. Khorš pak řekl: „Je to prostě balzhik Nevím, jak tomu říkáte vy.“
„Nic než kus zeleného skla,“ poznamenal Silvester Pride.
Aimé Jussac si vložil do oka klenotnickou lupu. „Zeptejte se ho, prosím, zda se mohu podívat zblízka.“
„Říká, že ano, pokud se jí nebudete dotýkat,“ odpověděl Reith.
Jussac přistoupil blíže a obhlížel sošku, pak se otočil a odložil lupu. „Buďto je to smaragd mimořádné velikosti a barevné výraznosti, nebo je krišnanské umění výroby umělých drahokamů daleko před naším.“
„Jé,“ vyjekl Pride. „Můžu se taky podívat?“
„Neposlintej to, Silvestre,“ zamumlal Considine.
„Poslyš, ty troubo…“ začal Pride hlasitě, ale paní Whitney Scottová udělala ‚pst‘.
„Pojďme,“ ukončil spor Reith. „Za čtvrt krišnanské hodiny máme být v Kosambiho chrámu.“
 
Chrám Pánů světla byl rozlehlá prostá místnost, kterou si sekta pronajala v bloku domů nedaleko od Dašmokova chrámu. Měli snahu dodat tomu místu posvátné ovzduší pomocí závěsů a svatých obrázků, výsledný dojem byl však nicméně žalostný.
V dohledu nebyla žádná židle. Na zemi sedělo v řadách asi třicet Krišnanů, obrácených ke vzdálenějšímu konci místnosti. Tam stál za pulpitem Ganeš Kosambi ve žlutooranžovém úboru.
„Vítejte, milí přátelé!“ řekl Kosambi a zářivě se usmíval, když se Reith a jeho turisté trousili dovnitř. „Sedněte si, kam chcete.“
Cestovatelé se poskládali na zem. Kosambi se znovu pohroužil do svého kázání v gozaštandštině a občas ho přerušil, aby svá slova shrnul v angličtině. Jeho řeč byla, jak se ukázalo, kázáním toho druhu, jaké se dá téměř vždy slyšet na pozemských náboženských místech. Varoval shromážděné, aby se zdrželi lhaní, krádeží, přepadání a vražd, nabádal je, aby byli dobří ke svým příbuzným, laskaví k sousedům a pohostinní k cizincům a aby se přidržovali všech ostatních běžných ctností. Bylo to ušlechtilé, avšak ohromně nudné.
Silvester Pride zamumlal: „Kecy.“
Kosambi přednášku zakončil. Sdružení se dalo do zpěvu v gozaštandštině.
„A nyní,“ řekl Kosambi, „moji noví přátelé, bych chtěl, abyste se zapojili do následující části našeho rituálu. Až uslyšíte, jak volám: šar pu’án!, zavřete prosím oči a skloňte tváře k zemi. To proto, že se budeme modlit k jednomu z Pánů světla, aby se zjevil zde v této místnosti. Jednou to některý z nich snad udělá. A pak, nebudete-li mít zakryté oči, mohli byste z jeho lesku oslepnout.“
Kosambi přešel zpět do gozaštandštiny. Když skončil pasáž hlasitým ‚Šar pu’án!‘, Reith sklonil hlavu a zavřel oči.
Kosambiho modlitba pokračovala asi půl minuty. Pak Ind řekl: „V pořádku, přátelé, můžete vzhlédnout.“
Reith se rozhlédl. Jeho turisté hudrali na nepohodlí a měnili pozice z kleku do sedu. Nejprve si ničeho divného nevšiml. Pak v něm začal sílit pocit, že tady něco chybí. Přepočítal své lidi a uvědomil si, že zmizel Silvester Pride.
Kosambi se za pultíkem pustil do dalšího kázání. Reitha se zmocňovala netrpělivost. Nechtěl rušit, avšak hodlal svým turistům před návratem do Gorbovastova domu ukázat ještě pár dalších místních pamětihodností. A navíc Prideovi, ponechanému o samotě, nedůvěřoval.
Z ulice dolehl dovnitř vzrůstající křik. Na schodišti zadupaly kroky. Do místnosti vrazil Pride, jen v ponožkách, a v ruce třímal smaragdovou figurku boha Dašmoka. Za ním se hnali dva chrámoví strážci, kopí v pohotovosti, a v závěsu za nimi několik kněží v bílých rouchách. Jek sílil, až už Reith nerozuměl ani slovo.
„Zachraňte mě!“ vyrazil Pride a skryl se za Reitha, aby se vyhnul výpadu jednoho z kopí.
Reith zaváhal, zvažoval, zda tasit meč. Hned ten nápad zavrhl. Když se stráž rozmáchla kopím k dalšímu bodnutí, skočil Reith před Krišnana, roztáhl ruce a zavolal jedno z mála gozaštandských slov, na které si dokázal vzpomenout: „Astoí! Stůj!“
Stráže se zastavily. Kosambi a jeho pomocník se divoce přeli s kněžími z Dašmokova chrámu. Reithovi turisté se přidali k všeobecné vřavě.
„Irim! Ticho!“ vykřikl Reith. Když hluk trochu polevil, pokračoval: „Otče Khorši, musíte tlumočit. Zeptejte se někoho z těch Dašmokových lidí, co se stalo.“
Khorš promluvil s nejstarším knězem a pak řekl: „Můj synu, jejich verze zní, že tady váš seňor Pride se po odchodu ostatních do chrámu vrátil. Uctivě si zul boty a vstoupil. Strážci ho už znali z minulé návštěvy, a tak v tom neviděli nic špatného. Další věc, kterou si uvědomili, byl až poplach oznamující krádež sošky. Pak ze dveří vyběhl seňor Pride a hnal se s modlou v ruce pryč. Přirozeně že toho bezbožníka pronásledovali.“
„Co nám řeknete vy, Silvestre?“ zeptal se Reith.
„Vůbec jsem nechtěl tu zatracenou věc ukrást! Jen jsem se na ni chtěl pořádně podívat. Na Zemi by přišla na půl miliónu. A kromě toho mě to kázání nudilo. Tak jsem se vrátil do chrámu a zvedl tu věc z podstavce, abych ji lépe viděl. No, v tom sloupku je zabudované nějaké poplašné zařízení, s malým tlačítkem, které nahoře zapadá do jamky. Soška sedí na tom knoflíku, a když ji zvednete, rozpoutá se peklo. Spustilo to jako budík a všichni tihleti kněží se vyřítili ze svých pelechů. Nerozumím té jejich hantýrce, ale znělo to, jako by mě chtěli uvařit v oleji. A tak jsem utíkal. Neodvažoval jsem se ztrácet čas a pokoušet se ji postavit zpátky, a nechtěl jsem ji upustit, aby se nerozbila. Tumáte, ať si ji vezmou!“
Pride natáhl ruku se soškou. Nejstarší kněz ji popadl. Pak se na schodišti ozvaly kroky dalšího kněze, následovaného čtyřmi Krišnany v červenomodrých uniformách stráže. Ti obstoupili Pridea.
„Říkají, že je zatčen,“ řekl Khorš. „Berou ho na stanici.“
Když Pridea vyváděli, stěžoval si: „Hej, copak nenecháte člověka ani obout si boty?“
Kromě policistů, vězně, chrámové stráže, kněžích a Reithových turistů šel s nimi i Ganeš Kosambi a jeho shromáždění. K procesí se připojovali další zvědaví Madžburané, až jich na policejní stanici dorazila dobrá stovka.
Spletité procedury zabraly celé hodiny. Policejní soudce zamítl Prideovi kauci na základě toho, že jako cizinec nemá žádné místní přátele nebo příbuzné, kteří by se za něj zaručili.
Reith se praštil do čela nad svou vlastní hloupostí. „Otče Khorši!“ zvolal. „Můžete mi najít někoho, kdo by doručil vzkaz Gorbovastovi?“
Khorš sehnal jakéhosi kluka, který odběhl s lístkem z Reithova kapesního diáře v umouněné pěsti. Brzy se objevil Gorbovast.
„Quel poisse! Ai Ram! Svaté hvězdy!“ křičel Gorbovast. „Do čeho se to vaši lidé zase dostali, pane Rísi?“
Když mu bylo vše vysvětleno, zapředl Gorbovast se soudním úředníkem dlouhý, tlumený rozhovor. Nakonec se obrátil.
„Rozhodl, že s přihlédnutím ke zvláštním okolnostem nechá pana Pridea jít s pokutou tisíce kardů, z čehož polovina připadne chrámu za způsobené škody.“
„To mě zničí!“ protestoval Pride. „Po zbytek zájezdu si nebudu moct koupit víc než poštovní známku.“
„Jestli pan Pride chce,“ řekl Gorbovast, „policie ho předá kněžím. Mají velice důmyslné metody trestání bezbožníků.“
Pride odpočítal většinu zlata ze svého měšce a jeden z mladších kněží se pustil do vášnivého proslovu.
„Říká,“ oznamoval Gorbovast, „že by jim Pride měl být vydán pro příslušné pokání. Hrozí, že jestli to soudce neudělá, kněží se ho zmocní, jakmile opustí stanici. Soudce se teď ptá na vaše plány… Říká, že jestli vezmete pana Pridea přímo na loď, zavřete ho na palubě, a i se zbytkem svých lidí tam zůstanete, dokud loď neodpluje, policie vás až k molu bude chránit. Potom, vyjdete-li na břeh, jste ponecháni sami sobě.“ Gorbovast se suše pousmál. „V Madžburu právě teď probíhá velký spor ohledně odtržení církve od státu. Váš člověk má štěstí; jinak by nevyvázl tak snadno. Pošlu vám zavazadla na loď.“
Zformovalo se další procesí, tentokrát z policejní stanice ke kotvišti lodě Sárbez. Vpředu kráčel Silvester Pride, obklopený kordónem osmi strážných. Kolem kordónu se cpal tucet Dašmokových kněžích, civěli na Pridea a pásli po mezeře v kordónu, kudy by ho mohli odtrhnout od eskorty. Za touto skupinou následoval zbytek davu, včetně Reitha a jeho turistů.
Na molu se Reith a jeho lidé chvatně rozloučili s Gorbovastem a nalodili se. Když se zbytek davu rozešel, zůstali na molu dva strážní, aby hlídali lávku.
Kapitán Denaikh velkou radost neměl. „To vás bude stát něco navíc,“ reptal, „protože budu muset tuhle bandu živit ještě den. Kromě toho a navíc, nechtěl bych, aby mi po palubě poskakovali nějací troubové, když budeme nakládat. Aby se nedostali pod nějakou káď a nerozmačkalo je to jako štěnice pod podpatkem boty. Rozumíte, milý pane?“
Když Reith naháněl své lidi do kabin v palubním přístřešku, ozval se Pride: „Hej, Nebojso, chcete říct, že tady máme celý zítřek zůstat zavření? Neuvidíme tanec s těmi malými kněžkami, co natřásají svoje nahá ňadýrka?“
„Ne; o to představení přijdeme.“
„To není fér! Zaplatil jsem si za to, stejně jako zbytek zájezdu.“
Reith popadl Pridea za klopy. „Podívejte, vy neposedný osle! Vy jste nás do toho dostal. Bůh ví, že kdybych mohl, poslal bych vás zpět do Novorecife a řekl vám, ať zažalujete cestovní kancelář, když se vám to nelíbí. Chcete-li jít na břeh a změřit se s těmihle hochy (Reith ukázal na řadu kněží v bílých úborech, kteří s nadějí čekali na molu) jen si jděte, a já doufám, že vás rozsápou na kusy!“
„Proboha, vy – vy hlupáku!“ zvolal Pride. „Ruce pryč ode mě, k čertu! Takhle si troufáte se mnou mluvit – až se vrátíme domů, bude vás to stát místo! Pošlu o vás zprávu, která…“
Valerie Mulroyová přispěchala Reithovi na pomoc. „Pane Pride, chcete Nebojsu obviňovat, po tom všem, co jste způsobil, a když nás zachránil před masakrem? Fergus je fajn kluk, a vy jste hloupý starý prďola!“
„Má pravdu,“ přizvukoval Santiago Guzmán-Vidal. „Držte klapačku a jděte, vy sapillo!“
Dalších pár turistů se postavilo na Reithovu stranu. Pride se podřídil a stáhl se do své kabiny.
 




 
 
 
 
IV.
 
Výtržnost v Zambě
 
 
 
Sárbez majestátně proplouval pod žlutým sluncem na modravě zelené obloze tyrkysovými vodami jiskřivého Sadabaoského moře. Protože jim přálo počasí, byli Reithovi turisté pro jednou všichni dobře naloženi. Nikdo z nich ještě necestoval lodí s ráhnovými plachtami, neboť žádné takové plavidlo pozemská moře nebrázdilo. Proto jim připadaly jednotlivé detaily lodního provozu fascinující.
Otřásali se při pohledu na krišnanské námořníky, pouštějící se vzhůru, aby svinuli nebo roztáhli plachty, přičemž se houpali na lanech pod ráhny ve výšce deset či patnáct metrů nad palubou. Rozprávěli o pirátech a starých tancích mořských vlků a o kurzech plavby. Komolili ve svých jazycích námořnickou terminologii.
Jitro po jejich první noci zastihlo Sárbez na dohled od ostrova Zamby. Dopoledne už loď křižovala před přístavem Rešr, hlavním městem, jehož báně se nejasně rýsovaly za lesknoucí se mramorovou zdí. Kapitán Denaikh mířil do přístavu. Svinul plachtu, zatímco připlul člun s lodivodem a přístavním inspektorem. Odznakem inspektorova úřadu byl zdobený stříbrný klíč a barevné sklíčko kolem krku.
Reith ukázal inspektorovi doklady své skupiny. Khorš tlumočil a úředník pronesl: „Jménem krále Pendžirda II. vás vítám v království Zamba. Jeho Veličenstvo ráčilo vám a vaší skupině laskavě udělit audienci zítra odpoledne, ve tři hodiny po poledni.“
„My Jeho Veličenstvu velice děkujeme,“ řekl Reith lámanou gozaštandštinou. „Dostavíme se. Když nebudou komplikace, rádi bychom se dnes vylodili a vaše překrásné město si prohlédli.“
„Jste vítáni,“ řekl inspektor. „Možná byste si přáli dnes odpoledne spatřit šánenesb.“
Reith se optal Khorše: „Co znamenalo to poslední slovo?“
Kněz vysvětlil, že šánenesb je něco jako pozemská přehlídka, na které se předvádí drezúra krišnanských zvířat několika druhů. Inspektor křikl na kapitána, ten křikl na poddůstojníka, ten křikl na námořníka a ten vyvěsil vlajku. Přiblížila se k nim dvě přístavní plavidla, která čekala poblíž břehu. Byly to remorkéry poháněné vesly – těžké veslice podobné malým galérám, do každého vesla se opíral pár svalnatých Krišnanů. S mnohým křikem, pleskáním bosých nohou po palubách a s rachotem kladek byla ke každému remorkéru navázána lana. Lodi pak odvlekly Sárbez do vnitřního přístavu.
Když se loď, plující tempem ledovce, blížila k molu, zatahal Reitha za rukáv John Turner. „Hej, Nebojso! Co je tamto? Ať visím, jestli to nevypadá jako parník – starobylá kolesová loď!“
Turner podal Reithovi svůj dalekohled. Ten se podíval a obrátil se k inspektorovi s otázkou: „Co to je, pane?“
„Ach,“ řekl inspektor. „To je ta nová loď zvaná Mokinam, patří princi Ferrianovi ze Sotaspé. Tento hodnostář dlí právě na státní návštěvě u našeho vznešeného vládce. Znáte tu historii? Ferrian, vážený a odvážný tvor, vám Pozemcům odcizil spoustu tajemství z oblasti stavby lodí. Tím tenhle drzý hoch pozvedl svůj nepatrný ostrov na nejsilnější námořní velmoc Středního moře. Říká se, že dokonce sestrojil jakýsi létající stroj, poháněný ve vzduchu spalováním prachu yasuvar, ze kterého děláme při slavnostech ohňostroje.
Byly doby, kdy mezi ním a naším milostivým panovníkem vládla žhavá a nepřátelská rivalita; ale naštěstí se to vše už urovnalo. Urozená dvojice usiluje o upevnění svého přátelství vzájemným spojenectvím. A – ach – zapomněl jsem – princ Ferrian by byl velice rozlícen, kdyby některý z vás, ctěných hostů, zamířil svou mašinku na dělání obrázků na jeho hrdou loď Mokinam. Obává se, že by se opakovala ta nepříjemnost z nedávných časů.“
„Jaká nepříjemnost?“ chtěl vědět Reith.
„Inu, s pomocí jednoho zrádného Pozemce postavil jednoduché plavidlo Kerukchi. Pozemci z Novorecife se o tom dozvěděli, honem se vydali do Madžburu, najali si loď a chytili a zapálili Kerukchi na otevřeném moři.“ Krišnan vydal podivný zvuk, který měl být smíchem. „Tímhle urážlivým porušením práv krišnanského panovníka chtěli zastavit rozšíření svých vědeckých poznatků, báli se, abychom je my Krišnané v závodě moudrosti nedohonili a nepřipravili o výhody při jednání s námi. Ale to neznali naše princátko! Měl plány Kerukchi bezpečně doma v Sotaspé, unikl z vraku a dal se do stavby dalšího plavidla. Na základě vlastních zkušeností s tím prvním plány ještě zdokonalil. Tam, tam v dálce leží postrach safírového Sadabaoského moře!“
Reith se obrátil ke svým turistům. „Říká, žádné fotografování parníku.“ Přísně se zadíval na Otto Schwerina. „Kein Bild!“
Schwerin se neurčitě usmál a pokýval hlavou.
 
Na pobřeží zabralo Reithovi více než hodinu, než pro své turisty sehnal dopravu, a další hodinu, než nalezl šánenesb. Na předměstí Rešru bylo otevřené prostranství s oválnou dostihovou dráhou a malou tribunou. Spousta nejrůznějších živnostníků, prach a hluk. Na plné obrátky se tam hlučně překřikovali kouzelník, žonglér, prodavač zázračných medicín a loutkové představení.
Reith by byl rád koupil lístky na sedadla na tribuně, ale ta už byla plná Krišnanů z vyšší společenské třídy. Muži, řinčící meči, měli přes krišnanský bederní šat, což bylo něco jako veliká dětská plena či jakási rozdělená suknice, ovinuty pláště barvy smaragdové zeleně, purpuru a šarlatu. Ženy na sobě měly šaty s odhalenými ňadry, což Pridea podněcovalo ke špatným žertům. Pozemšťané se museli proplétat mnohem početnějším davem zapáchajících a prostěji oděných Krišnanů, kteří lemovali hrazení po obou stranách tribuny. Krišnané si nejprve exotické hosty zvědavě prohlíželi, ale pak se soustředili opět na pole uvnitř závodní dráhy a na své doutníky, plněné velice silným krišnanským tabákem. Reith si pomyslel, že když už první návštěvníci ze Země dovezli na tuhle planetu tabák předtím, než Meziplanetární rada vyhlásila technologickou blokádu, mohli přinejmenším Krišnu obeznámit i s mýdlem. Parfémy, které používali i chudí Krišnané, nedokázaly pach nemytých těl zakrýt. Khorš řekl:
„Seňore Reithe, říkají, že už je po závodech. Dále je na programu cvičení zambských Královských kopiníků.“
Reith a jeho lidé přešlapovali z nohy na nohu, zatímco po poli pobíhali krišnanští hoši s lopatkami a džbery a sbírali, co utrousila zvířata. Konečně ze vzdálených stájí vklusali na pole černí ajové s kopiníky v černých a zlatých uniformách se stříbrnými kyrysy v sedlech. Žesťová kapela spustila.
Vojáci vedli svá zvířata v důmyslných čtvercových, kruhových a větrníkových formacích, míjeli se a křížili jako tanečníci čtverylky. Skončili výpadem na konci pole, v dvojřadu s namířenými kopími. Nakonec svá zvířata společně na místě zarazili.
Po cvičení následovala série přehlídek. Přiklusala skupina jezdců na jednoletých šomalech, předvedla všechny druhy chodu zvířat a seřadila se před komisí, která seděla ve skládacích křeslech před hlavní tribunou. Pak následovala třída šestinohých ajů…
Reithovi lidé se začínali ošívat a reptat. Jakmile první dojem z programu vyprchal, ozývaly se stížnosti na pomalý spád, zvláště když museli čekat, než Khorš každou zprávu přeloží a než Reith přetlumočí, co Khorš řekl.
„Měla jsem si vzít svou sedací hůl,“ litovala paní Whitney Scottová. „Jsem moc stará na to, abych celé odpoledne prostála.“
„Hlemýždi jsou proti tomuhle rychlí,“ zavrčel Maurice Considine. „Moc prostojů mezi jednotlivými čísly. Dáš si lok, Nebojso?“ Natáhl k němu láhev s kvadem, kterou si koupil u stánku s občerstvením před tribunou.
„Ne, děkuju,“ odmítl Reith. „Potřebuju mít všech pět pohromadě. No, jestli chcete všichni už jít…“
„Hej!“ zvolal Considine. „Co to teď chystají?“
„Závody ve skocích,“ vysvětloval Khorš. Ukázal na pole, kde dělníci sestavovali překážky a další rekvizity. Jiní naplňovali široký mělký příkop vodou z cisterny. „To je pro lovce na ajích. Jezdci musí zvládnout tuhle trať (opsal ve vzduchu smyčku) a zastavit se u těchto značek – u sudů.“
„To musíme vidět,“ prohlásil lehce se potácející Considine. „Tohle jsem sám dělával. Že, Johne?“
„Ano, jistě,“ přisvědčil Turner.
Reith uvažoval, kolik kvadu Considine vypil. Jisté krišnanské rostliny měly tu vlastnost, že po příslušném zpracování zkvasily v lihovinu mnohem silnější než pozemská vína, avšak s nižším obsahem alkoholu než pozemské destilované kořalky. I když byl na Krišně princip destilace znám, domorodci nápoje nedestilovali. Necítili potřebu.
Na rohatém šestinohém zvířeti, vybarveném jako plavý kůň, přiklusal první závodník. Někteří Reithovi turisté se zachichotali při pohledu na jezdcovu pokrývku hlavy, která překvapivě připomínala čapky pozemských žokejů s řemínkem pod krkem.
„Je to vycpaná kožená přilba,“ vysvětlil Khorš, „pro případ, že by jezdec spadl na hlavu.“
Závodník se dal do klusu, zdolal překážku, vedl své zvíře malým obloučkem, zvládl další překážku, podjel závoru na dráze, dlouhým skokem přeskočil vodní příkop, procválal mezi párem stojanů, jejichž šířka stěží dovolovala průjezd, a pokračoval k dalším nástrahám dráhy. Když skončil, dav obdivně hvízdl. Porotci v křeslech si cosi zapsali do notesů.
Když šest dalších soutěžících se zvířaty zdolalo dráhu, zeptal se Reith: „Otče Khorši, kolik jich ještě bude?“
„Ještě pět, synu. Potom přijde finále, v něm se utkají tři nejlepší skokani; a pak bude následovat soutěž v řízení kočárů.“
„Myslím, že už jsme toho viděli dost,“ ozval se Maurice Considine. „Tenhle poslední chlapík nebyl moc dobrý. Zajel bych to líp.“
„Dobrá,“ řekl Reith. „Podíváme se ještě na jednoho, pokud někdo nechce vidět kočáry.“
„Ráda bych viděla kočáry, kdybych nebyla tak unavená z toho sstání,“ řekla Pilar Guzmán-Vidalová.
„Hej!“ zvolal Considine. „Koukejte na to!“
Poslední závodník vedl svého strakatého aje ke druhé překážce. Zvíře odmítlo skočit a shodilo jezdce do prachu. Pak se obrátilo a hnalo se zpět ke stájím, prázdné třmeny za ním vlály.
„Já jim to předvedu!“ vykřikl Considine. A už přelézal ohradu.
Reith zařval: „Hej, Maurici! Vrať se!“
Considine se přihnal ke klusajícímu ajovi a se zručností kovboje se vyšvihl do sedla. Z davu se ozývaly výkřiky. Khorš se obrátil k Reithovi:
„Ptají se, jestli je to klaun převlečený za Pozemšťana?“
Jedna věc byla vyšvihnout se na zvíře a jiná ho zvládnout. Aj, jako by si byl vědom toho, že na něj nenasedl Krišnan, obíhal stále kolem dokola. Pak se dal do bláznivého cvalu, proplétal se mezi překážkami a zábranami. Considine se jako klíště držel v sedle.
Turner zatahal Reitha za rukáv. „Zachraň ho, Nebojso! Zabije se!“
„Jak si k čertu myslíš, že…“ začal Reith.
Přehlušil ho všeobecný povyk. Aj, míjející porotu, začal všemi šesti vyhazovat. Při druhém výskoku Considine vyletěl ze sedla a přistál na klíně jednoho z porotců. Křeslo se pod nimi dvěma s rachotem zřítilo.
K páru, který ležel jak dlouhý tak široký vpletený do trosek křesla, se sbíhali úředníci a policisté. Než doběhli, porotce se zvedl a začal poskakovat a ohánět se pěstmi. Nad všeobecnou vřavou se nesl vysoký mekot Johna Turnera:
„Maurici!“
Turner přelezl ohradu a spěchal ke svému padlému kamarádovi. Než dorazil na místo, obklopil Considinea dav. Turner zmizel v tlačenici.
Reith vyzval své zbývající turisty: „Zůstaňte, kde jste!“ Pak i on přelezl hrazení.
Když se protlačil davem kolem Considinea, zjistil, že se ocitl v jádru ohnivého sporu. Soudce, který byl mezitím znovu usazen, stále něco křičel. Considinea se zabláceným obličejem držel pár policistů. Další dva svírali Turnera. Ostatní Krišnané řvali a máchali pěstmi. Jeden z nich divoce gestikuloval a obracel se k Reithovi, který nerozuměl ani slovu.
Nakonec Krišnan promluvil lámanou portugalštinou: „Vy vůdce těch terrestres?“
„Ano, pane. Co…“
„Porotce se zlobit. Chce vzít do vězení. Vy jít, rychle.“
„Ale mám tu deset dalších…“
„Nao importa! Vy nechtít ránu do hlavy, vy jít.“
V hrazení byl otevřen průchod, dav se skrz něj tlačil ven. Policie jím postrkovala Turnera a kulhajícího Considinea.
Spor Krišnanů se však nyní rozšířil i mezi diváky. Policisté, jejich zajatci a rozlícený soudce byli zablokováni pokřikujícím davem.
Reith, stojící na špičkách, zahlédl Khorše. „Hej, otče Khorši!“
Kněz se k němu protlačil. Reith se optal: „Co to u Hiškaka vykřikují?“
„Někteří říkají, synu, že ten Pozemšťan by měl být potrestán za to, že zkazil program. Jiní naopak tvrdí, že tvůj člověk jim připravil největší zábavu v celé té show a zaslouží odměnu. Vášnivě se hádají…“
Jeden Krišnan poblíž udeřil druhého do obličeje. Oběť zavrávorala a pozpátku narazila do Khorše. Reith ho zachytil a zachránil před pádem.
„Myslím, synu,“ řekl Khorš, „že bys radši měl rychle sebrat své lidi a dát se na ústup.“
„Ale nemůžu zmizet…“ začal Reith.
„Och, můžeš. Pro milost boží, podívej!“
Ozvalo se zařinčení oceli. Dva šlechtici na tribuně se dali do hádky o Considinea, tasili meče a pustili se do sebe, třesk – prásk. Policisté, držící Considinea a Turnera, své zajatce pustili a běželi k tribuně. Zatímco se spolu s dalšími chápali bojovníků a odzbrojovali je, Reith chytil Considinea a Turnera za ruce a vlekl je k východu.
„Zůstaňte tady!“ nařídil jim a běžel zpátky, aby shromáždil zbytek svých lidí. Když se prodíral davem, dostal pěstí do ucha ránu, kterou adresoval jeden Krišnan jinému. Zapotácel se a před očima se mu roztančily hvězdičky, ale pokračoval dál. Než pořádkové síly spor uklidnily, měl už Reith svou skupinku pohromadě. Kněz řekl:
„Tady vidíš, synu, účinek modliteb. Vyslovil jsem poníženou žádost Bákhovi, aby od nás odvrátil pozornost…“
„Ach, bože!“ vpadl mu do řeči Reith, který právě počítal své lidi. „Kde je Otto?“
Mélanie Jussacová odpověděla: „Pan Schwerin zmizel ještě dřív, než si pan Considine začal hrát na kovboje. Říkal, že už toho tady nafotil dost a že se setkáme na lodi.“
Reith se chytil za hlavu. „Jestli se ten idiot v tomhle cizím městě, kde nerozumí ani slovu, neztratí – no, pojďme, vážení, zpátky na loď. Držte se pohromadě.“
Reith se ohlédl a spatřil ještě, jak do pole vyjíždí další jezdec, a pak už ho kočár unášel z dohledu šánenesbu. Nikdo se je nepokusil zastavit. Porotce se asi bude vztekat, pomyslel si Reith, ale policisté zřejmě rádi viděli zbytek Reithovy party mizet, dřív než některý z těch bláznivých nekrišnanů vyvolá další výtržnost.
 
O půl krišnanské hodiny později vystoupili Reithovi lidé na molu z kočárů a nastupovali na Sárbez. Reith právě vyplácel drožkaře, když tu vypukla další vřava.
Na molu se objevil uhánějící Otto Schwerin. Za ním běžel vysoký hezký Krišnan se stříbrným náprsním krunýřem a s mečem v ruce. Za pronásledovatelem bylo v dálce vidět další ozbrojené Krišnany.
Schwerin přidusal na molo, fotoaparáty se mu houpaly na řemenech. „Hilfe!“ vyjekl a skočil za Reitha. „Sáchraňte mě!“ Chytil se Reitha vzadu za šaty.
„Z cesty!“ zařval Krišnan v brnění anglicky.
Muž s mečem se pokusil Reitha oběhnout, aby se dostal na Schwerina. Schwerin stále kroužil kolem a držel se Reithovi za zády, aby ho měl stále mezi sebou a Krišnanem. Když Krišnanův výpad o vlásek minul Reithova žebra, Reith vytasil meč a Krišnanovo ostří odrazil.
„Á, ty chceš taky bojovat?“ zavrčel Krišnan.
Strašlivým backhandem zamířil na Reithův krk. Reith výpad se zařinčením odvrátil. Ač byl kvůli Schwerinovi v zádech v nevýhodě, odrazil se štěstím dalších několik výpadů a seků.
Dorazili ostatní krišnanští pronásledovatelé. Dva z nich měli meče, jeden halapartnu a jeden kuši. Tváří v tvář těmhle dalším Reith ustupoval, až se ocitl na konci mola. Odtamtud už neměl kam jít, leda do mastné vody plné odpadků.
Krišnan ve stříbrném kyrysu přerušil útok a těžce oddychoval. Muž s kuší zamířil svou zbraň na Reitha a gozaštandsky zakřičel:
„Odhod meč!“
Reith pustil meč. Než mohl muž v brnění znovu zaútočit, Reith zvolal: „Nejste princ Ferrian?“
„A jestli ano?“
„Řeklo by mi Vaše Vysokoblahorodí laskavě, o co tady k čertu jde?“
„Tenhle Pozemšťan, co se za vámi schovává, fotografoval mou loď, přestože jste byli varováni, abyste tak nečinili.“
„Je to tak, Otto?“ optal se Reith.
„No – já – flástně jenom jeden snímeček…“
„Princi, uspokojí vás, když vám vydá film? Pak neutrpíte žádnou újmu.“
Ferrian si dal s odpovědí na čas a střelec s kuší dál mířil na Reithovu bránici. Konečně princ řekl:
„Myslím, že ano, i když mám podezření, že je to zvěd těch proklatých imperialistů z Novorecife. Ale který z těch fotoaparátů použil? Ne, není třeba odpovídat. Zalhal by, aby zachránil snímek mé lodi a mohl ho prodat Abreuovi. Vytáhni filmy ze všech přístrojů!“
„Donnerwetter! Pokazí fšéchny fotky, co jsem f Rešru udělal…“
„Je mi líto,“ přerušil ho Reith. „Vydejte je, nebo vydám já vás těmhle hochům.“
Schwerin zanaříkal. Jeho tři fotoaparáty byly jeden po druhém otevřeny a filmy vytaženy. Princ Ferrian vytasil svůj meč s rukojetí posázenou drahokamy a podržel filmy na světle, aby se ujistil, že byly celé osvětleny. Řekl něco svým nohsledům a ti hrubě Schwerina prohledali. Ferrian Reithovi vysvětlil: „Mohl by u sebe mít schovaný jeden z těch malých fotoaparátů, co nejsou větší než ghalokovo vejce.“
„Vaše Veličenstvo hovoří na Krišnana skvělou angličtinou.“
Ferrian se ponuře zasmál. „Navštívil jsem vaši planetu. Vy zase na Pozemšťana dobře šermujete.“
„Dost dobře, abych zabránil Vašemu Veličenstvu srazit mi hlavu. Heggstad v Novorecife mi dal do těla, když mě učil.“
„Omlouvám se, pane – hm…“
„Reith, Fergus Reith.“
„Dobrá tedy, pane Reithe, omluvte prosím mou nezdvořilost. Právní cesta je tak pomalá a nejistá, že jsem-li poškozen, často se pokouším napravit křivdu vlastními silami. Jak je v Novorecife?“
Reith pokrčil rameny. „Docela dobře, pokud jsem viděl.“
Ferrian něco řekl ostatním Krišnanům, podal jim zničené pásy filmů a obrátil se zpět k Reithovi. „Váš muž zřejmě další aparát nemá, takže ho nechám jít. Měl byste své lidi držet víc na uzdě.“
Reith si povzdechl. „Mám omezenou pravomoc.“
Ferrian se krátce zasmál. „To může platit na Zemi, ale ne tady. Kdybych byl průvodce turistů, měl bych dobrého právníka a pomocníka, který by mi pomáhal držet je v lati. Jakmile by někdo neposlechl, zmrskal bych ho.“
„Skvělá představa, pane.“
„Vy Pozemšťané na to taky přijdete. Ještě jednou se omlouvám.“ Ferrian se upjatě lehce uklonil. „Až pokročím v několika ze svých projektů, zpřístupním Sotaspé turistickým skupinám, jako je ta vaše. Adeus!“
 
Reith vstoupil na palubu Sárbezu a vyhledal svou kabinu. Nalil si kvad a říkal si, že tentokrát si ho zaslouží. Vypil sotva jeden doušek, když se ozvalo těžké zaklepání na dveře.
„Pojďte, ó seňore Reithe!“ zavrčel kapitán Denaikh. „Chce vás jakýsi člověk z vlády.“
Oním Krišnanem byl inspektor, který je přivítal při příjezdu. Když našli Khorše, aby překládal, řekl inspektor:
„Mám tu čest předat vám vzkaz od Jeho Nejvyššího Vysokoblahorodí, Pendžirda II., doura ze Zamby. Náš vysoký a mocný hodnostář zvěděl, že přítomnost vašich neotesaných barbarů způsobila dvakrát v jediném dni veřejnou rvačku a výtržnost. Proto bylo ustanoveno a nařízeno, že vy všichni, pod trestem nejkrutější záhuby, zůstanete po zbytek svého pobytu v přístavu na lodi. Zde je kopie nařízení. Jaká je vaše odpověď?“
„Nevím. Co bych měl říci?“
„Že se poníženě omlouváte Jeho Milosrdnému Vysokoblahorodí za nesprávné počínání svých lidí a děkujete mu za jeho milosrdnou shovívavost, že vás všechny nenechal odvléci na břeh a nepodrobil vás zaslouženému trestu.“
„Jako bych to řekl, pane.“
Inspektor se obrátil k odchodu. Kapitán Denaikh na jeho adresu cosi vztekle zabručel, na což inspektor odpověděl ve stejném duchu. Z občas pochycených gozaštandských slovíček Reith usoudil, že kapitán protestuje proti tomu, aby měl pasažéry na palubě po celý zítřejší den, neboť by mu mohli překážet při nakládání. Inspektor byl neústupný, odešel a nechal Denaikha dupat a vykřikovat nadávky.
„Říká, synu, že je to už podruhé. Jestli se to přihodí ještě jednou, vyhodí vás všechny na břeh, bez ohledu na to, kde to zrovna bude, a odpluje bez vás.“
Reith se vrátil do své kabiny a dal si pořádného panáka. Prozkoumal listinu, kterou dostal od úředníka, ale z těch klikyháků nic nerozluštil.
O čtvrt hodiny později prošel Reith lodí, v sobě více kvadu než by si obvykle dovolil, a zabouchal na dveře kajut svých turistů. Když je všechny shromáždil na přídi Sárbezu, řekl jim o princi Ferrianovi a o vládním nařízení.
Očekával, že se turisté postaví na jeho stranu proti dvěma narušitelům, Considineovi a Schwerinovi, stejně jako to udělali v případě Silvestra Pridea. Namísto toho nevypočitatelně obrátili a dávali vinu za poslední tahanici Reithovi. Volali:
„Chcete říct, že máme zůstat celý zítřek na palubě?“
„Neuvidíme chrámy a památky?“
„Král nás nepřijme?“
„Proč jste to nějak nevyřešil, Nebojso?“
„Co je to s vámi?“
„Ksakru, nemůžu ani jít na břeh, kdy bych chtěl!“
„Tenhle nicotný král mě nebude tyranizovat!“
„To je násilí!“
„Budu chtít zpátky peníze!“
Pride zvolal: „Hele, to znamená, že si nemůžu koupit jiné boty místo těch, co jsem ztratil!“
Na Reithově straně stáli jen stará paní Scottová a Jussacovi a ty proud stížností přehlušil. Reith se dohadoval, že jeho lidi podráždilo dlouhé vyčerpávající stání na závodní dráze. Měl v sobě dost alkoholu na to, aby nakonec bez uvažování udeřil pochvou o palubu a zařval:
„Dobrá, držte huby! Něco vám musím říct. Dvakrát mě kvůli vaší zatracené hlouposti málem zabili.
Teď si to budete muset rozmyslet, pokud se u vás dá mluvit o myšlení. Chcete-li toho nechat, vrátit se do Novorecife a odjet nejbližší lodí, jsem s tím srozuměn.“
„Jak bys nás dostal zpátky?“ zeptal se Considine. „Nedovolí nám opustit tuhle bečku, a ta míří do Baianchu.“
„Nevadí; to zařídím. Chcete-li raději cestu dokončit, budete muset poslouchat mé pokyny.“
„Myslí si, že je jeden z těch krišnanských králů,“ zamumlal Considine.
Reith překonal nutkání tasit meč a zasadit Considineovi ránu. „A dál, jestli se rozhodnete pokračovat v cestě a jestli pak způsobíte další výtržnosti, okamžitě to skončíme a vyrazíme zpět do Novorecife. Rozuměli jste všichni?“
Po dalším rozmrzelém mručení nechal Reith své turisty hlasovat. „Profesore Mulroyi, chcete pokračovat, nebo se vrátit?“
Navzdory reptání na Reithovo ‚diktátorství‘ všichni zvolili pokračování v cestě. Reith vyštěkl:
„Jestli se to někomu nelíbí, může se klidně pokusit protlouci se zpět do Novorecife.“
„To není fér,“ bručel Turner. „Ty se s těmi zelenými hubami domluvíš, my ne.“
„To je tvůj problém, mládenče. Někdo má zájem? Ne? Dobrá, pokračujeme v cestě. Schůze je u konce.“
 




 
 
 
 
V.
 
Nesprávné dveře
 
 
 
Sárbez byl zvolna vlečen na laně k molu v přístavu Baianch a Reith a tucet jeho turistů lemovalo zábradlí na straně obrácené k přístavu. Byli umáčení a špinaví. Několik dní bouře na moři postihlo většinu z nich mučivou mořskou nemocí.
S blížící se pevnou zemí však začínali ožívat. Někteří ukazovali na útes, který se tyčil nad dolní částí města. Na okraji útesu shlížela dolů masivní šedá pevnost s kopulovitými věžemi královského paláce, rýsujícího se nad hradbou. Za pevností se směrem k základně ostrohu, na kterém byl Baianch vystavěn, táhlo do dálky horní město. Zatím bylo až na štíhlé špičky věží chrámů skryto nezřetelným obrysem útesu. Nalevo a napravo od mysu se táhly temné zalesněné kopce.
„Připomíná mi to Québec,“ poznamenal Aimé Jussac.
„Podívejte na ty vojáky!“ zvolala Pilar Guzmán-Vidalová. „Chystají se nás zavřít, Nebojso?“
Na molu stála do dvouřadu vyrovnaná četa uniformovaných Duranů, jednu řadu tvořili muži s kušemi a druhou kopiníci. Měli okřídlené přilbice a přes šarlatové tuniky natažené drátěné košile z černého kroužkového brnění. Mezi nimi stála skupinka v civilních durských šatech. Tihle muži měli místo svérázných plenek skutečné kalhoty a šaty přizdobené kožešinou. Měli světlejší pleť než Krišnané jižnějších národů.
„Nemějte strach,“ uklidňoval je Reith. „Vypadá to na vlídné přijetí. Regent nám chce připravit příjemný pobyt, aby tu začalo utrácet peníze více turistů.“
Když lodní lávka dopadla na místo, ozval se zvuk polnice. Vojáci ztuhli v pozoru a napřáhli k poctě svá kopí a kuše. Civilisté, vedení velikým Krišnanem v černém, čile přešli po lávce. Jejich vůdce, který měl uprostřed své tuniky šarlatem vyšitý heraldický znak jeka, přistoupil ke skupině turistů a řekl dursky:
„Kdo z vás je vedoucí?“
Khorš to přeložil a ukázal přitom na Reitha. Velký černě oděný muž srazil podpatky a natáhl k Reithovi ruku. „Tašian bag-Gárin, k vašim službám.“
Reith se pokoušel vybavit si rozdíly mezi durštinou a gozaštandštinou a odpověděl: „Já – hm – Fergus Reith, Vaše Excelence. Jsme – hm – vašim přijetím potěšeni.“ S překvapením zaznamenal, že regentův černý šat je v rozporu s leskem jeho postavení starý a ošoupaný, s viditelnými správkami.
„Skvěle!“ řekl regent. „Postarali jsme se vám o ubytování ve Starém paláci, neboť naše hostince pro vás nejsou vhodné. Dnešní večer bychom pro vás s radostí uspořádali formální přijetí a banket, nejste-li příliš unaveni cestováním. Co tomu říkáte?“
Reith se optal svých turistů, pak se obrátil zpět a uklonil se. „Budeme potěšeni a poctěni.“
Řada kočárů, které regent opatřil, vyvezla turisty úzkými klikatými uličkami mezi nevzhlednými šedými zdmi opatřenými cimbuřím do Horního města. Za nimi se s kňučením hnali žebráci, někteří z nich zmrzačení.
„Dobrotivý pane!“ zvolala Shirley Waterfordová. „Tihle lidé by potřebovali sociální spravedlnost.“
O hodinu později už byli usazeni v rozpadajícím se Starém paláci. Naproti přes ulici se zvedal Nový palác, jehož věže viděli z lodi. Starý palác se užíval jako sídlo vládních úřadoven z Nového paláce. Pokoje vykazovaly známky toho, že byly narychlo přestavěny z kanceláří. Reith si dokázal představit reptající vládní úředníky, jak se stěhují i se svými spisy a lejstry, aby uvolnili místo cizincům. Bylo tu nahonem vymalováno, aby se zakryly známky sešlosti.
 
Nový palác se podobně jako regentův úbor ukázal být překvapivě ošumělý. V přijímacím pokoji byl Reith odpoledne představen dourovně, Vázni bad-Dušta’en. ‚Dourovna‘ by se dalo vyložit bud jako ‚královna‘, nebo ‚princezna‘, neboť tradice většiny varastských národů neumožňovala ženám vykonávat skutečnou vládu.
Formální hlava státu Dur byla mladá, dobře formovaná a na Krišnanku buclatá, v modrozelených vlasech se jí leskl diadém. Byla ustrojena do vzdušného fialového roucha a tykadla měla zabarvena do příslušně ladícího odstínu.
Reith, předem instruovaný, klesl na jedno koleno a políbil nabízenou ruku. Vázni se zachichotala.
„Vstaň,“ řekla. „Ty, milý pane, máš u mě rezervován první tanec. Jak se ti líbí mé šaty?“
„Jsou krásné – překrásné,“ odpověděl Reith.
„Ach, to nic není! Loňské – skromné, ale moje, jak říká hrdina v Saqqizově Královně Dejanai. Avšak s lichocením, říká se, pronikneš všude. Nezapomeň na první tanec!“
Reith vyslal sklíčený pohled k regentovi. Byl přinejmenším ubohý tanečník. Se vším tím ježděním, šermováním a studiem jazyků, které ho zaměstnávaly v Novorecife, ho ani nenapadlo naučit se krišnanské tance. Jako v mrákotách přivedl své turisty, do jednoho vyšňořené v krišnanských róbách.
„Mistře Rísi,“ řekl Tašian, „postavíte-li se laskavě zde a seřadíte své lidi za sebou, představím vás. Připraveni? Tohle je náš ministr dolů a lesů, zvaný Sálegu bam-Morgh…“
Regent sešikoval k pozdravení návštěvníků všechny své vyšší úředníky – byly jich přinejmenším dvě stovky, většinou s manželkami. Celé to shromáždění silně čpělo voňavkami.
Reith na pár vteřin přerušil potřásání rukama, aby požádal Khorše o židli pro paní Scottovou. Když se obrátil zpět, překvapeně shledal, že další kandidát na potřesení rukou je Pozemšťan. Byl to muž asi Reithova věku a výšky, impozantně svalnatý, se světle hnědými vlasy a přitažlivým úsměvem.
Reith nepochytil jméno, regent ho vyslovil se silným akcentem. Pozemšťan sevřel Reithovi ruku drtivým stiskem a řekl:
„Jsem Kenneth Strachan, pane Reithe. Musím se s vámi později setkat ohledně výletu po železnici.“
„Vy jste Skot?“ zeptal se Reith, který zaznamenal lehký přízvuk.
„Ano. A vy jste Američan, i přes to staré dobré skotské jméno, že?“
„Mí rodiče pocházejí ze Skotska a já doma patřím ke Společnosti svatého Ondřeje…“
„Později,“ přerušil ho Strachan. „Vedle mě stojí šéf baianchské policie, chce vám honem potřást rukou a vrátit se honit zločince.“
Reith se seznámil s dalšími úředníky, jejichž jména se ani nepokoušel zapamatovat. Pak následoval černý Pozemšťan, hubený dlouhán s kudrnatými vlasy. Na rozdíl od ostatních přítomných obyvatel Země měl na sobě pozemské šaty.
„Jsem Percy Mdžipa,“ pronesl stručně a jasně. „Jsem tu, abych v Baianchu vybudoval pozemský konzulát. Dur byl až dosud velkých návštěv ze Země ušetřen; ale má-li jich být více, bude tu zapotřebí stálého zástupce Světové federace.“
Reith odpověděl: „Jsem rád, že vás poznávám, pane Mdžipo. Smím-li se ptát, ze které části naší planety pocházíte?“
„Z Botswany v jižní Africe. Z kmene Mangwato. Pokuste se své lidi pacifikovat, starý brachu. Nesmíte si zadat před nepozemšťany, víte. Většina lidí ze Země, kteří se sem dostali, jsou spíš spodina a nedělají nám vůbec čest.“
Mdžipa ustoupil. Přiblížil se konec řady. Bar byl otevřen a čtyřčlenný orchestr začal bouchat a fidlat.
„Mistře Rísi,“ ozval se hlas, „slíbil jsi mi první tanec.“ Po Reithově boku stála Vázni.
Reith v té věci nic nepodnikl. Tašian ho zaměstnal zdravením úředníků, takže ani neměl čas nějak se na princezninu výzvu připravit. S velkým úsilím dal dohromady lámanou durskou odpověď:
„Jsem potěšen velmi, dourovno. Nevím však, jak Krišnané tancují. Naučte, prosím, mě to.“
Znovu se zahihňala. „To je velice jednoduché, můj pane. Dej mi ruku. Teď se takhle postav a takhle šlápni, pak se rozdělíme a otočíme, takhle. Podívej se na vyslance z Ulvanaghu s chotí!“
Jak se ukázalo, byl tanec podobný menuetu jednodušší, než se Reith obával. Brzy s Vázni přešlapovali sem a tam, kroužili a otáčeli se. Přesto se Reithovi ulevilo, že tanec skončil dřív, než někomu šlápl na nohu a způsobil tak meziplanetární incident.
Byl natolik zaměstnán zápolením jednak s tancem, jednak s durštinou, že Vázni sotva vnímal. Přesto když ji pak pustil, ucítil záblesk žárlivosti, neboť předstoupil Maurice Considine a řekl anglicky:
„Mohu prosit o další tanec, Vaše Veličenstvo?“
Vázni se těm podivným zvukům usmála, avšak zcela evidentně jim rozuměla. Brzy s Considinem kroužili po parketu, jako by to Considine dělal celý život.
Reith se vydal k baru, u kterého se Jussacovi občerstvovali jako párek vysavačů, a dal si kvad. Pustil se do rozhovoru s postarším Duranem, který mluvil trochu portugalsky. Duran, šéf Úřadu finančních prostředků, vysvětloval:
„Regent touží udělat ze svého království přední turistickou atrakci planety. Nemůžeme nechat malé koně jako Madžbur nebo Sotaspé, aby nás předhonili. Vy jako odborník nám můžete poradit.“
„Budu šťasten, když vám budu moci posloužit svou skromnou pomocí,“ řekl Reith.
Rád by Krišnanům poradil splachovací záchody, ale věděl, že kvůli dohodě ze Saint-Rémy, které se se svými turisty musí držet, to není možné. Dohoda je zavazovala k mlčení pokaždé, když by chtěli mimozemšťanům sdělit nějaké technické znalosti. Řekl tedy:
„Hlavní věc je dohlédnout, aby se návštěvníkům poskytla místa na spaní prostá hmyzu a aby dostali jídlo nepříliš odlišné od toho, na které jsou zvyklí…“
Tanečníci opustili parket a sluhové přinesli židle a stoly. Stoly byly sestaveny do protáhlého U. Reith zjistil, že jeho místo je po levici Vázni v oblouku U, zatímco regent sedí po její pravici. Turisté byli rozmístěni mezi Krišnany, což, jak Tašian zřejmě doufal, mělo být vhodné uspořádání. Neznalost společného jazyka však všechny přinutila jíst v poněkud mrzutém tichu. Jako obvykle na Krišně připadaly některé části menu Pozemšťanům nepoživatelné. Durané zdvořile předstírali, že si toho nevšimli.
„Mistře Rísi,“ řekla Vázni, „měl bys mi vyprávět o neznámých zvycích vašeho světa. Slyšela jsem, že u vás se mláďata rodí živá jako mláďata ajů a jeků, namísto aby byla vyseděna z vajec jako u nás a u dalších čtyřnožců.“
„To je pravda, Vaše Veličenstvo.“
„A jak takové mládě vzniká? Vstupuje samec do samičky, aby ji oplodnil svým semenem, jako u nás?“
„No – hm – Vaše Veličenstvo – hm – ano. To je pravda.“
„Řekni mi, jak se to dělá. Říká se, že kopulace mezi Pozemcem a Krišnanem je možná, dokonce příjemná. Je-li to pravda, znamená to, že naše orgány musí být podobné. Jsem zvědavá; nikdy jsem neviděla Pozemšťanovo – ale, mistře Fergusi, není ti dobře? Proč jsi tak zčervenal?“
I přes vyčerpávající uvedení do oblasti sexuálních potěšení, kterého se Reithovi dostalo od Valerie Mulroyové, se dosud úplně nezbavil vlivu výchovy svých puritánských rodičů. Vykoktal:
„Veličenstvo, prosím, omluvte mě. Se – se svou špatnou durštinou bych vám mohl mylné informace podat. Kdybych v Duru byl déle…“
„Netrap toho mladého Pozemšťana, Vázni,“ zavrčel Tašian. „Jsi příliš mladá, aby ses zajímala o tak tajemné záležitosti.“
„Ach, vždycky jsi mě nabádal, ať si zachovám svou nevinnost a uchovám čistotu naší krve,“ řekla Vázni. „Jsem dospělá a mám bůhvíjak dlouho čekat, než dostanu odvážného muže – takového, se kterým nebudu muset nosit k oficiálním příležitostem loňské šaty.“
Tašian se nahnul a řekl Reithovi za dourovninými zády: „Nedejte na ni, mistře Rísi. Obviňuje mě, protože neochvějně usiluji o to, aby dostala vhodného ženicha. Odmítl jsem pár marnotratných ctitelů, mužů bez hodnosti, důvtipu a bez chrabrosti. Budoucí choť princezny musí být jen ten nejlepší!“
„V tom případě zajdu stářím, než ho najdeš,“ reptala Vázni. „Když mě takový hrdina uvidí v těchhle odporných zbytcích z výprodeje, do kterých mě oblékáš, se žádostí o ruku se nepřetrhne.“
Tašian pokračoval: „Mistře Rísi, Strachan říká, že se právě ode dneška za tři dny musí vrátit do Ziru. Budou vaši lidé připraveni jet s ním? Můj astrolog tvrdí, že je to šťastný den.“
„Pokud vím, my jsme připraveni,“ řekl Reith. „Jakou funkci má mistr Strachan?“
„Druhý inženýr na železnici, kterou stavím do Ziru. Šéfem je Sigvard Lund. Mistr Strachan byl v Baianchu objednat další dodávky. Doufám, že dokážete své lidi po příští dva dny zabavit?“
„Jistě, Excelence. Dost věcí je tu na to, aby ty nás zabavily na dlouhý čas.“
„Dobrá. Zařídím, aby Sárbez vyplul až pár dní poté, co se vrátíte ze Ziru. Tak budete mít čas na některé místní pamětihodnosti, které se vám nepodaří shlédnout teď.“
„Vaše Excelence je velice pozorná.“
Jak je běžné ve světě bez elektrického světla, večeře začala dlouho před západem slunce. Ještě než padla tma, hosté se začali zvedat, přicházeli k čelu stolu, skládali poklonu regentovi a dourovně a byli propouštěni.
Přišel i Kenneth Strachan a rozmlouval s panovníky. Pak se otočil k Reithovi: „Až budete hotov se svými turisty, mladý muži, vraťte se. Najdete mě v herně.“
 
Herna byla malá místnost s krbem a pěti stolky na krišnanské hry. U jednoho seděl Strachan s pohárem kvadu před sebou. Ostatní stoly byly prázdné.
„Sedněte si, Fergusi, hochu,“ přivítal Reitha. Luskl prsty na sluhu postávajícího opodál a řekl dursky: „Drink tady pro mého přítele, a přilož trochu do ohně.“ Obrátil se zpět k Reithovi. „Starý král Dušta’en byl skvělý hráč, ale jeho synovec se až moc drží při zemi. Myslí jen na rozmnožení moci a modernizaci techniky v Duru, a na to, jak vyždímat ze všech poslední kard, až sám bůh peněz brání. Mohlo by se mu říkat samozvaný krišnanský Petr Veliký. Prý si dává načas se sňatkem dourovny. Kdyby vyseděla chlapce, byl by po dosažení plnoletosti králem a Tašianova ctižádost předělat tuhle zem by vyšla na prázdno.
A tak je herna jenom takovou malou soukromou nálevnou a kromě mě sem přijde málokdo. Vezmete své turisty až na konec tratě, na hranice Ziru?“
Strachan měl zvyk, který Reitha znervózňoval. Většinou hovořil neutrální, běžnou angličtinou, podobnou té Reithově; ale tu a tam sklouzl k hrubému skotskému slovíčku nebo frázi. Reith mu vypočítal své turisty, povyprávěl něco o jejich osobních zvláštnostech a požadavcích a dodal:
„Dlouhá cesta ze Skotska, pane Strachane. Jak to přišlo, že jste se zde usadil?“
Strachan se zasmál. „Jeho Excelence je celá pryč do modernizace země, ať se to Duranům líbí nebo ne. Tahle železnice podél pobřeží Va’andaoského moře do Ziru je jeden z jeho projektů. Doufá, že ji protáhne až do Gozaštandska a připojí k hlavní trati z Heršídu do Qadru a z Madžburu do Jazmurianu, jestliže se vůbec někdy shodne s tím nespokojencem, králem Eqrarem. A jestli dostavníkoví magnáti dřív celý ten projekt nevykolejí nebo jestli se nevzbouří stará šlechta, aby se Tašianovi pomstila za okleštění svých feudálních privilegií.
No, Tašian vyhlásil, že má dobrou práci pro Krišnany, kteří dokážou budovat železnici. Nejdřív ho přehnanými sliby napálil párek lotrů z Madžburu, ale jejich práce se ukázala být úplně nanic. Železniční spodek byl tak hrbatý, že by se na kolejích neudržela ani kára. Tihle darebáci nahlásili dvakrát vyšší počet dělníků, než jich ve skutečnosti najali, aby mohli rozdíl shrábnout sami. Tašian je odhalil, právě když se připravovali zdrhnout s kořistí.“
„Co udělal?“
„Srazil jim ty jejich zlodějské kebule, to udělal. Hlavy ještě visely nad Západní branou, když jsme se Siggym přijeli. Dokážete si představit, že to jiné rádobystavitele odradilo; a tak se nakonec Jeho Excelence obrátila na Novorecife. Právě jsme skončili práci pro Suruskandskou republiku, a tak nás Kennedy doporučil.“
„Myslel jsem, že podle nové dohody ze Saint-Rémy nesmí nikdo Krišnany učit technickému pokroku.“
„Neučíme je nic, co by už neznali. Jen aplikujeme existující principy. Všeobecná myšlenka železnice s vozy taženými bištarami už byla na světě, když jsme tuhle planetu objevili. Nebo jim to vyzradil jeden z těch prvních Pozemšťanů, kteří ji prozkoumávali, ještě než to Meziplanetární rada zakázala. Někdo by o té záhadě mohl sepsat diplomovou práci. Při současném tempu pokroku však někdo určitě přijde s vynálezem motorového vozidla.“
„Nebojíte se o svoje hlavy?“ zeptal se Reith.
Strachan se usmál pod vousy. „Kennedy přiměl Tašiana ke složení pořádných záruk, aby v Novorecife zajistil náš bezpečný návrat. Regent se trochu rozčiloval nad výdaji, ale jináč bysme nepřišli. V každém případě se snažíme být rozumně poctiví. Bill Kennedy nestojí o další záhadná zmizení, jako tomu bylo u Felixe Borela.“
„Co se s ním stalo?“
„To nevíme. Vydal se až na konec tratě a zmizel v hlubokých lesích. Šlo po něm několik Krišnanů, které podvedl. Říká se, že to ten Frantík tentokrát přehnal, ať už se samozvaným daštem ze Ziru nebo s takzvanou zirskou Čarodějkou, ale nic se neví jistě. Mdžipa tam chtěl hodit bombu, aby těm hochům ukázal, jak říkal. Percy je schopný kluk, ale trochu staromódní imperialista, to je už kapku z módy.“ Strachan si Reitha změřil. „Napadá mě, že Borel měl stejně rudé vlasy jako vy.“
„Je to div, že jsem ještě nezešedivěl, po tom, co jsem s těmi osly prodělal.“
„Jo? Vyprávějte mi ty svoje bolestné historky.“ Strachan promluvil dursky na sluhu a objednal další rundu.
Reith vyprávěl příhody své skupiny v Gadri, v Madžburu a v Rešru. „Potom se docela uklidnili. V Cheštu se ten šašek Schwerin dostal znovu do maléru s focením. Pandr z Luštu zřejmě poskytl monopol nějakému místnímu fotografovi. Ten Krišnan používal podobný foťák jako první fotografové na Zemi: měl velkou bednu na stojanu a jakýsi prach, který způsoboval blesk.
Pak, zatímco jsem tahal Ottu z téhle bryndy, svedla Valerie Mulroyová, naše nymfomanka, jednoho klerika v místním Kangandově chrámu. Prosil jsem mnichy, aby ho za porušení řeholního slibu nebičovali; ale pak se ten ubožák ve své cele oběsil. A madam Jussacové ukradli jakési šperky, ale vzala to dobře – řekla, že to byly jen cetky.
Potom Valerie vyjela po Guzmán-Vidalovi a já musel paní Pilar hlídat, aby Valerii nezabila. V Uporé málem způsobila povstání Shirley Waterfordová, ta černá dáma, pronesla řeč o hrůzách rasismu před davem ocasatých otroků. Kápla na nějakého vyřízeného opilého starého Pozemšťana, a ten jí tlumočil. Je to dobrá duše, plná vysokých ideálů, ale nedokáže uvažovat střízlivě. A aby to bylo ještě horší, Khorš byl pryč kvůli nějaké kněžské povinnosti a já neznal ani slovo v katai-jhogoraištině. Pár otrokářů se pokusilo dav přimět, aby nás lynčoval, ale dostali jsme se na loď, než se stačili zorganizovat.
Od té doby jsme se drželi na palubě, bylo moc špatné počasí na to, abych je nechal způsobit nějakou další výtržnost. Řekněte mi, jsou v Baianchu kromě Mdžipy nějací další Pozemšťané?“
„Pár misionářů pozemských kultů, jeden nebo dva podvodníci a antropoložka, která proměřuje Krišnanům hlavy. Když se říká, že všichni Pozemci jsou hloupí, ona je zářný příklad. A kromě toho jsem tu právě teď taky já, ale jen na pár dní. Vyrozuměl jsem, že se svými lidmi pojedete se mnou do Gha’idu.“
„Ano.“
„No, doufám, že jim nebude vadit nepohodlí,“ prohodil Strachan. „Tam u nás to všechno kouše, štípe nebo smrdí a to nepříjemné je dvakrát nepříjemnější než na Zemi.“
„Dosud se drželi docela dobře,“ řekl Reith. „Stará paní Scottová vypadá slabě, ale musí být z gumových pásů a ze strunových drátů. Ale vyprávějte mi o sobě, Kene. Vždycky jsem si přál navštívit Skotsko, odkud pocházejí mí příbuzní.“
„Jo? Dejte si říct, pro člověka, který se tam narodil a vyrůstal, to není tak romantické. Pocházím z hrabství Aberdeen na úpatí Grampian a moje jediná touha byla vzít ksakru roha. Dá se říct, že se mi to podařilo líp, než by kdo čekal.“ Strachan se zhluboka napil, zaklonil hlavu a zapěl:
 
„Pusté jsou hory Kaledonie,
neúrodné její pláně.
Nahé nožky mají její víly,
nahé zadky venkované.
 
Počkejte, až mě uslyšíte hrát na dudy.“
„Kdo to složil?“ zeptal se Reith.
„Jeden Skot jménem Rennie před několika sty let. Byl to inženýr, právě jako já. V téhle zkažené době už tam samozřejmě holé prdele nemají. Když si oblékají kilt, berou si pod něj kalhoty. Musím si jednou najmout místního krejčího, aby mi ho ušil, ukážu mu, jak na to. Není to tak jednoduché, jak to vypadá.“ Strachan si škytl. „Co takhle zahrát si pizu? Kdo prohraje dvě ze tří her, cvaká pití.“ Ukázal na stolek s vykládanou šachovnicí, na který stavěli džbánky. „To je celý Tašian, kasíruje své hosty i za to málo, co vypijí.“
„Jak se to hraje?“ optal se Reith.
„Ukážu vám.“ Strachan vytáhl ze zásuvky stolku figurky a rozestavil je na desku. „Zaprvé, pěšák se může pohybovat o jedno pole ve všech směrech – dopředu, dozadu, do stran, diagonálně…“
Hra patřila do kategorie pozemských šachových her, jen s více figurkami, než mají šachy, a se spletitějšími pravidly, co se týče přeskakování a braní figur. Strachan napoprvé lehce vyhrál. Reith se zeptal: „Co je to s tím samozvaným zirským daštem a s tou, co se jí říká Čarodějka? Mohl bych se o nich něco dozvědět?“
„Je to jenom párek místních diktátorů tam kdesi, kde končí trať. Až se pokusíme položit koleje do Ziru, může dojít k nějakému bengálu. To je jeden z důvodů téhle mé návštěvy. Proslechlo se, že zirská Čarodějka trať proklela, takže půlka dělníků utekla. Musel jsem zpátky do Baianchu naverbovat další. Tentokrát táhnete první.“
V téhle hře se Strachan Reithovi sotva vyrovnal. „Rychle ses chytil,“ poznamenal. „Radši toho nechám, dokud mám náskok.“ Podíval se na vodní hodiny na zdi. „Půjdu, chlapče; mám schůzku, pěkně si zašoustám. Nechceš taky? Můžu to zařídit. Krišnanské dámy se rozehřívají rychlejc než ty naše.“
Reith na sobě nedal znát překvapení. „Raději ne, díky. Musím být brzy na nohou, abych tu bandu troubů chránil před maléry.“
„Dobrá, víš to nejlíp; ale nenechej se omezovat tou svojí morálkou. Cestovní průvodce zakazují pohlavní styk s lidmi a sodomii s ovcemi a dalšími němými tvářemi. Ale není tam nic o píchání s mimozemšťany. Pozemským kazatelům to dává zabrat.“
Reith seděl dál nad půlkou džbánku kvadu, zatímco Strachan spěšně odkráčel. Vytáhl zápisník a procházel si seznam nepravidelných durských sloves, přičemž beze spěchu dopíjel nápoj. Deprimovalo ho, že teď, když se Khorš vrátil ke svým kněžským povinnostem v Bákhově chrámu, musí rychle tenhle exotický jazyk plně zvládnout.
Nakonec zaplatil a zvedl se k odchodu z Nového paláce. Shledal, že se drží na nohou poněkud nejistě; musel vypít víc, než měl v úmyslu. Ke své škodě se pokusil držet krok se Strachanem.
Sebral se a vydal se ke vchodu, kráčel s velkou obezřetností. Vzpomněl si na Mdžipova slova, aby si nezadal před mimozemšťany. Musel se několikrát vrátit a projít jinými dveřmi, u kterých vždy netečně stáli dva ozbrojení hlídači. Věnovali mu jen zběžný pohled.
Prošel jedněmi dveřmi a ucouvl zděšením. Shledal, že je nikoli v hale u vchodu, jak čekal, nýbrž v obývacím pokoji. U stolu seděla Vázni s postarší Krišnankou a hrála jakousi hru. Když Reitha spatřila, potěšeně zavýskla. Reith zatápal po klice a vykoktal:
„Já – pardon – zabloudil jsem.“
„Jaké štěstí!“ vykřikla dourovna. „Pak zde musíš zůstat a bavit mě, to je přiměřená pokuta za tvůj omyl. Posaď se, mistře Rísi!“
Reith váhal, zatímco Vázni něco řekla své družce. Ta se s úklonou zvedla, zdvořile se omluvila a zmizela.
Teď byl Reith skutečně vyděšen. Z toho, co si pamatoval z pozemské historie, věděl, že být na středověkém dvoře přistižen sám s ženou královského rodu, stačilo k tomu, aby byl muž zkrácen o hlavu. Na druhé straně se obával princeznina příkazu neuposlechnout.
„Pojď dál, posaď se!“ vyzvala ho Vázni. „Tady alespoň nemusíme překřikovat ostatní jako na té dnešní slavnosti.
A teď mi pověz něco víc o své daleké exotické domovině!“
„Já-já váš jazyk ovládám tak špatně…“
„Nesmysl; alespoň se procvičíš. Budu ti opravovat chyby. Berete si každý jen jednu ženu, nebo se muž žení s několika ženami jako ti pohani v Nich-Nyamadze?“
Reith se pustil do škobrtavého a pracného vysvětlování pozemských manželských zvyklostí. Doufal, že zaměřením se na výchovu dětí odvede zájem Vázni od podoby a funkcí lidských genitálií.
Jak tak Reith povídal, začalo mu být nepohodlno. Uvědomoval si, že vypil víc kvadu, než si obvykle dovoloval. Vyšší příjem tekutin měl nyní nepříjemný dopad. Nevěděl, co dělat. Co se tak asi říká na Krišně, a ještě k tomu princezně? „Mohu si, prosím, umýt ruce?“ nebo „Musím si něco zařídit?“
Takové okliky by ji mohly jen poplést, i kdyby je dovedl přeložit do durštiny. Používají tihle lidé eufemismy, nebo jdou přímo k věci… Všelijak se na sedadle kroutil a pak řekl:
„Veličenstvo, prosím, omluvte mě. Já musím jít na své Pozemšťany se podívat.“
„Ne, zůstaň ještě chvilku,“ řekla. „Můžu ti objednat drink?“
„Díky; už jsem měl moc a moc.“
Ostře na něj pohlédla. „Máš na čele pot, můj milý. Připadá ti zde příliš horko?“
„Ne, já – skvěle je mi.“ Zaskřípal zuby a zatínal svěrače. „Povězte mi, proč regent nejbohatšího varastského království se obléká tak – tak…“ Reith se pokusil vymyslet durský ekvivalent slova ‚prostý‘.
Zasmála se. „Protože můj bratránek, ač je nejbohatší tvor celého Troj moří, je také nejlakomější. Když ho za ten jeho žebrácký šat kárám, odsekne, že ho stejně v Duru každý zná, takže proč by se měl parádit?“
„Škudlit lepší než dělat opačnou chybu – utrácet peníze království, aby se ukázal.“
„Pokud jde o něj, je to jeho věc. Mě ale rozčiluje, když se snaží zavádět stejný režim i u mě. Říká se, že nejsem zrovna ošklivá; ale klidně bych mohla být, protože žebrácké dávky na ošacení mi dovolují jen pár ubohých hadrů.“
„Myslím, že vy oblékáte se skvostně.“
„Ne, ty lichotníku; je mnoho dam, manželky obchodníků a dokonce i umělců, které jsou vyšňořeny líp než já. Ale teď bych se ráda dozvěděla více o pozemských metodách plození, o kterých jsi mi odpoledne začal vyprávět. Například, jaká je velikost a tvar mužského orgánu? A co mu dává tu nezbytnou ztuhlost – ale, mistře Rísi, není ti to křeslo pohodlné? Vrtíš se. Pojď, přesedni si.“
„Ne; není to křeslem. Mně není dobře. Musím se vrátit do svého pokoje pro lék.“ Začal se zvedat.
„Ach běda, ubohý příteli! Mohu-li něco udělat…“
Dveře se otevřely. Stál v nich regent a shlížel na ně ze své téměř dvoumetrové výšky. Nepříliš přátelským hlasem řekl: „U Tyazanova nosu, to je mistr Rís! Nečekal bych, že vás zde naleznu.“
Vázni se dala do spěšného vysvětlování. Z toho, co tu a tam pochytil, Reith usoudil, že mu vysvětluje, jak se ztratil, zabloudil do jejích pokojů a chtěl odejít, ale ona ho zdržela.
„Omlouvám se,“ řekl Reith a zvedal se. „Já měl jsem se zeptat stráže na cestu, ale má řeč je tak špatná. Už jdu.“
Tašian si dvojici přísně prohlížel. Ač tyhle poněkud ploché, napůl orientální krišnanské obličeje neměly příliš výrazů, Reith se dohadoval, že regent zvažuje fakt, že seděli odděleni stolem, že mají šaty v pořádku a že Vázni mohla zavolat na stráže venku, kdyby se Reith pokusil o nějakou nepřístojnost. Také, napadlo Reitha, nechce pokazit rozkvět turistického ruchu hned v zárodku. Nakonec Tašian řekl:
„Nu, mistře Rísi, zapomeneme na tu drobnou chybu. Krišnan by takovou privátní noční návštěvu vykonat nemohl, avšak věřím, že vaše úmysly byly nevinné, a cizinci se dá mnohé odpustit.“
„Vaše Excelence,“ vyrazil Reith zoufale, „hovoříte nějakým pozemským jazykem?“
„Pár slov portugalsky. Proč?“
„Pak prosím – onde posso urinar?“
Tašianova tykadla se pozvedla, což se Krišnanům stávalo, když byli překvapeni. Pak se dal do strašlivého smíchu a plácal Reitha po zádech. Málem menšího Pozemšťana srazil k zemi. A ten, což bylo ještě horší, téměř ztratil kontrolu nad svým břišním svalstvem.
„Tak tohle jste hledal! Příteli milý, hned vám to ukážu. Honem do postele, Vázni, než zničíš další naše hosty ze vzdálených světů. Ať ti hvězdy dopřejí dobrou noc. Pojďte se mnou, Rísi.“
Reith následoval regenta a přitom zvedl ruku a zakroutil si hlavou. Chtěl se ujistit, že mu ještě pořád pevně sedí na krku.
 




 
 
 
 
VI.
 
Železnice do Ziru
 
 
 
Considine a Turner nastupovali do železničního vagónu. První z nich spatřil dřevěná sedadla a spustil:
„Hej, Nebojso, co to má být? Dobytčák? Myslel jsem, žes mluvil o vozech s šajhany, ne?“
Silvester Pride reptal: „Tyhle prokleté domorodé střevíce mi nesedí. Oba dva jsou úplně stejné. A to jsem stál nad tou zelenou hubou a ukazoval jí, jak je chci ušít!“
„Kam dají ty dělníky, cso je najal pan Sstrachan?“ zeptal se Santiago Guzmán-Vidal. „Nechceme být moc blízzko těch ssmradlavých domorodců.“
„Hej, hochu!“ zvolal Strachan a vskočil do vagónu. „Všichni na palubě Gha’idského speciálu?“
„Všichni jsou tu,“ řekl Reith. „Ale mají obavy kvůli Duranům. Hm – radši by nebyli v jednom voze s…“
„To je ale banda snobů!“ ušklíbl se Strachan. „Ale nemusí mít strach. Mí Krišnané mají dva vlastní vozy. Tak jako tak by nechtěli jet s Pozemci; říkají, že jim nevoní. A tady jde naše další lokomotiva. Potřebujeme dvě.“
Turisté přihlíželi z okna, jak se kolem vleče druhá bištara. Zvíře mělo tělo a končetiny podobné sloním, až na to, že dlouhý válcovitý trup neslo šest sloupovitých nohou.
Hlava, ač měla dva choboty, však jako sloní nevypadala. Připomínala spíše hlavu gigantického tapíra se zužujícími se vidlicovitě rozvětvenými výběžky. Každá vidlice rozděleného chobotu byla asi metr dlouhá. Zakroucené uši připomínaly tvarem trumpety. Zvíře bylo pokryto krátkou hladkou lesklou srstí syté červenofialové barvy s bílými skvrnami.
Za ušima mu obkročmo seděl krišnanský pohaněč a promlouval ke zvířeti jazykem, kterému rozumí jen bištary a jejich páni. Zepředu se ozýval rachot řetězů, jak druhou bištaru zapřahali před první.
Pak se zase dlouho nic nedělo, až to začalo turistům vadit a dožadovali se u Reitha vysvětlení. Reith se optal Strachana a ten zase průvodčího.
„Jen se uskladňuje náklad,“ hlásil Strachan.
„Tihle domorodci!“ zvolal Guzmán-Vidal. „Nemají pojem o čase.“
Konečně někdo vykřikl: „Byant-hao!“ Zazněla trubka. Vlak se dal s trhnutím a řinčením postrojů do pohybu. Přerachotil po výhybkách a vjel na koleje hlavní trati z qongového dřeva.
Patky kolejnic sténaly, osy kol skřípaly, spojky chřestily a postroje cinkaly. Ke všem těm zvukům patřil ještě tlumený dusot dvanácti sloupovitých nohou pohonné jednotky vlaku. Tucet dřevěných vozů se kolébavě a kymácivě sunulo na západ rychlostí čtrnáct nebo patnáct pozemských kilometrů v hodině.
Trať se vinula podél pobřeží Va’andaoského moře, které cestující chvilkami zahlédli po levé straně. Jinak kolem nich ubíhalo nekonečné panorama usedlostí a lesů. Po první hodině začaly usedlosti řídnout.
Většinu doby byl vlak po obou stranách obklopen hustým lesem mírného pásma. To začalo být časem poněkud monotónní, i přes duhové odstíny listí (jako v New Hampshiru na podzim, poznamenala paní Whitney Scottová). Tu a tam vzhlédl od země divoký krišnanský býložravec, pasoucí se kolem trati, a jak se vlak kolébal kolem, zmizel v lesích.
Když vlak začal sjíždět ze svahu, zahoukaly píšťaly a železniční zřízenci na sebe začali cosi pokřikovat. Pobíhali sem a tam, aby nasadili ruční brzdy, bez nichž by vozy sklouzly kupředu a narazily do zadní bištary.
Turner se zvedl, aby navštívil záchodek na konci vagónu. Sáhl po opěradle, právě když se vlak zakolébal. Minul držadlo a přistál na rozložitém klíně Mélanie Jussacové.
„Ach, hošík chce k matince, non?“ vypískla madam Jussacová. „Máte štěstí, že jste nespadl na klín seňoře Guzmánové, Santiago by po vás šel s mečem!“
Se smíchem pomohla Turnerovi na nohy. Pokračoval kolébavě dál a poznamenal:
„To je horší než stará lokálka v západním Chesteru, ještě než přestavěli trať.“
Reith se ujistil, že turisté jsou pro tentokrát na chvíli v bezpečí, a vydal se na výzkum. Vepředu, mezi jejich vagónem a dvěma bištarami, byly dva plošinové vozy s nákladem převázaným plachtovinou. Vzadu byly připojeny dva vagóny plné krišnanských dělníků a za nimi další vozy s nákladem. Reith si změřil asi metr širokou mezeru mezi jejich kolébajícím se a kývajícím se vagónem a tím dalším vzadu a vrátil se zpět do vozu, aby podal svůj meč Guzmán-Vidalovi.
„Podržel byste mi tohle, Santiago? Nechci o něj zakopnout, až budu přeskakovat do dalšího vozu.“
Reith zdolal mezeru a pokračoval dál do vagónu obsazeného Krišnany. Na jednom ze sedadel objevil Strachana. Kouřil silný krišnanský doutník a plynulou durštinou se bavil s jedním ze svých dělníků.
„Ahoj, hochu!“ vítal ho Strachan. „Není to zrovna královská jízda, co? Ale jen počkej. Průmyslová revoluce je na pochodu. Vrať se za sto let a nepoznáš to tu. Zřejmě budou právě procházet automobilovým věkem, stejným jako my, dokud jim nedojde ropa. Teda, jestli jí tu mají.“
„Nepovede to ke spoustě nepokojů, revolucí a tak podobně?“
Strachan pokrčil rameny. „Zřejmě ano, ale co se dá dělat?
Jakmile přijdou na to, že to jde – a my jim to ukázali na příkladech – nedají si pokoj, dokud to neprovedou taky. Nemá smysl varovat je před pozemskými chybami. Jsou stejně prchliví a bojovní, takže trocha násilí navíc už nebude znamenat velký rozdíl.“
„Kene,“ začal Reith, „chystal ses mi vyprávět o těch tvorech tam v Ziru, o daštovi a Čarodějce.“
Musel křičet, aby ho bylo přes všeobecný hluk slyšet.
„Dobře – drž se; jedeme přes výhybku.“
Vlak najel do zatáčky a Reith chňapl po opěradle sedadla, aby to s ním nehodilo na klín některého Krišnana. Železničáři hlučně pobíhali sem a tam. Brzdy se dotkly země a vlak se pomalu zastavil. Stáli na dvoukolejném úseku.
„Co je?“ zeptal se Reith.
„Zastavili jsme ze dvou důvodů, za prvé, čekáme na pravidelný vlak na východ z Džizorgu, který nás mine na hlavní trati, a za druhé, najíme se.“
„Zajímalo mě, jak budeme jíst, když se tahle věc vzpíná jak divoký kůň. Copak krišnanské železnice nemají dvě koleje?“
„Zatím ne; ještě tu není tak hustý provoz. Řekni svým lidem, ať si vystoupí a protáhnou se, jestli chtějí. Bez nich neodjedeme.“
Reith spěchal zpět do svého vagónu a rozdal krabice s obědy, navršené na jednom ze sedadel. Zanedlouho všichni jeho turisté posedávali nebo postávali vedle vlaku a krmili se a napájeli. Bištary vepředu byly vypřaženy a odvedeny na kraj lesa. Tam se pustily do pastvy. Každé zvíře popadlo do vidlice svého rozeklaného chobotu pořádnou porci mnohobarevné vegetace, uškublo ji a nacpalo si ji do obrovské tlamy.
„Hele, člověče!“ ozval se najednou Strachan. „Pozor na to!“
Reith se rozhlédl. Strachanův výkřik byl adresován profesoru Mulroyovi, který se užuž chystal utrhnout větévku rostliny s listy vybarvenými do varovných černobílých pruhů. Strachan vysvětloval:
„To je ša’pir neboli zebří plevel. Je to něco jako vaše americká jedovatá škumpa. Avšak přesně podle principu, že vše nebezpečné je zde nebezpečné dvojnásob, účinkuje to dvakrát rychleji, svědí to dvakrát víc a trvá to dvakrát tak dlouho.
Když jsme se Siggym pracovali v Suruskandsku, šel se jednoho horkého dne potápět do řeky. Pak zjistil, že nemá, do čeho by se utřel. A tak si zkusil usušit ruce, obličej a další části těla těmihle listy. Musel pak ležet tak dlouho, že nás to stálo celou prémii za dokončení díla před termínem.“
„Bože můj!“ zvolal profesor. „Jsem vám převelice vděčen, pane Strachane. Ta rostlina vyhlíží zajímavě. Zjevně se u ní vyvinulo varovné zabarvení, analogické tomu u pozemského sršně. Pravděpodobně neexistuje herbář jedovatých krišnanských rostlin, že?“
„Pokud vím, tak ne. Před několika lety byl v Suruskandsku jeden pozemský botanik a studoval tam rostliny. Ten ubohý trouba se ale kapku moc často vydával na výzkumy sám, a tak ho jednou schramstl jek.“
„Ach bože!“ vzdychl Mulroy. Ozvalo se i několik turistů. „Doufám, že se s takovým dravcem nesetkáme bez náležité ochrany.“
„Tady ne. Jek žije hlavně v rovinách, na takových místech, jako jsou prérie v Rúzu. Tady je největší šelmou jekův menší bratranec kargán a ten si jen zřídka troufne na kořist naší velikosti. Nejnebezpečnější jsou divoké ešuny, které žijí ve smečkách; ale skupinám, jako je ta naše, se vyhýbají.“
„To se mi ulevilo. Myslím, že změřím tělní teplotu bištar.“
Mulroy vylovil lékařský teploměr. „Neřekl bych, že už byla zjištěna.“
„Hej!“ namítl Reith. „Jestli jí to chcete nacpat do…“
„Bez obav, Fergusi. Tak se to s velkými obávanými zvířaty nedělá.“
„A jak tedy?“
„Je to prosté. Člověk čeká, dokud se zvíře nevykálí, a pak vsune teploměr do čerstvého trusu.“ Profesor se odloudal a vyčkávavě pozoroval bištary.
Reith doobědval a řekl tiše: „Kene, mohl by ses se mnou trochu projít? Chtěl bych slyšet něco o Ziru, ale byl bych raději, kdyby nás ti mí šašci neposlouchali.“
„Tak tedy, Fergusi, Zir je divoký kousek hornaté země v severozápadním cípu Va’andaa. Jak Dur, tak Gozaštandsko na ni občas vznesou nárok, ale ani jeden z nich nedokáže svůj nárok prosadit. Je to příliš drsná země a Zirané dávají cizincům zabrat.“
„A co ten chlapík, který se prohlásil pánem Ziru?“
„Před několika lety začal Barré vas-Sarf jako pouhý bandido, přepadající nížiny. Tašian i Eqrar na něj poslali vojska, ale ta se vyčerpala na horských stezkách, střílelo se na ně ze zálohy a byla přepadávána, až to vzdala.
Zatím Barré získával na svou stranu stále víc a víc klanů, až si začal říkat zirský dašt. Eqrar a Tašian mu nařídili, aby jim přísahal věrnost, ale on jim vzkázal, kam si mají strčit svoje požadavky.“
„A ty si myslíš, že nechá vést Tašianovu železnici svou zemí?“
„Tašian má za to, že díky železnici dostane na konec trati dost vojáků, aby Barrému zabránil zasáhnout. Já sám jsem s tou prací váhal, ale Tašian nám v Novorecife zaplatil dost, aby to Siggymu a mně stálo za to.“
„A co ta takzvaná zirská Čarodějka?“
Strachan se zasmál. „To jsou ti naši prokletí misionáři. Nevím, proč se sem pouštějí ti hlasatelé bludů, když zároveň poctiví odborníci, jako jsem já, nesmějí Krišnany naučit něčemu užitečnému. Zřejmě politický vliv na vysokých místech. Když sem mohou křesťané, muslimové, buddhisté a jim podobní, museli to dovolit i bláznivým malým kultům. Třeba ten chlapík, se kterým jsem se setkal v Suruskandsku, ten Krišnanům vyprávěl, že oni jsou těch deset ztracených izraelských kmenů. Argumentoval tím, že jelikož krišnanské zvíře šomal vypadá trochu jako velbloud, musí slova ‚šomal‘ a ‚camel‘ – velbloud, pocházet z jednoho kořene – nějakého starého hebrejského slova, myslím, že gamal.
Všichni ti novověrci vyvolávají víc násilí a krveprolití než všechny vynálezy průmyslové revoluce dohromady. Prostě, před lety jeden z nich obrátil na víru místní kněžku a ona podle jeho učení vystavěla svůj vlastní kult. Teď je Šosti vůdkyní rozsáhlé sekty: sekta Nejvyšší pravdy, tak by se to myslím řeklo anglicky. Učí, že vesmír je dějištěm rozsáhlé války mezi dvěma nepřátelskými skupinami meziplanetárních bytostí, dobrých a zlých. My, Pozemci, jsme ti špatní. Existují nepotvrzené zvěsti, že u ní našel útočiště ten francouzský podvodník Felix Borel.“
„Ale je-li přitom jednou z těch ďábelských bytostí…“
„Jak říkám, příteli, neví se, jestli se tam dostal nebo ne. Neslyšeli jsme o něm nic určitého, od té doby, co zmizel v horách. Už přijíždí pravidelný vlak.“
Na hlavní trati se objevil další vlak, neboli pět vozů tažených jednou bištarou. Byl vyzdobený rudou a modrou barvou a produněl bez zastavení kolem speciálu, odstaveného na vedlejší koleji. Krišnané z pravidelného spoje si vyměnili pozdravné výkřiky a gesta s těmi, kdo čekali na vedlejší koleji.
Strachan dojedl svůj kousek ovoce. „Vidím, že mistr Kherát, náš statečný průvodčí, svolává své lidi a zvířata k další cestě. Měl by sis ty své taky posbírat.“
Reith dostal zpět do vlaku všechny své lidi až na Ottu Schwerina. Po zběsilém pátrání byl nakonec objeven, jak sedí na stromě a fotografuje.
 
Když žlutý měsíc Roqir zmizel za zalesněnými vrchy, zastavil se speciál na další vedlejší koleji ve vesnici Džizorg. Strachan zavedl Reitha a jeho turisty po blátivé hlavní ulici k hostinci. Korpulentní Krišnan tam tišil svou ešunu, která se vzpínala na řetězu a vrčela. Hostinský pak skupinu pozdravil mnoha poklonami a větami, příliš rychlými a v silném dialektu, než aby jim Reith byl schopen porozumět.
„Říká,“ hlásil Strachan, „že na revanš za poctu, že může hostit první skupinu turistů z vesmíru, proměňuje tu svou chajdu na palác.“
„Mně to připadá ještě pořád spíš jako chajda,“ poznamenal Considine.
Na dvoře se hostinský zastavil u studny uprostřed. Dva dělníci pokládali kolem ohlubně ploché kameny, aby vytvořili terasu, zatímco krišnanský kameník štípal další kámen, který by seděl ke kruhové základně ohlubně. Hostinský spustil proud řeči provázený mnoha gesty.
„Říká,“ vysvětloval Strachan, „že stará studna byla dost dobrá, dokud měl jen pár hostů jednou za čas; ale s rostoucím provozem, který předvídá, by se dvorek proměnil v moře bahna. Proto ta kamenická práce. Dále, tvrdí, instaluje na krycí desce rumpál a kliku, aby sluhové nemuseli tahat vědra nahoru ručně. Říkal jsem, že je průmyslová revoluce na pochodu, ne?“
I když si Reithovi turisté už poněkud navykli na tvrdé podmínky, primitivnost ubytování je překvapila. Fakt, že k dispozici byly jen čtyři postele a lidé měli spát po čtyřech v jednom lůžku, podnítil další stížnosti.
„Požžaduju jednu posstel pro ssebe a ssvou žženu!“ zvolal Guzmán-Vidal. „Ostatní čtyři dámy můžžou mít další posstel. Nikdy nesspíme odděleně, ani když se bijeme!“
„Nic se nedá dělat,“ řekl Reith.
„Ale já jsem mužž. Nemůžete mě oddělit od mé žženy…“
„Chcete se vrátit do Novorecife po svých?“ optal se Reith.
Guzmán-Vidal s reptáním ustoupil. Když okamžitě nato přišli s námitkami Pride a Considine, Reith řekl:
„Tak podívejte se! Vy, lidičky, jste se vydali na tuhle velice drahou a časově náročnou cestu, abyste viděli něco jiného, než máme na Zemi, ne? Byli jste varováni, že budete muset žít velice primitivně, bez pozemských vymožeností. Jinak byste byli jako ti lidé, kteří chtějí jet do Timbuktu, protože to jméno zní romanticky. Když se tam dostanou, sedí v timbuktském Hiltonu a stěžují si, že je to jako všechna ostatní města. To malé nepohodlí je cena, kterou platíte za něco skutečně exotického.“
 
Při východu slunce vzbudil Reitha jakýsi podivný zvuk. Vyhlédl z okna a spatřil Strachana v jeho obvyklém krišnanském úboru, jak kráčí po dvoře a hraje na dudy. Reith na sebe hodil šaty a sešel na dvorek. Strachana zastihl v rozhovoru s hostinským.
„Jeden z mých dělníků v noci zmizel,“ vysvětloval Strachan. „Tady hostinský říká, že ten Krišnan tudy před několika dny projel směrem na východ, ustájil si u něj aje a sedl na vlak do Baianchu. Pak ten chlapík přijel s ostatními naším spojem. Jen zaplatil za ustájení a odjel.“
„V čem je problém?“ zeptal se Reith.
„Problém je v tom, příteli, že se vydával za prostého stavebního dělníka a zapsal se mezi mé lidi, ač zjevně nic takového nebyl. Už jen proto, že dělník nevydělává tolik, aby si mohl držet aje. Myslím, že je to zvěd, vyslaný Barrém, aby přinesl zprávy o pokroku na železnici.“
„Vystavuje to mé lidi nějakému nebezpečí?“
Strachan se zamračil. „Ne, hochu; myslím, že ne. Alespoň ne většímu, než ve kterém jsou tak jako tak kdekoli na téhle nepokojné planetě. Barré nemá důvod tvé lidi obtěžovat. Kromě toho, nejsme tak blízko hranice – dá-li se mluvit o určité hranici.
Pro každý případ nám Tašian na ochranu poslal četu těch svých darmožroutských vojáků. Požadovali jsme rotu, ale Tašian si naříkal na vysoké náklady.“ Pokrčil rameny. „Stejně je všechno v rukou všemohoucího Bákha. Můžeš se k němu pomodlit.“
Reith zaváhal. „No – hm…“
Strachan poplácal Reitha po zádech. „Pojď, Fergusi, chlapče! Bude to v pořádku. Osobně budu tvoje lidi doprovázet, abych dohlédl, že se nedostanou do problémů. Budete ve větším bezpečí, než jste byli na té lodi, se všemi těmi bouřemi a piráty a tak.“
„Dobrá,“ zamumlal Reith. I když měl pocit, že jedná proti svému přesvědčení, na druhé straně se mu ulevilo, že se vyhne problémům s vysvětlováním, proč se musí jeho turisté v půlce cesty vrátit zpět.
„Fajn!“ zvolal Strachan. „Tak se mi to líbí. Řeknu ti, Krišnané jsou dobří; člověka ale zatraceně unaví, že si nemůže pokecat s jiným Pozemšťanem. Ten Švéd je dobrý vedoucí a skvělý inženýr, ale hovorný asi jako náhrobní kámen. Je čas jít na snídani, jestli nechceme zdržet vlak.“ Zahrál poslední tón na dudy a vešel dovnitř.
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Král bandita
 
 
 
V Gha’idu Fergus a jeho tucet turistů namáhavě slezli z vozu. John Turner poznamenal:
„Po třech dnech v téhle věci si připadám jako kulička v policajtské píšťalce. Nevěřil bych, že něco, co se pohybuje tak pomalu, může tak drncat.“
Reith nakázal svým lidem, aby zůstali na místě, a šel přepočítat zavazadla. Strachan vzadu dohlížel na vystupování krišnanských dělníků. Když se Reith vrátil ke skupině, zjistil, že se k nim blíží vysoký hubený tmavovlasý Pozemšťan.
„Vy jste pan Reith?“ zeptal se muž a napřáhl k němu ruku. „Já jsem Sigvard Lund.“ Inženýr mluvil britskou angličtinou, se sotva znatelnou stopou přízvuku své rodné švédštiny. „Když půjdete se mnou, zavedu vás na místo ubytování. Museli jsme pro vás postavit ubytovnu, protože v Gha’idu není žádný hostinec. Tudy, prosím.“
‚Ubytovna‘ byla barabizna z hrubě přitesaných fošen se čtyřmi malými místnostmi a jednou velkou. Tři manželské páry byly rozmístěny do tří pokojíků a paní Whitney Scottová a Shirley Waterfordová do zbývajícího. Ostatní mužové obsadili palandy v hlavní místnosti. Vzniklo menší pozdvižení, nově příchozí vyrušili jakési odporně vyhlížející krišnanské potvůrky, ale brzy byly zašlápnuty nebo vyhnány.
Když Reith viděl, že skupina i zavazadla jsou v pořádku uloženy, obrátil se k Strachanovi a Lundovi: „Mí lidé si budou zítra potřebovat odpočinout. Ten výlet vlakem je vyčerpal.“
„Jsou rozmazlení pozemským pohodlím,“ řekl odměřeně Lund.
„Snad ano; ale někteří z nich už nejsou žádní mladíci. Kromě toho potřebují čas, aby napsali dopisy a přeprali si ponožky.“
Dveře do obývacího pokoje inženýrů se otevřely. Vešel mladý Krišnan v durské vojenské uniformě se šarlatovou tunikou, naleštěným kyrysem, okřídlenou helmicí a zvonícím mečem.
„Fergusi,“ řekl Strachan, „to je Gandubán vaš-Šerdurogh, velitel naší malé stráže. Dalo by se asi říct poručík.“ Dursky dodal: „Představuji vám mistra Ferguse var-Reitha, vedoucího turistů.“
Gandubán scvakl podpatky a natáhl ruku. Stěží srozumitelnou angličtinou pronesl: „Já být očarován, dobrý laskavý pane! Já být potěšen! Ať vy zde být šťasten! Já udělat všechno, aby být nápomocen, já a mí udatní hoši! Já mluvit dobrá anglicky, ne?“
Reith si nechal potřást rukou. Když se znova usadili, pokračoval: „A potom, pozítří, vezmete-li je na staveniště, bude to vše. Následujícího dne budou připraveni k odjezdu.“
Zdálo se, že se Lundovi ulevilo. „Neplánujete zůstat déle?“
„Ne. Uvidí všechno, co si přáli.“
„Skvělé! Nechtěl bych působit nepohostinně, pane Reithe, jsem šťastný, když čas od času vidím přátele Pozemšťany. Ale vaše přítomnost pro mě znamená velkou zodpovědnost a vaši lidé zdrží stavební práce. I když je nenecháte, aby se nám pletli do cesty, naši dělníci – mnozí z nich nikdy Pozemce neviděli – přestanou pracovat a budou zírat.
Mohu vypravit další speciál. Tak jako tak zde máme příliš prázdných nákladních vagónů a je čas, aby se vrátily do Baianchu.“
„Dobrá. Kdy budeme jíst?“
„Brzy. Byli bychom rádi, kdybyste pojedl s námi, ale vy myslím musíte stolovat se svou skupinou?“
„Naopak, Kouzelný koberec mě nechává jíst odděleně, kdykoli je to možné.“
„Jak to?“
„Podívejte, kdybyste musel celý den poslouchat stížnosti a hloupé návrhy, shánět zatoulaná zavazadla a řešit spory, nechtěl byste se jich na chvíli zbavit?“
„Aha, chápu. Výborně, budeme rádi. Kennethe, otevři láhev, buď tak hodný.“
Následujícího rána pozoroval Reith, jak Gandubán cvičí svých dvanáct vojáků v kožených kabátcích s bronzovými knoflíky. Pochodovali sem a tam. Trénovali šerm, přičemž využívali okolních stromů. Stříleli do terče šípy.
Když dostali vojáci volno, přistoupil Gandubán k Reithovi a zvolal: „Ach, statečný Pozeman! Objevitel cizích světů!“
Reith se ostře podíval, zda si z něj Krišnan nedělá legraci, ale nic v Gandubánově tónu ani výrazu tomu nenasvědčovalo. Gandubán pokračoval:
„Já moc obdivovat Pozemany. Když vy dovolit, pane, já prosit s vámi procvičit anglicky. Já dobře mluvit portugalsky už: Tamates! Gracas a Deus! Va para o diablo! A tak teď anglicky učit muset.“
Reith odvětil pečlivou durštinou: „Jsem si jistý, mistře Gandubáne, že má durština potřebuje mnohem více cvičení než vaše angličtina.“
„Dobrá, tak kousek anglicky, kousek dursky. Jeden den Pozemani ovládnout celá Krišna, jak Pozemani nazývat náš svět. Pak muž, který pozemsky mluvit dobře, dobrá práce dostat. Já pak být připraven.“
„Ale jděte,“ řekl Reith. „Víte, že Meziplanetární rada přísně zakazuje jakoukoli formu imperialismu. Lidé v Novorecife nesmějí zasáhnout, dokonce ani když se našinci dostanou do nějakého průšvihu…“
„Hohó! Vy myslet, že já hlupák, když to věřit? Já číst zemská historie v brazilská misijní škola. Já vědět. Národy s nejlepší zbraně, ty poslat zvědy, ty říkat, že být jen misionáři, obchodníci, vědci. Zvědi vyvolat problémy, dát vládám záminky vojáky poslat. A brzičko zaostalí lidé všichni být otroci pokrokových lidí. Dít se to znovu a znovu. Nyní to se dít na Krišně, s lidé, co si říkat misionáři, vědci, teď turisti.“ Mrkl na Reitha, který tohle gesto ještě na Krišně neviděl. Gandubán se to patrně naučil v misijní škole. „Ale bez obav. Gandubán – jak vy to říkat? – být v obraze.“ Reith něco namítal, ale brzy to vzdal, neboť Gandubánovo přesvědčení bylo neotřesitelné. Procvičoval dál s důstojníkem jazyky, ale nikterak nelitoval, když se přiblížila doba oběda a on měl omluvu, že se musí jít podívat na své turisty. Strachan mu později řekl:
„Nevím, jaký je Gandubán voják, ale jinak je až moc úlisný. Políbí prdel každému Pozemšťanovi, o kterém si bude myslet, že má v Novorecife nějaký vliv. Jestli je někdo prospěchářský, jak říkáte vy Yankeeové, tak je to tenhle mladý lotr. Ale to jsou ty prokleté misijní školy.“
 
Ráno zaskočil Reith za Sigvardem Lundem, kterého nalezl v jeho chatě. Pracoval na topografické mapě. Reith se s ním pokoušel zapříst hovor, doufal, že z něj něco vytáhne o nebezpečích místního cestování. Jak se však ukázalo, vysoký Švéd byl tak mlčenlivý, jako byl Strachan hovorný. Lund mu navíc zdvořile, avšak pevně naznačil, že je zaměstnaný muž a nemá čas na tlachy.
Když Reith vycházel, narazil na spěchajícího Gandubána. „Pane Rísi!“ volal poručík. „Jak skvělá příležitost! Mí lidé právě propuštěni. Teď my procvičit jazyky, ne?“
Krišnan se na Reitha přilepil jako klíště. Aby z toho Reith měl alespoň něco, zeptal se:
„Řekněte mi, co víte o Barrém vas-Sarfovi, prosím.“
„Ach, ten velký teniska!“
„Teniska? Nevím…“
„Víte; to slovo znamená botu z plátna; taky člověka, co hlasitě mluvit, dělat nic.“
„Ach, myslíte kecku!“
„Ano, jistě. Vidět vy, jak vy mi užitečný? Barré jen velká kecka. Jezdit kolem, mluvit hlasitě o zastavení železnice. Nedělat nic, opravdu. Jen bandita. Mí chrabří vojáci dovést zahnat stokrát tolik Ziranů. My ne kecky! My opravdoví válečníci!“
Gandubán tasil meč a naznačil výpad. „Vy šermovat mečem?“
„Trochu jsem to cvičil, ale vy byste mi jistě prvním útokem usekl hlavu.“
„Fajn! My pocvičit šerm taky! Do střehu!“
„Hej, ne s pravým mečem! Počkejte, než si vezmu šermovací hůl. Vyšel jsem ze cviku.“
„Jak chytré!“ poznamenal Gandubán, když viděl šermířskou masku a vestu. „Vy Pozemani vždycky dělat věci správně. Proto jeden den vy vládnout mému světu. A teď, do střehu, pane!“
Po náročné hodince řekl Krišnan: „Vy mě překvapit; vy jest dobrý. Jistě, vy sotva začínat; já už to roky dělat. Já hotov k odpočinku, jestli vy taky. Pojďme, my dát sprchu.“
Sprcha byl přístřešek, do kterého se sprchující postavil, zatímco jeho druh vylezl zvenku na žebřík s vědrem vody. Pak ji vylil na jakýsi rošt či sítko nad hlavou naháče.
Když se svlékli, všiml si Reith, že na něj Gandubán civí s takovým zájmem, až z toho byl nesvůj. Jelikož si však Krišnan nedovolil nic nepřístojného, přičítal to Reith spíše jen zvědavosti. Gandubán vysvětloval:
„Když Lund uslyšet, že vy přijíždět, nechat dělníky přitlouct sem tahle zástěna. On říkat, mnoho Pozemanů nerádo nechat jiné koukat na ně bez šatů.“
Reith zavyl, sotva na něj z cedníku začala stékat ledová voda. Když byl usušený a opět oblečený, zeptal se dursky:
„Teď, žádám, řekněte mi něco o té zirské Čarodějce, o které se mluvilo.“
„Ach, ta.“ Gandubán mávl nesouhlasně rukou. „Udělal byste mi, pane můj, laskavost a vzal si doutník?“
„Děkuji, ale ne. Já nekouřím. Jak je to s tou čarodějnicí?“
„Mezi Zirany se jako pavučinka v ranním vánku nese smělá, fantastická báj. Někde, říkají, v horách, přebývá nesmrtelná čarodějka, obklopená svitou ďáblíků a démonů nevídaných prapodivných druhů. Taková je krása této ženy, že pouhý muž ji nepřemůže. Je-li vlákán do jejího objetí, namísto tušené extáze je ten bláznivý tvor neprodleně připraven o jisté části a orgány. Ty ta čarodějka používá při přípravě jedovatých elixírů.
Oběť je pak propuštěna, živá, avšak zmrzačená. Muži vašeho důvtipu nemusím já zdůrazňovat, že je to jen pověra.“ Gandubán odklepl popel z doutníku. „Nikdo dosud okem nepopatřil na žádného z těch ubohých zohavených. Dokonce i my zaostalí Durané jsme příliš světaznalí, abychom věřili takovým hloupým žvástům.“
„Nicméně,“ poznamenal Reith, „ta pověra ne… neprobouzí důvěru v člověku, který vede stádo takových popletů, jako já.“ Z dýmu Krišnanova doutníku začínalo být Reithovi nevolno.
„Neobávejte se, můj dobrý pane!“ zvolal Gandubán. „Pod ochranou mých chrabrých mužů a mě budete bezpeční jako v samém srdci baianchské pevnosti. Jsme na stráži, raději obětujeme vlastní životy, než by byl zkřiven jediný vlásek na hlavě Pozemana!“
 
V noci byly bištary uvázány v řadě před táborem. Řada čítala asi dvacet zvířat. V průběhu dne jich bylo několik odvedeno na stavbu, zatímco ostatní se věnovaly pastvě.
„Musíme jim poskytnout tolik času na jídlo jako k práci,“ vysvětloval Strachan. „Ten pár, který nás sem dovezl z Baianchu, nedělá od té doby nic, než že se živí. Tyhlety čtyři jsou pro tvé lidi.“
Z řady byly vyvedeny čtyři bištary, stály za sebou a kývaly se ze strany na stranu. Krišnanští dělníci spustili z nosítek provazové žebříky a pokynuli Reithovi a jeho lidem, aby nastoupili.
Paní Whitney Scottová se výletu k Reithově ulehčení vzdala. „Nerada o něco přicházím,“ řekla, „ale člověku v mém věku někdy nic jiného nezbývá.“
Reithovi tedy zůstalo jedenáct turistů. Strachan se k nim přidal jako průvodce. Gandubán a čtyři z jeho vojáků stáli seřazeni vedle a očekávali rozkazy.
Každá nosítka skýtala čtyři sedadla. Reith proto rozdělil svou skupinu mezi bištary se slovy: „Vzal by sis první zvíře, Kene, abys nám mohl hlásit, kam se blížíme? Já pojedu na posledním a budu dohlížet na ostatní. Poručíku Gandubáne, přidělil byste laskavě ke každým nosítkům jednoho vojáka a sám se usadil na některé zvíře uprostřed?“
„Naše chrabré zbraně,“ řekl Gandubán dursky, „budou za všech okolností k službám Vašeho Lordstva.“
Když všichni nasedli, zvolal vedoucí pohaněč: „Boí vegh!“ a pronikavě zatroubil na trumpetu. Jeho bištara se začala šourat směrem na západ po cestě, která se táhla podél železniční trati. Další tři zvířata ji následovala. Ač se nosítka kolébala, byl pohyb příjemnější než v železničním vagónu.
Když dohonili šajhanem taženou káru naloženou železničními pražci, musely se bištary tlačit kolem stromů po straně cesty, aby se vozíku vyhnuly. Reith a jeho turisté odstrkovali větve.
Jak se stále víc blížili k hoře Kehar, kryté sněhovou čepicí, cesta začala stoupat. Mezi horou a mořem se vypínal hřeben pohoří až k bodu, odkud začal svah klesat dolů, k Va’andaoskému moři. Strachan se obrátil a vysvětloval dozadu:
„Svažuje se to tu do moře příliš prudce a je to tady moc kamenité, abychom mohli položit trať mezi tenhle vrchol a moře, takže ji musíme vést nahoru přes sedlo. Je to pěkný oříšek. Musíme odbočit doprava, na půl cestě kolem Keharu, a pořád stoupat, dokud nenajdeme místo dost rovné na smyčku, a potom přes sedlo. Než se na druhé straně dostaneme dolů, budeme muset kolem hory udělat téměř úplné kolečko.“
„Proč to nevést přímo přes průsmyk?“ optal se nějaký hlas.
„Protože je tam příliš příkrý sráz. Nemůžeme si moc velký sklon dovolit, aby zvířata dokázala vytáhnout vozy nahoru a aby vagóny cestou dolů neujely. Silnice vede po této straně v serpentinách, ale železniční trať tak ostré zatáčky dělat nemůže.“
Cesta se rozdělila, jedna její větev směřovala doprava, aby dál sledovala železnici, druhá nabrala kratší, ale příkřejší trasu přes sedlo. Výprava se vydala vlevo, stezka se brzy začala klikatit do svahu.
Po několika serpentinách dosáhla skupina staveniště blízko vrcholku sedla. Železnice přicházela zprava a sbíhala se zde se zásobovací silnicí.
Návštěvníci nejprve narazili na dav krišnanských dělníků kladoucích pražce. Na ně nabíjeli koleje z qongového dřeva a zasypávali štěrkem, aby je stabilizovali.
O něco výš další parta upravovala pravé křídlo cesty. Pár bištar podle povelů pohaněčů likvidovalo stromy a křoví. Větší stromy kácely hlavami a odvlékaly na stranu. Menší stromky a keře mýtily tak, že oba krátké choboty ovinuly kolem rostliny a zatáhly. Hromada vytrhaného křoví praskala, prskala a vysílala k nebi mračno modrého čmoudu.
Jiná bištara táhla válec na kolech, aby srovnala půdu. Další dělníci za ní nahazovali lopatami na cestu zeminu a uhrabávali ji. Dvě bištary přecházely sem a tam a dusaly půdu.
Mimo vymýcenou planinu směřovala do lesa dvojitá řada kůlů. Reithovy bištary pokračovaly dál po silnici, souběžně s kůly. Brzy narazili na další Krišnany a na Sigvarda Lunda. Hlavní inženýr vyměřoval trať velice prostým nástrojem. Byl to malý plochý stoleček s olovnicovým závažím pro vyrovnavání a průhledem nahoře. Reith uvažoval, že George Washington měl na své vyměřování jistě totéž zařízení. Meziplanetární rada moderní prostředky zakazovala.
Bištary se zastavily a Lund vzhlédl. „Všechno v pořádku, pane Reithe?“
„V pořádku,“ odvětil Reith. „Kde nás necháte udělat si piknik?“
„Kdekoli, pokud se nám nebudete plést do cesty.“ Lund se vrátil ke svému zařízení. Prověřoval pozice řady kůlů, které se táhly až do lesa. Reith zavolal:
„Hej, Kene, asi o dvě stě metrů níž byla pěkná vyhlídka. Najíme se tam.“
Pohaněči obrátili zvířata a vraceli se. Tam, kde volný prostor mezi stromy skýtal otevřený výhled, zastavili. Žebříky byly opět rozmotány a spuštěny dolů a Pozemšťané sesedli.
Za nimi se dál k východu táhly zalesněné kopce a durské farmy. Vpravo se v paprscích Roqiru třpytilo tyrkysové Va’andaoské moře. Hlavní tábor železnice a vesnice Gha’id na úpatí svahu připomínaly mraveniště.
 
Celou další hodinu cestovatelé jedli, oháněli se po malých otravných létajících živočiších a naslouchali Strachanovi, který je poučoval o podrobnostech stavby krišnanské železnice. Jednou se k nim přiblížil Lund, zkontroloval skupinu, tiše pokýval hlavou a odkráčel. Pak Reith zvolal:
„Tak, lidičky; je čas jít.“
Gandubán svolal pohaněče, kteří seděli na svých zvířatech, zatímco si bištary cpaly do tlam listí. Brzy byla zvířata opět seřazena do řady a žebříky vytaženy. Strachan, který zůstával na stavbě, jim zamával.
Zanedlouho už se nosítka kolébala po cestě zpět. Protože to bylo z kopce dolů, pohybovali se rychleji, než když jeli tam.
Staveniště už měli za sebou, když tu vznikl jakýsi rozruch. Reith natáhl krk a spatřil, jak se dělníci dali najednou do pohybu. S křikem se rozeběhli do všech stran a mizeli v lesích.
Na cestě se objevil houf mužů v sedlech, uháněli za Reithovou skupinou. Jak se rychle blížili, zjistil Reith, že jsou to divoce vyhlížející, po zuby ozbrojení Krišnané v kožešinových čepicích. Křičeli, mávali kopími a pobízeli krátkonohé cválající aje.
Reithův pohaněč zvolal: „Harzi! Harzi!“ Nosítka sebou začala prudce házet. I bištary vepředu zrychlily tempo.
I když byla zvířata příliš těžká na klus nebo cval, zrychlením šouravého kroku dokázala vyvinout překvapující rychlost. Přesto je pronásledovatelé doháněli.
Reith se podíval na vojáka ve svých nosítkách, očekával přípravy k boji. Namísto toho ozbrojenec odhodil luk na zem a pronesl:
„Proti padesáti lidem nezmůžeme nic, pane. Musíme být tiše a tvářit se přátelsky.“
Ostatní vojáci vepředu se zachovali stejně. Reith nevěděl, zda se na ně pro tu zbabělost zlobit, nebo zda rady uposlechnout. Než se stačil rozhodnout, procesí se přiblížilo k první serpentině.
„Bože můj, Nebojso!“ vydechl rozechvěle Silvester Pride. „V téhle rychlosti to nikdy nevybereme!“
První bištara se naklonila a vzala zatáčku smykem, téměř ji zvládla a pustila se přes okraj cesty. Sotva zmizela, druhá a třetí ji následovaly.
Reith svíral postranici nosítek, až mu zbělely klouby, nevěděl, zda by se neměl připravit k seskoku. Slyšel svůj vlastní hlas, jak nesmyslně vypískl na pohaněče anglicky:
„Ne! Zabijete nás!“
Pohaněč však křičel na zvíře a nedbal o něj. Bištara na okraji zaváhala. Reith zaslechl rachot uvolněného štěrku. A pak se pustili dolů, podobně jako v prvním klesání na horské dráze. Reith překvapeně zjistil, že se všechny bištary i na tak prudkém svahu udržely na nohou. Mít šest končetin bylo v takovém případě zjevně lepší než čtyři. Zvířata klouzala s roztaženýma nohama po svahu a před sebou přitom valila lavinu kamení a hlíny.
Dole se bištary, stále v příliš rychlém tempu, než aby se dokázaly zastavit, přehnaly přes cestu – a do dalšího svahu. Protože tenhle byl mírnější, zpomalila natolik, že se v další serpentině zastavila. Pronásledovatelé za nimi také nabrali přímý směr. Klouzali a vykřikovali: „Štuí! Štuí!“ Reitha napadlo, že to v zirském dialektu jistě znamená ‚stát‘.
První bištara se pustila dolů po cestě, ale brzy se zarazila. Silnici přehradila další skupina Ziranů na ajích, se šípy na tětivách a s kopími v pohotovosti. Bištary se zastavily. Jezdci pronásledovatelé se rozdělili a obklopili bištary, které funěly a kývaly hlavami. Reith to odhadoval na takových devadesát nebo sto Ziranů.
Jeden z nich, lépe oděný než ostatní, s rudým šátkem kolem hlavy, předjel na ajovi a vykřikl portugalsky: „Voces! Descei!“
Pohaněči přelezli ze svých sedel do nosítek a uvolnili žebříky. Reith zvolal:
„Říká, že máme slézt, lidi. Asi bychom měli poslechnout.“
Pilar Guzmán-Vidalová propadla hysterii, ale její muž ji dostrkal k postranici nosítek. Brzy byli Reith, turisté, pohaněči a pět vojáků vyrovnáni u cesty. Dobře oblečený Krišnan přecházel sem a tam a prohlížel si svou kořist.
„To je násilí!“ vykřikl Considine. „Pošlu na vás Pozemšťany!“
Krišnanský vůdce nevypadal, že by se ho to dotklo. „Nao entendo. Quem fala Portugues?“
„Myslíte, že nerozumí anglicky?“ optala se Valerie Mulroyová. „Dobrá, chlape, víš co? Jseš pěknej hajzl, ty parchante!“
„Ticho, oba dva,“ okřikl ji Reith. Obrátil se na zirského vůdce: „Mluvím trochu portugalsky a trochu dursky. Co si vyberete?“
„Ty jsi vůdce?“ optal se Krišnan dursky.
„Ano, těchhle jedenácti Pozemců.“
„Vy jste ti cestovatelé, o kterých jsem slyšel?“
„Ano. Vy jste Barré vas-Sarf?“
„Barré, zirský dašt, s dovolením. Nakonec, jsem, kdo jsem. Jak se jmenuješ ty?“
Reith se představil. Krišnan vyštěkl jakýsi povel. Několik jeho lidí sesedlo, chopilo se pěti vojáků, odzbrojilo je a začalo jim svazovat ruce za zády.
Když však chtěli vzít meč Gandubánovi, důstojník najednou tasil, propíchl nejbližšího Zirana, vytrhl se a prchl. Svůj meč nechal trčet v Krišnanovi, kterého proklál. Skočil přes okraj cesty a dlouhými skoky se pustil po svahu.
Zirané začali křičet. Několik jich na něj vystřelilo. Jeden šíp ho zasáhl do zad a odrazil se od jeho kyrysu; další zasáhl okřídlenou helmici. Tři jezdci se na povel pustili dolů po svahu. Než se však dostali na půl cesty k další serpentině, Gandubán už byl dole, přeběhl přes cestu a zmizel v lese.
Barré něco vykřikl; ozvala se trubka. Tři pronásledovatelé se zastavili a vydali se na svých zvířatech krokem zpět.
Vůdce zíral na Zirana, kterého Gandubán propíchl. Krišnan se zachvěl, vydechl a zůstal ležet bez hnutí.
Barré vychrlil řadu povelů v místním dialektu. Pár jeho mužů odebralo meče Reithovi, Considineovi, Guzmán-Vidalovi a Turnerovi. Jiní dostrkali čtyři svázané vojáky ke kraji silnice a kopanci je přiměli, aby si klekli. K prvnímu z nich přistoupil Ziran s velikým mečem a rozmáchl se. Ostří dopadlo s masitým plesknutím. Vojákova hlava odlétla a odkutálela se dolů po svahu. Tělo ochable napůl viselo přes okraj cesty.
„Nevěděl jsem, že mají opravdu modrou krev!“ poznamenal Turner.
„Místo na hemoglobinu je založena na hemokyaninu,“ vysvětloval profesor Mulroy. „Proto mají ten zelenkavý vzhled. Na Zemi je to ona kyslík vázající sloučenina v krvi měkkýšů a členovců. Není tak výkonná jako hemoglobin, ale krišnanský organismus má vyrovnávací mechanismy.“
Druhý voják přišel o hlavu, a po něm třetí. Modrozelená krev bublala a vsakovala se do půdy pod silnicí. Pilar Guzmán-Vidalová a Shirley Waterfordová se daly do pláče.
„Chcete říct,“ ozval se Pride, „že tihle lidé jsou jen jakési lepší ústřice? Pak bychom je mohli jíst…“
„Drž hubu,“ zavrčel Reith, „nebo se ti může stát totéž. Pokouším se poslouchat.“
Kat se právě chystal poslat na onen svět čtvrtého vojáka, když tu Barré zvolal: „Štuí!“ Krišnan spustil meč. Vůdce něco řekl čtyřem pohaněčům a ti se opět vyškrábali na zvířata. Bištary se začaly rychle sunout po cestě do tábora. Náčelník se obrátil k vojákovi na kolenou a řekl dursky:
„Je ti život milý, hochu?“
„Ano, pane,“ přisvědčil voják chabě.
„Pak tě propustím na svobodu; avšak musíš vykonat můj rozkaz.“
„Ano, pane můj.“
„Neprodleně se vydáš do základního tábora. Doufal jsem, že unesu ty dva pozemské inženýry, ale oni mi uklouzli. Až se vrátí, řekneš jim, že mám za výkupné v držení tyhle Pozemšťany. Nějaký trik – pokus o záchranu, například – a okamžitě zemřou.
Zítra vyšlu na vaši stavbu vyslance se svými podmínkami. Pokusí-li se ho zmocnit, rukojmí zahynou. Nevyhoví-li tví pánové mému poslovi, pošlu ho druhého dne znovu s kouskem jednoho zajatce, aby bylo jasné, že to myslím vážně, a s další částí následujícího dne, a tak dále. Rozuměl jsi?“
„Ano, pane.“
„Tak ho pusťte.“
Voják, osvobozený od pout, se ztuha zvedl a vydal se dolů po cestě. Několik Ziranů za ním křičelo posměšky a urážky. Jeden z nich natáhl šíp a vypustil ho. Šíp vojákovi prosvištěl kolem hlavy, ten se schoulil a dal se do běhu. Barré přistoupil k lukostřelci, udeřil ho do tváře a poslal ho za vojákem sebrat šíp.
Considine se ušklíbl: „Ten Gandubán se teda předvedl jako hrdina! Nakecal toho, a pak utekl a nechal nás tu…“
„Buď tiše,“ okřikl ho Reith. „Nemohl najednou bojovat se stovkou lidí.“
„Tak,“ řekl Barré dursky. „Vy Pozemšťani půjdete s námi. Pokusí-li se někdo utéct, čeká ho osud těchhle přisluhovačů imperialistů. Jděte!“
Reith jim to přeložil. Zirané sehnali svých dvanáct rukojmí do houfu a vydali se serpentinami nahoru. Vedle každého zajatce kráčel jeden Ziran, vedl ho za řemen na zápěstí, zatímco druh v sedle vedl jeho aje.
Brzy skupina sešla ze silnice a vydala se stoupající lesní stezkou. Reith se zoufale vlekl vepředu a znovu a znovu se sám sebe ptal, kde udělal největší chybu. Pokoušel se ignorovat mumlání, které se za ním ozývalo:
„Je to všechno vina Nebojsy.“
„Jistě. Kdyby měl trochu rozumu, nedostal by nás do tohohletoho.“
„Ten proklatý cvok je jasně neschopný.“
„Nikdy nás neposlechne.“
„Měl náss nechat v tom pueblo a ssám se vydat prozzkoumat krajinu, jestli je bezzpečná.“
„Jestli se z toho dostanu živý, budu chtít zpátky peníze.“
Reptání umlkalo, jak zajatci postupně přicházeli na to, že všechen dech spotřebují na výstup. Ti, kdo měli přes váhu – Jussacovi, Shirley Waterfordová a Silvester Pride – ostatní zdržovali, ač byli hroty kopí popichováni k vyšší rychlosti.
Reith si smutně připomněl svou rozmluvu se Strachanem v Džizorgu. Uvědomoval si, že nechal strach ze ztráty tváře před turisty a touhu povídavého Skota po lidské společnosti zvítězit nad svým zdravým úsudkem. Pomyšlení na to, že kdyby v Džizorgu nasměroval skupinu zpět do Baianchu, stěžovali by si právě tak hlasitě, bylo jen malou útěchou. Reptali by, že kvůli jeho nepřiměřené opatrnosti přicházejí o peníze.
 




 
 
 
 
VIII.
 
Ohnivé zbraně
 
 
 
Když už se zdálo, že starší a tělnatější členové Reithovy výpravy nebudou moci dál, dorazil konvoj na paseku. Další Zirané tam hlídali uvázané aje. Pozemšťané byli na ta podsaditá šestinohá zvířata naloženi. Zápěstí jim přivázali řemeny dopředu k sedlům, takže měli jistou svobodu pohybu, avšak nemohli sesednout.
„Proboha,“ varoval ostatní Reith, „nespadněte, nebo vás to uvláčí!“
„To víme taky!“ zasténal Pride.
Rudé paprsky zapadajícího Roqiru se prodíraly hustě sevřenými kmeny stromů, když skupina vyšla na další, větší paseku. Byly zde řady stanů a ještě více ozbrojených Krišnanů.
Barré vas-Sarf seskočil ze svého zvířete a vykřikl rozkazy. Krišnané se shromáždili kolem turistů, rozvázali jim zápěstí a pomohli jim dolů. Někteří z nich se jen stěží hýbali; několik se jich zhroutilo. Barré je oslovil:
„Lituji vašeho nepohodlí, moji milí pánové a dámy; avšak má ubohá země neposkytuje takový přepych jako imperialistická železnice. Buďte ujištěni, že během vašeho pobytu s vámi bude nakládáno jako s hosty. Bude-li vám vaše ubytování připadat prosté, vězte, že stále ještě předčí to, které si my ubozí bojovníci za svobodu povolujeme sami.“ Odmlčel se, aby to Reith mohl přeložit, a pak pokračoval: „Doufejme, že mé odůvodněné požadavky budou přijaty, abyste mohli být brzy propuštěni na svobodu. Mí lidé vás zavedou do vašich příbytků.“
Příbytky byla řada šesti stanů ve středu ležení s volným prostorem kolem.
„Mají strach, že jsme nakažliví?“ reptal Considine.
„Myslím, že je to proto, aby na nás mohli lépe dohlížet,“ řekl Reith.
Páry, včetně Considinea a Turnera, obsadily po jednom stanu. Na Reitha, Pridea, Schwerina a Shirley Waterfordovou tak zůstaly jen dva stany.
„Nebudu sdílet stan s mužem!“ ohradila se slečna Waterfordová. „Jsem dobrá křesťanka, a konec!“
„Pak budeme muset rozdělit jeden manželský pár,“ řekl Reith.
„Náss nerozzdělíte!“ zvolal Guzmán-Vidal. „Opravdového chlapa, jako jssem já…“
„Všichni víme o vaší mužnosti,“ přerušil ho Reith, „ale…“
„Proč se nevystřídat?“ navrhl Aimé Jussac. „I náš skvělý Santiago snese jednou za tři noci odloučení od své krásné Pilar.“
„Výborně,“ řekl Reith, než stačil někdo něco namítnout. „Tak to uděláme. Profesore Mulroyi, budete se mnou nocovat jako první?“
Mulroy přikývl. Valerie Mulroyová řekla: „Nebojso, víš, jak Winston chrápe. Kdyby tě to budilo, ráda si vyměním místo…“
Reith ji přerušil: „Dobrá, lidičky, ostatní už se řadí k jídlu. Taky bychom se měli postavit do fronty.“
Musel si přiznat, že i přes své puritánské zásady by si docela rád zadováděl. Valerie ho nejen svedla, ale poskytla mu i jisté zážitky. Avšak další poměr s ní by s sebou nesl více komplikací, než s kolika by se dokázal vyrovnat. I bez toho už byli v dost velkém nebezpečí.
„Nemyslím, že tam dojdu,“ sténal Pride; ale spolu s ostatními kulhal a belhal se k hrncům na ohništi.
Reith se ocitl ve frontě mezi Considinem a Turnerem. Ti ho začali otravovat:
„Podívej, Nebojso, tys nás do toho dostal. Proč něco neuděláš?“
„Jo; tihle hoši nás klidně zamordují.“
„Třeba nás obětují velkému bohovi Mumbo Jumbo.“
„Za pomalého mučení.“
„Nebo si nás ugrilují k večeři.“
„Jo. Proč jim nepohrozíš pozemskou mocí? Dokázali bysme je rozprášit…“
„Tak dost!“ utrhl se na ně Reith. „Dělám, co můžu, a když zpanikaříte, budu to mít jenom těžší. Byli jste varováni, že tahle výprava znamená riziko. Říkal jsem vám to osobně, na té schůzce ve Philadelphii. Nepřeju si dostat se odsud o nic míň než vy, tak mi dejte pokoj.“ Kolem procházel Barré. Reith se k němu obrátil a řekl dursky: „Pane! Nedostaneme talíře, ze kterých bychom mohli jíst, jako ostatní?“
„Opravdu!“ zvolal vůdce. „Zapomněl jsem, že jste s sebou neměli žádné nádobí, když jsme vás přebrali do své péče.“ Jeho poddaný donesl hromadu dřevěných misek a hrst lžic z rohoviny. Hladová ústa turistů byla brzy plná stížností.
„Nikdy jsem si nemyslel, že mi kdy bude chutnat taková šlichta,“ vzdychl si Turner, žvýkaje tuhý kus uního masa.
„Aspoň,“ poznamenal Considine, „se to nekroutí, když to jíš, jako ty živé špagety, co nás jimi krmili v Džizorgu.“
Jussac nad dvojitou porcí poznamenal: „Moji milí přátelé, máte špatný přístup k exotickým jídlům. Člověk by je měl vítat jako součást chuťových zkušeností. To já, já chovám vzpomínky na každou chuť, se kterou jsem se na téhle planetě setkal, i když mi připadala strašná. Vyhýbat se takovým příležitostem, to je jako odmítat dívat se na budovy a pomníky ze strachu, že budou člověku připadat ošklivé.“
„Vám to nevadí, Aimé,“ zavrčel Considine. „Tak jako tak vždycky sníte všechno, co uvidíte; a podívejte se na sebe, na ten svůj nácek!“
Jussac se poplácal po břichu. „Ale pomyslete na všechny mé vzpomínky na skvělá jídla!“
Reith chvatně snědl dušené maso a odnesl lžíci a misku k sudu, který sloužil k mytí nádobí. Nezdálo se, že by voda byla v poslední době měněna, takže nádobí v ní umyté bylo sotva čistší než předtím. Reith to své omyl, jak jen to šlo, a vytřel je hrstí listů. Pak vyhledal místo, kde na kládě se svými důstojníky seděl Barré a večeřel.
„Sire!“ oslovil ho Reith. „Vysvětlil byste mi nyní laskavě…“
Jeden rozložitý Krišnan s výkřikem vyskočil a tasil meč. Reith si už myslel, že je po něm, když tu vůdce vyštěkl jakýsi rozkaz.
Podřízený odložil zbraň a Barré vysvětloval:
„Nebojte se, pane Rísi. Moji vojáci mě nesmějí oslovit, aniž dříve požádali o svolení. Tady Nadžim si myslel, že jste se provinil porušením disciplíny. Pro vás však to pravidlo neplatí. Copak jste mi chtěl?“
„Chtěl jsem se jen zeptat Vaší Excelence, proč jste unesl mou skupinu? Mluvte ale pomalu, prosím vás.“
Tohle si alespoň Reith myslel, že řekl; Barré však vypadal zmateně.
„Co jste říkal?“ zeptal se vůdce.
Reith větu zopakoval, pečlivě artikuloval a opravoval chyby v gramatice i slovníku.
„Ach,“ reagoval Barré s úsměvem. „Správná otázka, můj milý příteli.“ Mávl rukou směrem k východu. „Tam v dálce leží naduté, roztahovačné durské království, které má v hrabivém držení ten lakotný skrblík Tašian. Nestačilo mu, že vyčerpal vlastní zemi, aby naplnil své nadité truhlice, ještě upřel své chamtivé oko na nás. Rád by připojil naši ubohou zemi plnou skal a útesů ke svému území, aby dal svým výběrčím daní další kraj ke ždímání. No, to nesneseme. Chrabří horalé Ziru se nikdy neskloní pod cizím chomoutem! Nezávislost navěky!“
„Ale co to má co do činění s mými lidmi?“
„Kdyby byly síly vyrovnané, nikdy bychom nehledali výhodu ve zbroji. Jeden svobodymilovný Ziran dokáže rozdrtit tři zbabělce z nížin. Ale síly vyrovnané nejsou. Na každého muže, kterého mohu vyzbrojit, jich dokáže Tašian postavit tucet. Proto musíme hledat jinou cestu.
A je dobře známo, že vy Pozemšťani vlastníte tak ničivé zbraně, že před kteroukoliv z nich se naše výzbroj jeví neškodná jako dětská hračka. Mazaně je držíte pod zámkem v Novorecife, aby žádná nemohla být propašována ven a okopírována. Není tomu dlouho, co jeden Pozemec uchvátil moc v Zambě a podplatil jakéhosi nižšího úředníka v Novorecife, aby od něj dostal bednu zbraní řečených ‚ohnivé‘ nebo něco podobného. Avšak běda, tu zásilku zachytil párek pozemských agentů, maskovaných za domorodce z našeho světa, a vrátil ji pod kontrolu svých pánů. Ten provinilý úředník, jak jsem slyšel, ještě dnes úpí v okovech.
Avšak teď možná už prohlédnou mlhou nepochopení. Mám vás a vaše přátele a ze srdce rád vás vyměním za pár bedniček vašich ohnivých zbraní.“
„Jak to chcete dokázat?“ optal se Reith.
„Předložím své požadavky Tašianovi a ten je tak rychle, jak to bude možné, postoupí do Novorecife. Je v jeho zájmu, aby se to vyřešilo, má ambice udělat ze své země oblíbené místo marnotratných pozemských cestovatelů.“
Reith se zamračil: „Nemyslím, že na to v Novorecife přistoupí. Varují tam všechny Pozemšťany, že jakmile se ocitnou za hranicemi města, jsou ponecháni sami sobě. Bude-li některý z nich zavražděn, je to politováníhodné. Ale nikoli příčina k zásahu. Tím, že nás tu držíte, jen poškozujete vlastní zájmy.“
„Tak? No, uvidíme, zda ruka nebo hlava někoho z vaší skupiny, oddělená od bývalého majitele, jejich přísnost nezmírní. V každém případě se připravte na dlouhý pobyt; dřív proběhne revoluce v Šebu, než můj vzkaz dojde k vašim lidem a než přijde zpět odpověď.“
Deštivé období drželo Reithovy turisty uvězněné ve stanech. Byli ještě rozmrzelejší a hašteřivější než jindy. Když však deště pominuly, jejich duch se pozvedl.
Fergus Reith vyšel ze svého stanu, kde propočítával výdaje, na sluníčko. Jeho lidé byli roztroušeni po táboře a bavili se, jak se dalo. Shirley Waterfordová stříhala vypůjčenými nůžkami vlasy Silvestru Prideovi, zatímco jí Pride vyprávěl dlouhou a smutnou historii toho, co nazýval svým mizerným bývalým manželstvím. Mélanie Jussacová prala ve společné nádrži Jussacovy ponožky. Profesor Mulroy zíral kapesní lupou na rostlinu, kterou utrhl, a dělal si poznámky. Několik mladších turistů hrálo na cvičišti na okraji tábořiště baseball, přičemž používali žerdě kopí jako palice a hadrák místní výroby.
Valerie Mulroyová seděla na kládě s jedním Ziranem, byl to ten statný nižší důstojník, který téměř propíchl Reitha za to, že oslovil Barrého bez dovolení. Valerie začínala pochytávat něco z místního dialektu. Nyní si procvičovala nový jazyk s Krišnanem, který s hlasitým smíchem opravoval její chyby.
Otto Schwerin prskal něco rozhořčenou němčinou na skupinu Krišnanů, kteří se mu smáli. Jeden z nich se pokoušel za pomoci nože coby šroubováku rozebrat Schwerinův fotoaparát. Přístroj, vybavený samodestrukčním mechanismem, explodoval v přívalu ozubených koleček a dalších součástek. Krišnan se držel za nos, do kterého ho bolestivě zasáhl objektiv.
„Pane Ríte!“ volal Schwerin. „Diese barbarischen Einheimischen můj foťák a jeden celý sfítek filmu sničili…“
Mezi stany se objevil Barré, kráčel rychle a jeho tvář věstila bouři. Když spatřil Reitha, vyštěkl:
„Pane Rísi!“
„Ano, Vaše Excelence?“
„Pojďte se mnou.“
Reith věnoval Schwerinovi soucitné, avšak vyhýbavé zamávání a následoval Zirana do jeho stanu. Byl větší než přístřešky řadových vojáků, avšak o nic luxusnější. Nahoře blikala a čadila bronzová lampa.
„Sedněte si,“ vyzval ho Barré. Minutu tiše zíral a pak řekl: „Můj vyslanec se vrátil s Tašianovou odpovědí.“
„Ano, pane?“
„Řekl mi, že Tašian můj návrh opovržlivě a urážlivě odkopl. Ten zpustlík prohlásil, že nemá v Novorecife žádný vliv; a navíc, že by ho musel Hiškak proklít, kdyby mi zajistil zbraně, se kterými bych odvrátil jeho spravedlivý záměr na znovusjednocení jeho země.“
„Znovusjednocení?“
„Můj bázlivý předchůdce kdysi uznal durskou nadvládu, a to mu slouží jako záminka, aby uplatňoval nárok na mou zemi, přestože to durské nařízení už po celou generaci v Ziru neplatí.“
Barré chvíli tiše seděl, jen to v něm vřelo, a pak dodal: „A mimoto, ten uňa přidal ke svému vzkazu ještě urážku. Vzkázal mi, kam si mám svůj návrh strčit. To není vhodný tón, kterým by jeden panovník měl oslovovat druhého.“
Reitha napadlo, že Barré i přes svou nepochybnou energii a vůdcovské vlastnosti musí být ve světských záležitostech pěkně naivní. Pustil se do škobrtavé durštiny, a neustále se opravoval. „Z toho, co málo já vím o krišnanské politice, myslím, že asi říká pravdu, v Novorecife nemá žádný vliv.“
„Když mu pošlu kus jednoho z vás…“
„Promiňte mi, Vaše Excelence; ale když nemůže Pozemšťany ovlivnit, tak prostě nemůže. A to, že mu pošlete v pytli všechny naše hlavy na tom nic nezmění. Stejně tak byste mohl navázat s Novorecife styk sám.“
„Myslíte, že vás cizince nelituje natolik, že by se k něčemu pohnul?“
„Já pochybuju, jestli on ví, co lítost je. Chcete-li doručit vzkaz do Novorecife, proč nevyšlete svého muže jinudy, po zemi, přes Gozaštandsko? Je to kratší, jestli já si to z mapy dobře pamatuju.“
„Protože Eqrarovi muži střeží hraniční čáru tak důkladně, že by ani burha neproklouzl, a ten malý zeft se k otázce zirské nezávislosti staví ještě nepřátelštěji než Tašian.“
Reith se zamyslel a pak řekl: „V Baianchu je jeden Pozemec, který by mohl pomoci.“
„Ano, pane? A kdo to je?“
„Člověk jménem Mdžipa. On tam, aby vybudoval pozemské zastupitelství. Jako úředník naší Světové federace by možná měl větší vliv než ten nafoukanec Tašian.“
Barré se zamračil. „Chytrý plán – ale nepraktický. Tašian by nikdy nestrpěl, aby můj vyslanec cestoval do Baianchu. Jeho vlastní poddaní mají zakázán styk s lidmi z tohoto světa, nemají-li jiné rozkazy. Podle toho, co mi řekl vyslanec, zablokuje Tašian jakoukoli snahu o naplnění mých spravedlivých cílů.“
Reitha něco napadlo. „Dobrá, pane, mohl byste tedy poslat coby vyslance mě. Tašian může stěží něco namítat proti tomu, abych já navštívil přítele Pozemšťana.“
„Hohó! Odtud vítr vane! Ale ne, můj příteli. Něco o vás Pozemcích vím. Až na své ošklivé nosy se od nás tak moc nelišíte. Jakmile máte hlavu bezpečně venku z tlamy jeka, nespěcháte ji tam znovu strčit, jako v té pohádce o králi Sabzavarovi a zloději Gavehonovi.
Zkrátka, mistře Rísi, kdybych vás nechal jít, budete uhánět ke svým pozemským ochráncům a necháte své svěřence v bryndě. A já bych se měl vzdát svého nejsilnějšího trumfu v téhle hře, jen ku prospěchu vaší vychytralé osoby.“
„Ale ne, můj pane! Přední povinností průvodce turistů je chránit bezpečnost svých lidí. Já jsem si vzal svůj úkol k srdci.“
Barré se zasmál a zavrtěl hlavou. „Jste hodnověrný darebák; ale říkal byste něco jiného, kdybyste byl rozhodnut odsud uprchnout? Ne, ne, je zbytečné se o tom dohadovat. A teď, jestli mě omluvíte…“
„Prosím, pane, ještě jedna věc. Kdo je ta Šosti, o které já jsem slyšel? Je na vaší straně nebo ne?“
Barré se krátce štěkavě zasmál. „Ao! Ta samozvaná kněžka Nejvyšší pravdy drží horskou pevnost severozápadně odsud, nazývá se Senarzé, a odtamtud vysílá svůj zhoubný vliv. Zda je to díky kouzelným zaříkáváním nebo fanatickým přívržencům, to nevím; ale i tak mi způsobuje dost problémů. Je to ona, kdo brání mému svatému záměru, jednotě Ziru, abychom byli spojeni proti všem ničemným nezasvěcencům. Ukážu vám to.“
Barré otevřel truhlu a vytáhl srolovanou mapu. Napůl ji rozvinul. Pak se ostře zadíval na Reitha, znovu pergamen svinul a vrátil zpět do truhly.
„Když tak uvažuju,“ řekl, „myslím, že raději ne. Jeden pořádný pohled na mapu, a bystrý Pozemšťan jako vy si ten obrázek zemí a cest vryje do mozku. Hodil by se vám, kdybyste nám utekl.
Abych odolal té děvce ze Senarzé a její sektě, potřebuji novou církev, jako je ta její, aby se upevnila podpora mého lidu. Astrologické kulty Gozaštandska se mi nelíbí; je to samá matematika, žádná síla, která by hýbala emocemi. Jak jsem slyšel, hodila by se k mému účelu církev Pánů světla, ale žádný z jejích misionářů do Duru ještě nezavítal. Nepochybně se poděsili lží Tašiana a Eqrara, kteří ze mě, obětavého patriota, dělají barbara s krvavýma rukama.“
Reith se zamyslel: „Kdybych sem dokázal takového misionáře dostat, nebyl by to dobrý artikl za vaše zajatce?“
Barré se uchechtl. „Vymýšlíme triky, co? Ne, ne; to je, jako byste po mně chtěl, ať vyměním meč za lžíci. Obojí má svou užitečnost, avšak proto ještě nemají stejnou hodnotu. Navíc, ač bych tuze rád získal toho misionáře, o kterém jste mluvil, nepustím vás přes hranice jen se slibem, že mi jednoho přivedete. Kdybyste mi nabídl prostředky, jak dostat tu zpropadenou Čarodějku pod můj vliv, to by bylo něco jiného.“
„Dalo by se říci, že Šosti k vám má stejný vztah jako vy k Tašianovi?“
„Fointsaq, ne! To je úplně něco jiného. Není to od vás laskavé, mistře Rísi, poté, co jsem s vámi a vašimi lidmi jednal jako v bavlnce, tak vlídně, jak jen naše horská bída a naléhavost případu dovolovaly. Máte mé povolení odejít.“
 
Reith opustil Barrého, který ještě prskal rozhořčením. Vyšel znovu do světla Roqiru a odcházel, hluboko ponořený do svých myšlenek. Pořádný pohled do mapy by se býval hodil.
Reith zvažoval možnost dostat se do Barrého stanu a podívat se na mapu, až tam vůdce nebude. Ale ne, to by se asi nepovedlo. Stan vždy hlídali nejméně dva Zirané; co se týče řízení své armády, Barré nic nezanedbal. Reithova vlastní mapa zůstala v Gha’idu, a tak jako tak v ní Zir nebyl zakreslen dost podrobně.
Reith minul místo, kde Valerie Mulroyová pokračovala v jazykovém cvičení s kapitánem Nadžimem. Reitha si nevšímali. Valerie se na Krišnana dívala s výrazem, který Reithovi nebyl neznámý; nepřekvapilo ho, když ji uslyšel říkat:
„…v půlnoci.“
„Chceš říci, o půlnoci,“ opravil ji Nadžim. „To bude skvělé. Mám dnes v noci hlídku. Setkáme se na jižní straně tábora, pošlu ostatní hlídky jinam. Souhlas?“
Reith, stále zamyšlen, odkráčel z doslechu. Neměl žádnou určitou představu, kde tábor leží, až na to, že je to někde západně od Gha’idu a staveniště železnice. Byli blízko vrcholu velkého kopce nebo malé hory, ale ve výhledu mu bránily okolní lesy.
„Hej, Nebojso!“ zvolal Maurice Considine, který dělal chytače. „Pojď si odpálit.“
Reith neodpaloval míč už roky, ale přesto se do hry zapojil. Considine vysvětloval:
„Tyhle dva kořeny a tenhle starý suchý strom nám slouží jako mety.“
Reith se rozmáchl, a musel vytrpět posměšky ostatních ohledně své nemotornosti. Napodruhé se mu však podařilo proběhnout všechny mety až po tu domácí. Když se dostal zpět na postavení pálkaře, zabručel na Considinea:
„Maurice! Předstírej, že se spolu hádáme, a vyžeň mě až nahoru na strom.“
„Co? Proč?“
„To je jedno proč! Prostě to udělej.“
Considinea to na chvilku zarazilo, ale pak se naladil na notu Reithovy žádosti. Zvolal:
„Hej, to není fér! Nebojsa se nedotkl druhého kořene!“
„Dotkl jsem se!“ křičel Reith.
„Chceš říct, že lžu?“
„Jdi do háje! Nakopl jsem ten kořen úplně jasně. Ještě trochu víc a ukopl bych si prst.“
„Nedopustím, aby mi nějaký vyzáblý zrzavý čubčí syn říkal lháři! Odvolej to, nebo ti vrazím zuby do krku!“
S funěním k nim přiběhl Aimé Jussac. „Hoši! Hoši! Nehádejte se před nepřítelem!“
Reith a Considine se po sobě párkrát divoce rozmáchli, pokaždé toho druhého minuli o dobrého půl metru. Pak se Reith s Considineem v patách rozběhl k suchému stromu a vyšplhal se do větví. Considine lezl za ním. Dva Krišnané střežící zajatce přihlíželi a srdečně se skotačením tvorů z jiné planety bavili.
Fergus Reith lezl výš a výš, až dosáhl úrovně korun okolního lesa. Když se rozestoupily překážející větve, zjistil, že hledí přes nízké vrcholy a hřebeny na Kehar se sněhovou čepicí. Ta rýsující se masa nemohlo být nic jiného. Jižně od ní se při pobřeží tyčil menší, avšak ostřejší vrcholek, a s horou byl spojen sedlovým hřebenem.
„Okamžitě dolů, vy dva!“ ozval se krišnanský hlas.
Reith se ohlédl a spatřil kapitána Nadžima.
„Slez, Maurici,“ řekl Reith.
Když Considine sestupoval, vrhl poslední pohled na krajinu, přičemž se pokoušel vrýt si do paměti každou vyvýšeninu a prohlubeninu. Pak se spustil k zemi. Considine se pokoušel svými několika durskými slovy vysvětlit, že s Reithem jen dělali koniny. Vyšla mu z toho durská fráze ‚dělat aje‘, což Nadžima úplně popletlo.
„Chce říct, dělali jsme jen legraci,“ dodal Reith. „Přes to všechno jsme přátelé.“
„Vy Pozemci musíte být úplní cvoci,“ prohlásil kapitán Nadžim. „Už takové legrácky nedělejte!“
„Jasně, šlechetný pane kapitáne,“ řekl Reith. Naklonil se ke Considineovi: „Maurici, ty nevíš, jak se skloňuje slovíčko aj?“
Considine počkal, až Nadžim zmizí. Pak se otázal: „Co to všechno mělo znamenat, Nebojso?“
„Chtěl jsem se podívat na okolní krajinu, pro všechny případy; a potřeboval jsem nějaký důvod, proč lézt na ten strom.“
„Ach? Aha! Uvažuješ o útě…“
„Pšt! Neříkej to slovo. Ani o tom nemluv. Nějaký mluvka by to mohl vyslepičit. Jestli zmizím, nebude to proto, abych si zachránil vlastní kůži, ale proto, že je to podle mě nejlepší cesta, jak zachránit vás.“
„Dobrá, koukni, proč nevezmeš taky mě a Johna? Jsme mladší a silnější než ostatní. Mohli bysme…“
„Ne; nejlepší je to udělat sám. Kromě toho, vy dva jste potřební tady.“
 
Tu noc Reith sdílel stan s Aimé Jussacem. Když si šli lehnout, svěřil se Francouzi se svým záměrem.
„Ach! Magnifique!“ vydechl Jussac. „Kdybych nebyl tak starý a tučný, pokusil bych se taky o něco takového.“
„Někdo,“ pokračoval Reith, „to tady bude muset dál vést. Myslím, že vy jste vhodný muž. Zdá se, že máte hlavu na svém místě, na rozdíl od některých z nich.“
„Jste velice laskav, příteli. Ale mohu-li mít návrh, řekl bych jim, že jste mě vybral, nebo mě učinil prozatímním vůdcem, jen do té doby, než uspořádám volby. Vůdce, který bude svobodně zvolen, bude mít důvěru ostatních spíš než ten určený.“
„Dobrá, jak chcete. Neslyšel jsem vás mluvit s jedním z Krišnanů dursky?“
Jussac pokrčil rameny. „Něco jsem pochytil. Mluvím už Šesti jazyky, takže další navíc není velký problém.“
„Fajn. A teď, kdybyste šel spát a pořádně a hlasitě chrápal…“
Jussac zhasl lampu. Ze tmy se ozývaly všelijaké zvuky, jak se hotovil ke spánku. Reith se přikrčil v přední části stanu a zíral škvírou mezi chlopněmi ven.
Venku, mimo Reithův dohled, přecházely stráže a vyměňovaly si hesla. Karrim, největší ze tří měsíců, zaplavoval tábořiště stříbřitým světlem, třikrát silnějším než pozemský Měsíc. V dálce cosi zavylo.
Po dlouhém čekání vyvolal Reithovu pozornost tichý zvuk a pohyb. Jeho stan minula temná postava, ve které rozpoznal Valerii Mulroyovou. Nejprve si myslel, že je na cestě k latríně. Pak však zahnula na jižní stranu, na místo své schůzky.
Reith sebral pytlík sušenek, které s Considineovou pomocí odcizil u večeře. Vykradl se ven a shrbený se vydal na jih ve Valeriiných stopách, udržoval si ji v dohledu.
O čtvrt hodiny později dosáhl lesa na jižní straně tábořiště. Mnohobarevné krišnanské listí v měsíčním světle vybledlo do jednotného stříbřitého odstínu.
Reith si byl jist, že kromě Nadžima, jehož mysl se bude zaobírat úplně jinými věcmi, tu žádné hlídky nebudou, a vstoupil do lesa. Opatrně vážil každý krok, aby nezlomil nějakou suchou větvičku.
Zprava se ozvaly tiché zvuky. Uslyšel zahihňání, Valeriin hlas a pak hlubší Nadžimův.
Reith se pustil doleva, aby měl jistotu, že ten zamilovaný páreček mine. Napínal oči a zprava zachytil nějaký pohyb. V měsíčním světle tam cosi dlouhého a temného leželo na zemi mezi kmeny stromů. Ten tvar se uprostřed zvedal a klesal a vlnil se rytmicky nahoru dolů.
Reith sevřel rty, aby potlačil smích. Znal Valeriinu výkonnost a tušil, že vyčerpá i bujarého kapitána. V každém případě mu poskytne nezapomenutelný zážitek.
Reith si udržoval Karrim po pravici a opatrně tápal mezi stromy. Dál od tábořiště porost prořídl natolik, že se mohl pohybovat snadněji. Pokoušel se rozpomenout se na podobu krajiny mezi táborem a Keharem, jak ji viděl ze stromu…
Pak mu zezadu zacpala ústa chlupatá ruka a jiné ruce ho současně popadly za nohy. Ruka na ústech se na chviličku odtáhla; avšak jakmile se nadechl k výkřiku, nacpali mu do úst roubík.
V několika málo minutách byl svázán a za zápěstí a kotníky zavěšen na bidlo. Jeho uchvatitelé, pokud dokázal v matném světle zjistit, byli ocasatí Krišnané rasy, kterou viděl pracovat jako otroky. Jejich hlavní nezávislé území bylo blízko Novorecife, v Koloftských bažinách, a ve většině varastských jazyků se jim říkalo Koloftové.
Koloftové se rychle vydali na cestu. Bidlo, na kterém Reith visel, nesli na ramenou dva z nich, zatímco několik dalších kráčelo vpředu a vzadu.
Připadala-li Reithovi jízda na hřbetě aje z Keharu do Barrého tábora nepohodlná, byl to opravdový komfort oproti tomuhle mučení. Avšak únosci kráčeli neúnavně dál a jeho vzdychání, chroptění a chrčení si nevšímali.
 




 
 
 
 
IX.
 
Zlatá lebka
 
 
 
O celou bolavou věčnost později byl Fergus Reith přinesen na paseku. Čekali tam další postavy, některé s lucernami. Karrim už zapadl, a tak z nich Reith mnoho neviděl. Podle velikosti a hlasů je odhadoval na obyčejné bezocasé Krišnany.
Ocasatí Krišnané s novou skupinou promluvili, ale kvůli dialektu jim nerozuměl. Koloftové Reitha spustili, přeřezali mu pouta a zbavili ho roubíku. Další mu pomohli na nohy a podpírali ho, než se mu do zmučených údů navrátil život.
Reitha překvapilo, že jakmile se jakžtakž udržel bez pomoci na nohou, padli Krišnané kolem něj na daný signál na kolena. Jeden z nich řekl dursky:
„Buďte pozdraveno, Vaše Jasné Božstvo!“
„Kdo, já?“ přeptal se Reith. Pár Krišnanů na paseku přivádělo aje.
„Ano, Vaše Božstvo. Přišli jsme, abychom vás dovedli k naší velitelce, božské Ochránkyni. Buďte tak laskavo, nasedněte a jeďte s námi. Prosíme, nepokoušejte se prchnout, Koloftové by vás lehce vystopovali.“
„Jsem-li tak božský,“ chtěl věděl Reith, „proč na mne jdete násilím?“
„Všechno se vyjasní, až vás dovedeme k Její Dokonalosti. Nasedněte laskavě na toto zvíře.“
Reith zvážil možnost útěku a zavrhl ji. V jeho současném stavu by ho chytili, než by udělal tři kroky. Sykaje bolestí vylezl do sedla. Krišnan na dalším zvířeti držel Reithovy otěže, vpletené do ajových vousů.
Ač měl Reith s ježděním na koni jen skromné zkušenosti, přál si, aby tu teď jednoho měl namísto téhle rohaté šestinohé stvůry. Sedlo bylo připevněno nad středním párem končetin, takže otřes z každého dopadu nohou se přenášel přímo na jezdce. Dokonce ani bohatě vycpané krišnanské sedlo nedokázalo nárazy utlumit.
 
Roqir vystupoval nad obzor v celé své šarlatové a rumělkové nádheře, když kavalkáda stoupala údolím se strmými stěnami mezi skalnatými útesy a suchopárnými kopci. Svah byl stále prudší. Reith spatřil na vrcholku skaliska skupinu budov, byly téměř izolovány od okolních hor, avšak s tou nejbližší je spojovalo úzké sedlo.
Stezka stoupala nahoru k hřbetu, na jedné straně byl svislý útes, na druhé stovky metrů hluboká propást. Když míjeli nejhorší místa, zavíral Reith oči a doufal, že šest nohou jeho zvířete zajistí alespoň chatrné bezpečí.
Když se blížili k pevnosti zirské Čarodějky, v ústřední věži hlavní budovy se zalesklo zlaté slunce. Z velkého broušeného skleněného ornamentu umístěného nad ní vyrážely duhově zbarvené paprsky. Tahle stavba, pomyslel si Reith, bude jistě chrám.
Chrám obklopovaly nižší domy z šedých omítnutých kamenů, jejichž spodek byl skryt za mohutnou zdí. Temná zeď a nízké budovy kontrastovaly s jakoby mramorovou, smetanově žlutou barvou věže. Vypadalo to jako venkovská prostota obklopující centrum primitivní velkoleposti.
„Zříte Senarzé, duchovní centrum tohoto pozemského světa!“ řekl vůdce Ziranů.
Klusali po úzkém hřebenu, který spojoval pevnost s okolními vrcholy. S rachotem řetězů a s bouchnutím se spustil padací most. Reith viděl, že skála byla pod mostem odkopána a tak vznikl příkop. Proto byl-li most nahoře, zůstávala pevnost nedobytná, leda by útočníci dokázali zlézt okolní útesy. To by byl výkon hodný jedině horolezce a i v případě, že by na dobyvatele nikdo seshora nic neházel, by se neobešel bez lan a skob.
Přeřinčeli přes most a pod padacími mřížemi vjeli do masivní brány z hranatých klád s bronzovým kováním. Uvnitř Krišnané zastavili na náměstíčku, obklopeném tří a čtyřpatrovými domy.
Čekali tam na ně další Krišnané, řada z nich v brnění. To brnění bylo podobně jako u jiných varastských národů maurského druhu, sestávalo z mnoha plátů spojených kroužkovým brněním. Rumpály klapaly a řetězy řinčely, padací most se za příchozími znovu zvedal.
Reithovi únosci se uklonili a promluvili k zakuklené postavě, byla menší než ostatní a Reith ji podle střihu pláště odhadoval na krišnanskou ženu.
„Žádám vás, sesedněte, Božský Pane!“ zvolal únosce, který předtím mluvil s Reithem.
Reith slezl dolů a sotva přitom potlačil zaúpění. Zavrávoral, zachytil se sedla a podařilo se mu udržet rovnováhu.
„Obraťte se,“ řekla žena v plášti.
Reith udělal dvakrát čelem vzad. Žena něco řekla vůdci skupiny, Reith se domníval, že to bylo zirsky: „Je to opravdu on!“ Vydala další povel.
„Pojďte laskavě se mnou, Vaše Božstvo,“ řekl vůdce.
Reitha obklopili čtyři další Krišnané. Neviděl žádný důvod pro takové opatření, když byl nyní padací most opět nahoře, neexistovala z pevnosti žádná cesta ven.
Průvod vystoupil po schodech do chrámu, jehož zářící průčelí bylo vyzdobeno ornamenty z polodrahokamů. Dolů shlížely reliéfy bohů a bohyň v upjatých, povýšených pózách. Kolem šlo po své práci pár Sanarzevanů, ranních ptáčat, a zvědavě si Reitha a jeho doprovod prohlíželi.
Za velkými bronzovými dveřmi Reitha provedli síněmi a chodbami do komplexu oddělených komnat. Zastavili se ve velké obývací ložnici, osvětlené dvěma zlatými lustry, a vůdce eskorty řekl:
„Posaďte se, prosím, Božský Pane! Udělejte si pohodlí! Uděláme vše, abyste se cítil dobře.“
Reith si sedl. Obrátil se v židli a zeptal se: „Proč jsem tu? Co ode mě Šosti chce?“
„Prosím Vaše Božstvo o strpení,“ odpověděl vůdce. „Vše vám bude vysvětleno.“
Všichni až na vůdce a jednoho Zirana odešli. Ti dva stáli přede dveřmi, kterými vešli, a hlídali Reitha.
Otevřely se další dveře. Vstoupila skupina mladých žen v tenkých zřasených róbách. Poklekly před Reithem a sklonily hlavy až k zemi. Brebentily jako děvčátka, ale jen jedna mluvila standardní durštinou. Řekla:
„Dovolte nám pomoci Vašemu Božstvu, můj pane!“
Vzápětí Reith shledal, že mu rozepínají šaty.
„Hej!“ řekl. „Co…“
„Vaše Jasné Božstvo si bude přát koupel, či ne?“ zeptala se dívka ovládající durštinu. „Prosím, jak funguje tahleta věc?“ Potýkala se se zipem.
„Když mi řeknete, proč jsem zde a co se mnou chcete udělat, předvedu vám to.“
Daly se do vřískavého hihňání. „Omluvte nás laskavě, Vaše Božstvo. To vám řekne sama naše Ochránkyně.“
Reith si vzdychl a poddal se. Než ho unesl Barré, začínal si o sobě myslet, že je mužem činu, pánem svého vlastního i cizích osudů. Od té doby se krok za krokem propadal do bezmoci. Byl fyzicky i citově vyčerpán a připadal si jako štěnice vržená do víru života. I když si stále dělal starosti o své turisty, právě teď nebylo nic, co by pro ně mohl udělat.
Pomohl dívce se zipem. Poslušně je nechal, aby ho svlékly a odvedly do koupelny.
Bronzová vana byla dost veliká, aby se v ní mohla vykoupat bištara, napadlo Reitha. Dostal se do ní po schůdkách. Dívky odložily své závoje a pustily se do mytí. Dursky mluvící dívka vytáhla plochý kousek hnědé hmoty, navlhčila ji, otřela žínkou a žínku přiložila Reithovi na záda. Dobrý bože, pomyslel si, to vypadá jako opravdové mýdlo!
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se dívky.
„Beizi.“
„Co je tahleta hmota, Beizi?“
„Ach, můj pane, je to kus magické esence, kterou s sebou přinesl jeden z prvních vás, tvorů z vesmíru. Je v rodině Ochránkyně už celé generace. Užívá se jen při zvláštních příležitostech, aby se nerozpustila. Naše Ochránkyně soudí, že je vhodné poctít Vaše Božstvo touto hmotou, která se nazývá savunit nebo tak nějak.“
Reith poznal portugalské slovíčko pro mýdlo, sabonete. Už si zvykl na krišnanské koupací zvyklosti. Nicméně přítomnost těchto služebných, i přes rasovou odlišnost nepochybně žen, mu vnukala myšlenky, které by při své současné únavě nepovažoval za možné. Jedna z dívek se sklonila, aby ho vydrhla, a její hruď se jemně otírala o jeho rameno. Přikrčil se ke dnu, aby skryl fyzický důkaz svých myšlenek.
V duchu si procházel durská nepravidelná slovesa a konečně to překonal. Když se postavil, aby ho mohly osušit, propuklo mezi děvčaty velké brebentění. Beizi vysvětlovala: „Vy Pozemci máte tak krásné rozmnožovací orgány, pěkně se houpají. Musíte být tak zranitelní…“
„Nestarejte se o mé orgány,“ přerušil ji Reith. „Prostě mi laskavě přineste mé oblečení.“
„Ach, ale můj pane, nemůžete si znovu obléci tyhle špinavé, roztrhané staré hadry! Musíte být přioděn, jak přísluší Vašemu Božstvu.“
„Co jste udělaly s mými starými šaty?“
„N-nic, Vaše Božstvo. Chcete-li si je uchovat na památku na vaši cestu sem, spravíme je a vypereme.“
Odvedli Reitha zpět do ložnice. Zatímco jedna z dívek zašívala trhlinu v Reithově košili, ostatní ho oblékaly do hávu třpytivého jako roucho nějakého starověkého orientálního mocnáře. Vnější oděv tvořily kalhoty ze zlaté látky, tunika a turban. Přední část turbanu zdobily šperky. Přes tuniku se Reithovi táhla šarlatová šerpa hustě posetá diamanty.
Roztomilé, pomyslel si Reith, když se prohlížel v zrcadle. Dal by ale přednost svému vlastnímu prostému oděvu; kde to má k čertu nějaké kapsy? Pokusil se vysvětlit, co jsou to kapsy, ale zjistil, že mu chybějí potřebná slova.
„Podejte mi mé kalhoty a kabát,“ požádal.
Když to bylo vykonáno, předvedl kapsy. „Potřebuji je na nošení svých drobností – peněženky, nože, hřebenu, tužky a tak dále.“
„Jak zvláštní!“ vyprskla Beizi se smíchem. „Tady, zastrčte si ty věci do opasku.“
„Stejně bych chtěl tyhle – tyhle malé pytlíky v šatech. Můžete je udělat, děvčata?“
„Pokusíme se. Sebemenší přání Vašeho Božstva je zákonem – samozřejmě za předpokladu, že nebudete chtít opustit Senarzé. A teď, můj pán musí mít hlad.“
„Jsem hladový, slečinko; a taky ospalý.“
O hodinu později už Fergus Reith, nacpaný nejlepší snídaní, kterou na Krišně jedl, hlasitě odfukoval v posteli poskytnuté mu Šosti, patronkou chrámu Nejvyšší pravdy v Senarzé.
 
Když se Reith probudil, úhel rudých slunečních paprsků pronikajících úzkým oknem mu prozradil, že se Roqir už blíží k horizontu. Vešla stejná skupina služebných. Beizi řekla:
„Už hodinu jsme se na vás chodily dívat, můj pane. Dovolte nám Vaše Božstvo obléknout a zavést k naší Ochránkyni.“
Reith si pohladil svou štětinatou bradu. „Musím – hm – jak se to řekne? – si nejprve osekat tvář?“
„Ach? Slyšela jsem, že muži Pozemci si stříhají vlasy po celém obličeji, ale nikdy jsem žádného neviděla zblízka. Nechte mě se podívat, můj pane.“
Dotkla se Reithovy brady a s výkřikem ucukla. „To píchá! Jak si to stříháte?“
„Ukážu ti to. Přines mi misku s teplou vodou a trochu toho savunitu.“
Pozorovaly ho a potěšeně pištěly, když si holil tvář malou břitvou z kapesního pouzdra. Ačkoli v době, kdy opouštěl Zemi, byly vousy opět v módě, on a jeho turisté byli hladce oholeni, z ohledů na předsudky téměř holobradých Krišnanů.
Když byl Reith opět přioděn do oné nádhery, odvedly ho komnatami a síněmi do sálu, ve kterém seděla krišnanská žena v průhledném, kobaltově modrém šatu. Podobal se tomu, který měly na sobě služebné, avšak žena měla navíc v zelenočerných vlasech diadém. Vstala a uklonila se.
„Jsem Šosti, Vaše Božstvo,“ řekla. „Rozumím dobře, že vaše smrtelné jméno je Rís?“
„Tak nějak,“ odvětil Reith. „A teď mi, madam, laskavě povězte, proč jste mě unesli a co to má být s tímhletím božstvím.“
„Dozvíte se to v náležitý čas, můj pane. Prosím, posaďte se.“
Když se Reith na zirskou Čarodějku podíval lépe, zjistil, že je mnohem starší než její služebné. Na krišnanské poměry vypadala docela dobře, ale nic zvláštního. Věk se u Krišnanů špatně odhadoval, neboť jejich ploché orientálně vyhlížející obličeje s věkem příliš vrásek nenabývaly.
Navíc se lišila délka života obou ras. Ta krišnanská byla někde mezi životností běžného neléčeného Pozemšťana a Pozemšťana, který pravidelně užívá pilulky dlouhověkosti. Reith a jeho turisté byli těmito léky dobře zásobeni.
„Budete brzy připraven k další hostině, můj pane?“ zeptala se Šosti.
„Ano, má paní. Ale kdybyste mi vysvětlila…“
„V pravý čas, slibuji. Přines nějaký kvad, Beizi, a řekni kuchaři, ať uchystá večeři.“
Když byla lihovina přinesena, řekla: „Slyšela jsem, pane můj, že před prvním nápojem Pozemšťané zvedají sklenice a říkají si navzájem ‚Na vaše zdraví!‘. Je to tak?“
„Ano, madam. Téměř všechny naše jazyky pro to mají frázi: á votre santé, d sua saúde, a tak dále.“
„Tak tedy, na vaše zdraví, Vaše Jasné Božstvo!“ Nemotorně provedla to gesto.
Reith si usrkl. „A teď, madam…“
„Už se k tomu dostávám. Znáte proroctví Gámanda Zarostlého?“
„Obávám se, že ne.“
„Gámand žil někdy na sklonku éry Kalwmského impéria. Proroctví zapsali jeho pomocníci, avšak za dob temna se mnoho zápisků ztratilo a zbytek se pomíchal. Proto je dnes musíme vykládat ve světle jednotlivých jevů. Když se stane něco podivného, podíváme se do Gámandových proroctví a řekneme, nu ano, tady je ta událost jasně předpovězena! Ale vzhledem k archaismu jazyka a zmatku v pořadí textů nedokážeme událost předvídat v době, kdy by se jí dalo předejít.
A proroctví číslo sto čtyřicet tři hovoří o tom, že přijde bůh nebeské postavy s ohnivými vlasy. S vládkyní vrcholu zplodí hrdinského poloboha, který osvobodí lid celého světa od nespravedlnosti, tyranských vládců a nastolí éru míru, radosti a rozkvětu.“
„Co to má co dělat se mnou?“
„Vaše Božstvo žertuje; vaše vševědoucí mysl jistě ví, že ten bůh s ohnivými vlasy jste vy sám.“
„Kdo, já?“
„Ano, Božský Pane. A tím utiskovatelem je ten uchvatitel, skrblík Tašian. Vládkyně vrcholu, to je moje maličkost; neboť vrcholem se rozumí prostě tento vršek Senarzé, kde stojí chrám Nejvyšší pravdy. Myslíte si, že se na nás to proroctví hodí jen náhodou?“
Reith polkl. „Míníte, že ode mě očekáváte – hm – že zplodím toho poloboha? Tady a teď?“
„Vskutku, můj dobrý pane; nebo spíše až po dobré hostině. Rozumíte, zajisté, že to proroctví, které se vás týká, nemohlo být pochopeno ve svém plném významu, dokud nás misionáři Nejvyšší pravdy nepoučili o kosmickém konfliktu, který ovládl vesmír, mezi bohy světla a bohy temnot. Vaše vlasy svědčí o tom, že jste jeden z bohů světla; neboť vezme-li bůh na sebe smrtelnou podobu, nemůže skrýt všechna znamení svého božství. Dejte si ještě kvad.“
„Tisíceré díky,“ řekl Reith a dal si pořádný lok. „Ale, víte, Pozemšťané a Krišnani…“
„Co? Copak, Vaše Božstvo?“
Reith se chystal začít vysvětlovat, že křížení druhů z jiných světů je bez ohledu na vnější podobnost biologicky nemožné. Když o tom však zauvažoval, rozhodl se zatím mlčet. Poukázal-li by na jejich vzájemnou sterilitu, Šosti by mohla shledat jeho přítomnost nežádoucí a nechat ho svrhnout z útesu. Neobratně to dokončil:
„Nic, madam. Jen doufám, že – hm – klíč bude pasovat k zámku.“
„Neobávejte se, můj pane. Už jsem to s vámi Pozemci zkusila a zjistila jsem, že to jde. Á, tady je večeře.“
 
Blednoucí nebe věstilo východ Roqiru. Fergus Reith zívl a posadil se na široké posteli. Šosti hlasitě oddychovala. Spustil nohy na zem, a zatímco tápal po trepkách, zahleděl se na ni se znechucenou grimasou. Šosti byla pěkně stavěná žena, atraktivní jak podle pozemských, tak podle krišnanských měřítek, avšak ukázalo se, že ji sex vůbec nebaví. Pasivně se podřídila, zjevně to spojení považovala jen za církevní povinnost a ne za příležitost k potěšení. Nebyla v tom pražádná romantika – ani zdaleka ne tolik jako ve spojení s Valerií Mulroyovou na palubě Goyazu. Reith si po tom všem připadal jako nájemný gigolo.
Ačkoli se nenechal příliš často ovlivňovat svou puritánskou výchovou, choval romantickou představu, že nalezne dívku svých snů a navěky ji získá. Kopulace se Šosti byla jen součástí biologického výzkumu, na hony vzdálená romantice. Profesor Mulroy si přijde na své, pokud Reith přežije a bude-li mu o tom moci vyprávět. Vzpomněl si na rýmovačku, kterou slyšel od Santiaga Guzmán-Vidala:
 
„Starý gaučo jménem Bruno
znal prý dobře ženské lůno.
Dobré je dost,
však ovce je skvost
a lama – joj – numero uno!“
 
Zajímalo ho, kam by Bruno v tomhle žebříčku zařadil Krišnanky.
Reith slezl z postele a zahalil se do průhledného nabíraného nočního roucha. Podíval se na ten úbor s nechutí a pomyslel si, že by spíše než jemu slušel milým hošánkům.
Po špičkách se kradl ke dveřím, když tu jeho pohled upoutal jakýsi záblesk. Na polici nad dveřmi ležela zlatá lebka. Uplynulé noci si jí kvůli rozkoším a příšeří nevšiml.
Natáhl se a dotkl se té věci. Na ryzí zlato byla příliš lehká. Špičkami prstů ji uchopil a sundal.
Byla to bud pozlacená lebka Pozemšťana, nebo skvělá imitace. Ačkoli Reith nebyl žádný osteolog, o pozemské a krišnanské anatomii toho věděl dost, aby si byl jistý, že patřila Pozemšťanovi. Čelist byla k lebce připevněna zlatými drátky.
Reith vrátil lebku na místo, vykradl se ven a vrátil se do své ložnice. Nebyla tam žádná z jeho služebných. Když vykonal neodkladnou potřebu, rozhlédl se, jak by své komorné přivolal.
Z díry ve zdi u stropu vycházel provaz, visel dolů snadno v dosahu. Reith za něj zatáhl. Kdesi se ozval zvonek. Za malou chvilku vstoupily s pištěním dvě dívky.
„Dobrý den, smrtelné služebné,“ řekl v pokusu o zirský dialekt. „Přiveďte Beizi, prosím. A mezitím mě laskavě oblečte.“
Když Beizi dorazila, vyhrkla: „Ochránkyně se probudila. Její Dokonalost byla vaším výkonem v noci potěšena.“
„To je od ní milé, zato ona své nadšení krotila,“ poznamenal Reith.
„Pro ni, můj pane, je to vážná církevní povinnost, ne příležitost k frivolnímu potěšení. Nicméně s radostí s vámi bude kopulovat každou noc, dokud nezjistí, že je gravidní.“
„To mi lichotí, ale obávám se, že smrtelné tělo, jehož podobu jsem na sebe vzal, potřebuje občas odpočinek.“
Dívky zesmutněly a něco zareptaly. Beizi vysvětlila: „Doufaly jsme, že si Vaše Božstvo snad nechá nějaké božské sémě též pro nás.“
„Styď se, Beizi!“ okřikla ji jiná dívka. „Nemůžeš dělat takové neslušné návrhy, ani z legrace.“
„Nedělám si legraci,“ řekla Beizi. „Styk s muži máme zakázán, ale to omezení přece na Vaše Božstvo neplatí. Nebo ano, můj pane?“
Reith si povzdechl: „Až splním svou svatou povinnost a Šosti otěhotní, uvidíme. Ale jak to zjistí? Pozemské ženy mají jednoduchý příznak, ale u vás Krišnanek tomu bude jinak.“
„Pár dní po početí najednou ztratí všechnu svou sexuální touhu.“
„Měl jsem pocit, že nemá co ztratit,“ poznamenal Reith.
„Trochu ji cítí, jakkoli přísně se ji snaží potlačit. V těhotenství je jen pouhá myšlenka na soulož odporná. Žádná Krišnanka si ten pocit nesplete.“
„Aha. Mohu s Její Dokonalostí posnídat?“
„Ne, můj pane. Lituje; avšak příští hodinu bude zaměstnána ranními rituály. Vybízí vás, abyste se najedl a zabavil se sám.“
„Velmi dobře.“ Při jídle se Reith zeptal: „Řekni mi, Beizi, co znamená ta pozlacená lebka nade dveřmi Šostiny ložnice?“
Zahihňala se. „To byl jiný Pozemec, kterého jsme tu měli před nějakým časem. Uprchl k nám, aby se vyhnul problémům se svými vlastními lidmi. Ochránkyně si všimla, že má rudé vlasy jako vy, a myslela si, že je to ten božský ploditel z proroctví. Počkejte – jmenoval se Bohal, Boghel – tak nějak.“
„Felix Borel?“ řekl Reith.
„Ano, to je ono. Ta osoba se bez váhání přiznala, že je posel z nebes, a pilně pracovala na svém předurčeném úkolu. U šebské revoluce, každou noc obcoval s naší vůdkyní, aniž se vylíhlo vajíčko. Nakonec se přesvědčila, že je to jen podvodník, a nechala ho na náměstí o hlavu zkrátit. Lebku dala pozlatit jako memento, varující kohokoli dalšího, kdo by se pokoušel o takové žerty.“
„Krátký život, ale veselý,“ řekl Reith. Zajímalo ho, zda bude schopen nějakého výkonu, zatímco na něj bude lebka jeho předchůdce nevidoucně zírat z police. „Pokračuj, prosím.“
„Když se Tašian stal durským regentem, bylo jasné, kde se Šosti spletla. Proroctví tvrdí, že bůh přijde během vlády uchvatitele, ale tenhle Borel dorazil dříve, než Tašian nastoupil. Její Dobrotivost měla za uchvatitele toho zbojníka Barrého vas-Sarfa. Ten má zálusk na poklad našeho chrámu a chce nás dobýt, aby si nás podrobil. Je tedy zřejmé, že Gámand měl na mysli Tašiana, ne Barrého; musel tedy hovořit o vás, ne o Borelovi.“
„Hm.“ Reith horečně přemýšlel. Pomyšlení na to, že jeho lebka bude zdobit polici vedle Borelovy, ho moc nelákalo.
„Až skončím s touto lahodnou hostinou, mohu se jít projít? Rád bych si prohlédl Senarzé.“
„Jistě, Vaše Božstvo. Zavolám váš doprovod.“
„Doprovod?“
„Nemůžeme riskovat, že vaše smrtelné tělo postihne nějaká nešťastná náhoda – alespoň ne dříve, než oplodníte naši vládkyni.“ Beizi se zasmála vlastní drzosti, otevřela dveře a zavolala: „Kapitáne Parangu!“
Vstoupil velký statný Krišnan v helmici a kroužkové košili. Reith v něm poznal velitele skupiny, která ho přivedla do Senarzé.
„Zdravím vás, Vaše Jasné Božstvo!“ řekl.
„Zdravím tě, smrtelníku!“ odpověděl Reith. Už se začínal vžívat do své role. „Dnes ráno bych měl zájem o to, co Pozemšťané nazývají prohlídkou s průvodcem. Můžeš to zařídit?“
„Jistě, můj pane.“ Kapitán vyhlédl ze dveří a hvízdl. Vstoupil voják v prostším oděvu, v koženém kabátci hustě zdobeném bronzovými knoflíky.
„Jak dlouho už hlídáte můj pokoj?“ optal se Reith.
„Nastoupili jsme do služby sotva před půlhodinou,“ vysvětloval Parang, „vystřídali jsme noční hlídku. Na rozdíl od Vašeho Božstva my smrtelníci musíme občas spát.“
„Dohlédnu, abyste dostali spravedlivou porci spánku. A teď pojďme.“
Vydal se na cestu se dvěma vojáky po boku. Pečlivě ho střežili. Jejich bdělost možná pomine, až se spřátelíme, napadlo ho. Mezitím toho musí zjistit, kolik jen dokáže. Lidé už unikli z problematičtějších míst. Vtip bude v tom, zmizet, až si na něj strážci zvyknou, ale dříve, než Šosti znepokojí to, že stále není oplozena.
Začali chrámem. Jeho skvostný interiér byl vyzdoben sloupy a sochami, které zářily pozlátkem a drahými kameny. Reith si netroufal posuzovat krišnanské umění. Jeho zákonitosti se zcela lišily od kteréhokoli pozemského umění, asi tak, jako se mayské umění liší od umění Starého světa. Poskytovalo však příjemnou podívanou, třpytilo se zlatem, stříbrem, rubíny, diamanty a safíry.
„Úžasné!“ pochválil Reith. Myslel, že polichotit místní hrdosti nebude na škodu.
Kapitán Parang a onen prostý vojín se rozzářili. „Naše Ochránkyně dovedla umělce a architekty až z Madžburu a Mišé. Nelitovalo se peněz, aby byl tento chrám důstojný pravé víry.“
Na vzdáleném konci chrámové lodi, za oltářem, stála skupina soch představujících Bákha, Qondyora a Yeshta, tři hlavní božstva varastského panteonu. Z toho, co Reith pochopil, byl Šostin kult Nejvyšší pravdy synkretickou eklektickou církví, ztotožňující domorodé krišnanské bohy s různými božstvy, o kterých Krišnané slyšeli od pozemských misionářů. Například Qondyor, varastský bůh války, měl odpovídat Alláhovi.
Většinu zdi za sochami pokrývala mozaika zobrazující mapu Ziru a přilehlých zemí. Zlaté, stříbrné a měděné kousky označovaly sídla a hraniční linie. Hvězda z drahých kamenů uprostřed znázorňovala horu Senarzé, vysílající do všech směrů blahodárné paprsky, představované stříbrnými drátky. Kapitán Parang vysvětloval: „Protože podle učení Nejvyšší pravdy má všechno na nebesích svou analogii na naší planetě, věříme, že Senarzé je světský ekvivalent hory Mešaq, domova bohů. Ale proč to Vašemu Božstvu vykládám? Jako bůh to přece víte.“
„Ale kde je…“ začal Reith. Chtěl se zeptat, kde jsou podle stoupenců sekty nebesa; zda na jiné planetě, v mezihvězdném prostoru nebo v nějaké jiné dimenzi.
Pak však pusu zase zavřel. Vzpomněl si, co mu jednou řekl Pedro Arriaga, průvodce, který měl původně jet s Reithovými turisty. Reith si tenkrát procvičoval španělštinu a Pedro mu řekl: „En los paises extrangeros, es mas prudente de no discutir la politica o la religión.“ Vyvolávat diskuse o politice nebo náboženství v této podivné zemi by mohlo znamenat klást hlavu na špalek.
„Kde je co, můj pane?“ zeptal se Parang.
„Zajímalo mě jen, kde jsou vaše kasárna.“
„Ihned je uvidíte. Skončilo Vaše Božstvo s chrámem?“
„Ano, dobrý muži. Zaved mě dál.“
 
Město Senarzé bylo ve srovnání s nádherou chrámu chudé a špinavé. Reith následoval svůj doprovod kolem řady zapáchajících chatrčí do kasáren, po chrámu největší a nejbytelnější stavbě v Senarzé. Uvnitř to vypadalo zhruba stejně jako v každých jiných kasárnách, ať už na Zemi, nebo na Krišně: prosté společné ložnice pro svobodné odvedence, připomínající stáje, oddělené ubytování pro ženaté a tak dále.
Reith se neustále kapitána Paranga vyptával na názvy věcí v zirštině. „Protože zde možná nějakou dobu pobudu,“ vysvětloval, „rád bych zvládl váš místní dialekt.“
„Dialekt!“ vyrazil kapitán stroze. „Božský Pane, žádám vás, abyste to takhle nenazýval! Zirština je zvláštní jazyk odlišný od durštiny i od gozaštandštiny. Je to naše neocenitelné kulturní dědictví, které musí být za každou cenu zachováno ve své logické a výrazové čistotě.“
„Promiň, prosím,“ omluvil se Reith. „Tedy váš jazyk.“
„Zde jsou vnější hradby. Chtělo by si Vaše Božstvo udělat okružní cestu? Senarzevané mají takovou promenádu rádi, zvlášť ti mladí a svobodní.“
„Ano, milý kapitáne. To by se mi líbilo.“
Jak tak stoupali po schodišti k hradbám, rozjímal Reith nad mapou, kterou viděl v chrámu. Má-li utéci, potřeboval by vlastní plánek. Ale jak zkopírovat mapu v chrámu, aby si toho nikdo nevšiml?
„Kapitáne,“ řekl nakonec, „kdy má být v chrámu další bohoslužba?“
„Odpoledne, můj pane. Proč se ptáte?“
„Rád bych se zúčastnil. Cítím potřebu modlení a meditace.“
„To je velice povznášející, můj pane. Ale, promiňte mi tu drzost, ke komu se bůh jako Vaše Božstvo modli?“
Otázka Reitha poněkud vyvedla z konceptu, avšak odpověděl:
„No přece k sobě samému, samozřejmě. Co sis myslel?“
„Nikdy jsem o tom neuvažoval,“ odpověděl Parang se zmateným výrazem. „Jsem jen prostý voják, nevzdělaný v teologických disputacích. Každopádně, stane se, jak si přejete.“
Došli ke konci hradby, kde chodníček končil v jedné z velkých čtvercových věží hlavní brány. Reith se nahnul do jedné ze střílen a studoval krajinu. Po jeho levici byl znovu spouštěn padací most. Pod ním byl příkop, vyhloubený v sedle, které spojovalo vrchol Senarzé s nejbližším horským úbočím.
Ačkoli měl Reith s horolezectvím jen zanedbatelné zkušenosti, znal některé jeho principy z četby. Měl-li by člověk dostatečně dlouhé lano, mohl by ho vprostřed omotat kolem výstupku cimbuří a slaňovat, přitom držet oba prameny lana, až by se dostal dolů. Pak by jeden konec pustil a za druhý tahal, až by lano spadlo. Z příkopu by pak další svah, i když strmý, nebyl úplně nezdolatelný. Byly tam skalnaté výběžky, kde by se dalo lano uchytit a klesat dál. Ještě níž se svah zmírňoval a tu a tam se objevovaly křoviny a zakrslé stromy.
Všechno, co teď potřeboval, bylo lano, mapa, trocha jídla a něco zásob, a k tomu temná noc, aby ho nikdo neviděl. Najednou ztratil odvahu. I když si byl jistý, že jednu nebo dvě z těch věcí si opatřit dokáže, pochyboval, že by je sehnal všechny.
 
Dny míjely. V noci Fergus Reith sloužil Šosti. Ve dne prozkoumával každou skulinu Senarzé, včetně spirálovitého schodiště, které se vinulo dolů, do podzemních zásobáren vody. Tohle schodiště, vykopané s převelikou námahou v pevné skále, zajišťovalo přístup k vodě v době obléhání.
Prohlédl si velký gong nad městskou branou, který obyvatele upozorňoval na blížící se nepřátele a jiné výjimečné události. Navštívil bohoslužbu v chrámu. Spřátelil se s kapitánem Parangem a pro ukrácení času s ním hrál hru piza. Cvičil vzpory ležmo a i jinak týral tělo.
Jeho návštěva bohoslužeb způsobila mírné problémy. Šosti trvala na tom, aby seděl ne mezi ostatními, ale vepředu a shlížel na ně z pozlaceného trůnu. Trůn zapadal prachem ve skladišti, ale zirská Čarodějka chrámovým sluhům nařídila, aby ho vytáhli a vyleštili.
Pak Šosti změnila bohoslužbu tak, že shromáždění adresovalo své modlitby a lichocení přímo Reithovi. Po týdnu, kdy byl nazýván nesmrtelným, všemocným, všeznalým, všemoudrým, bezchybným, hrdinským, spravedlivým, milosrdným, soucitným, atakdále, zjistil Reith, že sotva pominula novost toho všeho, je zbožňování velká nuda. Slabší povaha, napadlo ho, by se možná dopustila té chyby, že by všechny tyhle nesmysly brala vážně. Přemítal, zda by bývalo nebylo moudřejší hned na počátku své božství popřít, ale to už bylo mudrování s křížkem po funuse.
Po třech dnech přemluvil Reith Šosti, aby se trůn přesunul ke straně, zády ke stěně. Tak se díval na oltář uprostřed a shromáždění vidělo jeho profil. Chtěl zkoumat třpytící se chrámovou mapu, což nemohl, když k ní seděl zády.
Na mapě bylo příliš mnoho detailů, než aby si je bylo možno hned všechny zapamatovat. Reith si o samotě ve své komnatě udělal na list krišnanského papíru tužkou hrubý náčrtek toho, co si dokázal zapamatovat. Při dalších bohoslužbách vrhal na mapu kradmé pohledy. Jakmile ceremonie skončila, pospíchal zpět do své komnaty a opravoval chyby na své mapě. Po opakovaných opravách a dodatcích už mapa, kterou nakreslil, pro praktické účely dost přesně odpovídala originálu.
Dalším problémem bylo lano. Nevypadalo to, že je v Senarzé provazárna. Veškeré provazy ve městě byly odněkud přivezeny. V přístavu, tam by bylo provazů spousta; ale na tomhle horském vrcholku jich bylo jen pár a všechny už měly svůj účel. Reith s párem zirských vojáků v patách nemohl dost dobře ukrást dost o lan – například těch, která sloužila jako hnací pásy u větrných mlýnů.
Jak tak o tom přemýšlel ve své komnatě, zatáhl za provaz ke zvonu, aby zavolal chrámovou služku. Pak se plácl do čela. Jak mohl být tak hloupý!
Na zazvonění přišla Ghášmi, která mluvila jen zirsky. Reith se však už natolik dialektu přizpůsobil, že svá přání dokázal dát najevo.
„Zajímá mě jedna věc, Ghášmi. Kam vede tenhle provaz? Vím, že prochází rourami do nějaké jiné části chrámu a tam rozezní zvonec.“
„Poctilo by Vaše Božstvo návštěvou ubytovny služebnictva?“
„Ano, má drahá smrtelnice. Veď mě.“
Ubytování služebnictva ve sklepních prostorách bylo mnohem méně velkolepé než to jeho. Dívky se mačkaly na malých postelích nad sebou, nebylo tam ani dost místa na obrácení. Ghášmi se zahihňala.
„Žádný muž do téhle sekce nesmí, můj pane,“ chichotala se, „ze zřejmých důvodů. Jste za celé roky první, ale samozřejmě pro Vaše Božstvo zákony neplatí.“ Podívala se na něj úkosem. „Kdybyste nařídil některé z nás, aby udělala vše, co si budete přát, neodporovaly bychom…“
Reith si odkašlal. „Možná později. Právě teď mě více zajímá obsluha chrámu.“
Vedle schodiště vedoucího nahoru do hlavního podlaží uviděl u stěny vyrovnanou řadu dvanácti zvonů. Ke každému z nich byl připevněn konec lana, podobného tomu v Reithově ložnici. Dvanáct provazů mizelo v dírách ve stropě. Další chrámová služka seděla na židli pod zvony a pletla. Když se Reith přiblížil, vstala a uklonila se.
„Vidíte, můj pane,“ vysvětlovala Ghášmi, „zvony jsou různě veliké, a proto mají různý zvuk. Jedna dívka má vždycky službu a dostavuje se na zazvonění. Podle tónu poznáme, ze které části chrámu výzva přichází. Když dívka ve službě odchází splnit přání, zazvoní na tenhle malý zvoneček po straně, aby jiná okamžitě zaujala její místo. Ve službě se střídáme.“
„Velmi zajímavé,“ kývl Reith a prohlížel si zařízení. „Který zvon vás přivolá do mých komnat?“
„Tento,“ řekla Ghášmi. „Vaše Božstvo nás svým zájmem vyznamenává.“
Spolu s druhou dívkou spustily proud své výmluvnosti, zásobovaly ho podrobnostmi obvyklého chodu chrámu. Konečně se jim vykroutil pod záminkou, že se musí před další bohoslužbou umýt.
 
Příště když Reith chodil po městě, dostal se k domu, jehož majitel právě dehtoval střechu. Předstíral zájem a přiměl Krišnana, aby slezl ze žebříku a vysvětlil mu to.
„Vidíte, Vaše Jasné Božstvo,“ vykládal Krišnan, „do tohohle sudu dám studenou smůlu a rozdělám pod ní ohníček. Když se smůla rozpustí, naberu ji do vědra, vynesu na střechu a touhle štětkou ji nanesu.“
To všechno bylo jasné. Reith přesto dál s mužem rozprávěl. Pak se chalupník podíval do vědra a zabědoval: „Ach, můj pane, smůla mi vystydla a ztuhla! Teď ji musím dát do sudu a znovu roztavit.“
„Omlouvám se; je mi to líto,“ řekl Reith.
„Bůh se nepotřebuje omlouvat, Vaše Božstvo!“
„Přesto tak činím. Bůh by neměl být lhostejný k záležitostem svých věřících. Můžu se na tu studenou smůlu podívat?“
„Jistě, Vaše Božstvo. Tady.“
Reith zaryl prsty do smůly a vylovil kus velikosti golfového míčku. Smůla byla stále dost horká a popálila mu prsty. Cukl rukou, ale nepustil ji.
„Můžu si tuhle vzít, aby mi připomínala mé božské povinnosti?“ optal se.
„Víc než s radostí, Vaše Božstvo. Vyznamenáváte mne svou žádostí. Chtěl byste celé vědro?“
„Ne, dobrý muži; tohle postačí. Příjemný den.“
V doprovodu své eskorty kráčel Reith zpět do chrámu, kus smůly si přitom přehazoval z ruky do ruky. Jeden z vojáků, mohutný zavalitý poručík Khondž, se zeptal:
„Dovolte mi otázat se Vašeho Božstva, jaký je váš božský záměr, že jste si vyprosil ten kus smůly?“
„Jen takový pokus, který nosím v hlavě,“ odpověděl Reith nedbale. „Nevíš, že jsem také bůh vynálezů? Mám nějaký nový nápad.“
„Ale můj pane, mohl jste požádat někoho z nás, aby vám jí opatřil, co jen spotřebujete!“
„Napadlo mě to právě teď. Chtěl bych kout železo, dokud je žhavé, jak říkáme my na nebesích. Ale cením si tvé úslužnosti.“
Tu noc měl směnu kapitán Parang. Když se Beizi Reitha zeptala, jestli je připraven jít za Šosti, odpověděl jí:
„Řekni laskavě Její Dobrotivosti, že jsem unaven. Potřebuji strávit jednu noc s muži, jako to děláme na nebesích. Přijdu za ní, až bude spát; stejně jsem lepší ráno.“
„Vyřídím to své paní.“
„A popros kapitána Paranga, aby šel dál, ano?“
Když se důstojník objevil, Reith řekl: „Co takhle dát si partii pizy, příteli?“
„Vaše Božstvo je příliš laskavo.“
„A neopovažuj se dělat chyby, abych vyhrál! Já, tvůj bůh, jsem bůh sportovní.“ Reith vytáhl hrací desku a figurky. „Řeknu ti, co uděláme. Pokaždé, když někdo z nás přijde o figurku, napije se.“
„Kolik se napije, můj pane?“
„Tolik.“ Reith vylovil velký džbán kvadu a dvě malé stříbrné skleničky. „Tuhle plnou. Prý patřily Gámandu Zarostlému, ale já tomu nevěřím. Gámand byl asketa, který se nikdy nedotkl silného nápoje ani nevlastnil drahé cetky. Ukradl jsem je ze sekretáře v chrámu.“
„Můj pane!“ zvolal Parang šokovaně. „Cokoli bůh činí, samozřejmě dobře činí. Jak tedy můžete o sobě říct, že jste něco ‚ukradl‘? Chrám a vše v něm je vaše. Kdyby vás smrtelník obvinil z krádeže, bylo by to rouhání.“
„No, co by z toho člověk měl, kdyby byl bůh a nemohl ani brát své vlastní jméno nadarmo? Černé nebo bílé?“
Hra začala. Reith brzy přišel o figurku a jedním douškem vypil svůj kvad. Začal hrát opatrněji a brzy vzal jednu z Parangových figur; pak další.
Tak to šlo dál. Reith studoval hru několik dní, hrál s každým, na koho padl; s chrámovými sluhy, s vojáky, dokonce se Šosti. Proto brzy překonal Paranga, který musel na každou Reithovu sklenku kvadu vypít dvě nebo tři.
Když byli v polovině čtvrté hry, na kapitána Paranga už to viditelně působilo. Zíval, mumlal a s patrným úsilím se pokoušel neusnout a zůstat bdělý.
Reith přišel na výjimečný tah, při kterém by najednou zajal tři Parangovy figurky. Udělal ho, smetl figurky a řekl:
„Teď musíš vypít tři, kamaráde…“
Odpovědělo mu jemné zapískání, krišnanská verze chrápání.
Reith se podíval na svíčku, odměřující čas na příborníku. Všude bylo ticho. Zvedl džbánek kvadu a po špičkách přešel ke dveřím.
Venku seděla u zdi Parangova posila. Když voják uviděl Reitha, protřel si oči a vyškrábal se na nohy. Reith zabručel:
„Dobrý vojáku Ghirši, jsme v zápalu hry a nechceme být rušeni. Ulehčí ti hlídku hlt tohohle?“
Krišnanovi zahořely oči. „To jistě ano, Vaše Božstvo!“
Reith nechal džbánek vojákovi, vrátil se do pokoje a až na jednu zhasil všechny svíčky. Zpod polštáře vytáhl kus smůly a zahřál ji nad zbylou svící, až byla tvárná.
Pak se rychle vydal chodbou k ubytovnám služebnictva. U paty dlouhého schodiště objevil jednu z dívek, jak sedí na židli před řadou zvonů a pokouší se v mdlém světle číst krišnanskou knihu. Byl to dlouhý pás místního papíru složený jako harmonika v dřevěných deskách.
„Zdravím tě, milá Džazeri!“ řekl, když dívka vstala a uklonila se. „Uděláš svému bohu malou službu?“
„Cokoli si budete přát, můj pane.“
„Tak tedy, co takhle donést mi šálek horkého chavenu?“ To byl nealkoholický mírně povzbuzující krišnanský nápoj. „Vypil jsem tolik kvadu při hře s kapitánem Parangem, že mé smrtelné tělo potřebuje doušek na vystřízlivění.“
„Hned to bude, Vaše Božstvo!“ Džazeri odběhla.
Reith prozkoumal zvony. Do toho, jehož provaz vedl do jeho ložnice, vložil kus horké smůly. Vtlačil ji mezi plášť zvonu a jeho srdce a palci vmáčkl srdce do poddajné hmoty. Teď bylo pevně přilepeno ke zvonu a nemohlo zvonit.
Pak vytáhl kapesní nožík a přeřezal provaz kousek nad zvonem. Přeřízl vše až na několik vláken, takže jediné prudké trhnutí by lano přetrhlo.
Uslyšel kroky vracející se Džazeri a schoval nožík. Beze spěchu usrkával chaven, lichotil Džazeri a jejím družkám, chrámovým služebným. Chválil čistotu chrámu a skvělou výzdobu. Děvče vrnělo blahem.
Když šálek vyprázdnil, podal ho Džazeri a vystoupil po schodech. Parang v jeho ložnici stále spal. Vyhlédnutí za dveře potvrdilo, že usnul i voják Ghirš.
Reith přistoupil k provazu zvonu a pořádně za něj škubl. Z díry ve zdi vyklouzl asi metr lana a nebyl stažen zpět. Reith táhl dál, dokud mu celý provaz nespadl k nohám.
Omotal si lano okolo pasu, pod tuniku ze zlaté látky. Pak se podíval na Paranga. Kapitán byl pro celý svět mrtvý. Na zemi u dveří ležel jeho plášť s kapucí.
Reith nevěděl, zda dokáže odepnout kapitánův bandalír a vytáhnout mu meč. Ze strachu, že by to Paranga mohlo probudit, se místo toho rozhodl z bandalíru uvolnit kapitánovu pochvu. Parang dál klidně oddychoval.
Protože Reith neměl pořádný opasek, zastrčil si pochvu za svůj diamanty posetý pás. Nebylo to pohodlné, ale muselo to stačit.
Zpod postele vylovil pytlík sucharů, které si ukryl. Protože je začal schraňovat už před několika dny, byly některé jistě pěkně okoralé, ale to nevadilo. Ze stolu vytáhl mapu.
Oblékl si Parangův plášť a kapuci si stáhl pořádně do tváře. Chtěl napsat vzkaz, že kapitán Parang na jeho zmizení nenese vinu, neboť ho on sám oklamal. Měl toho starého Krišnana rád; avšak při skrovných znalostech krišnanského písma by mu sestavení srozumitelného vzkazu trvalo jistě hodinu. Doufal, že se Parangovi nic nestane, avšak o jeho vlastní život a životy jeho turistů mu šlo víc.
 
Zanedlouho poté už Reith stoupal po kamenném schodišti na vrchol městských hradeb poblíž hlavní brány. Spatřila ho hlídka, zasalutovala, když viděla důstojnický plášť, a pokračovala v obchůzce. Hlídky před chrámem se zachovaly stejně.
Se zpocenýma rukama a bušícím srdcem si Reith odvázal lano od pasu. Omotal provaz kolem zubu cimbuří poblíž věže brány, vydrápal se do výklenku, zachytil se pochvou napříč ve výklenku, uvolnil ji a spustil se dolů po vnější straně zdi.
V té chvíli ho napadla hrozná myšlenka. V přípravách na svůj útěk se snažil myslet na všechno; avšak v nervózním spěchu si zapomněl přezout boty. Stále měl na sobě tenké zdobené pozlacené střevíce, stěží víc než trepky do ložnice, které tvořily součást jeho chrámového roucha. Měl v úmyslu vzít si těžké boty, ve kterých byl unesen a které si obouval na procházky po městě. Ty však klidně odpočívaly v jeho oblékárně a bylo příliš pozdě se pro ně vracet.
 




 
 
 
 
X.
 
Pár bot
 
 
 
Při tápání ve tmě a pomalém opatrném sestupu nalezl Fergus Reith poblíž paty zdi výčnělek skály. Ovinul lano kolem něj a couval dolů po srázu, vážil přitom každý krok.
Noční nebe bylo zatažené. To Reithovi pomohlo skrýt se před krišnanskými zraky; místní noci, kdy nesvítily všechny tři měsíce najednou, byly řídké. Na druhé straně jen stěží rozeznával tvary kopce. Svah byl nahoře téměř kolmý. Kdyby spadl, padal by dolů po hlavě.
Pak pod nohama ucítil něco pevnějšího. Napínal oči a zjistil, že dosáhl úzké plošiny. Pod ní se svah zmírňoval.
Reith se zastavil a začal tahat za jeden konec lana. Spouštělo se dolů, zatímco druhý konec mizel v temnotě nad ním. Pak se něco zadrhlo.
Reith trhl lanem, to se však nepohnulo. Škubl oběma rukama, jak nejvíc mohl, téměř ztratil rovnováhu.
Lano se uvolnilo, avšak zvuky shora naznačovaly, že trhnutím uvolnil kámen, kolem kterého provaz omotal. Zvuk rychle sílil a změnil se v sérii bouchání, to balvan, nabírající rychlost, začal poskakovat. Reith věděl, že balvan o váze dobrých třiceti až šedesáti kilogramů míří na něj.
Římsa nebyla dost široká, aby se mu mohl vyhnout, i kdyby měl dost času a viděl, jak se blíží. Přitiskl se ke svahu jako ještěrka, vmáčkl se do kamení a špíny.
Balvan se odrazil nad jeho hlavou, odskočil a minul ho o několik centimetrů, jen na šíji ucítil závan, jak ho míjel. Zachvěl se úlevou. Uslyšel pár slabších úderů, jak kámen bušil do svahu pod ním. Následovalo ho několik menších oblázků. Jeden z nich ho udeřil do ramene silou, která by dokázala pohmoždit, ale Reith si toho nevšímal.
Když se přestal třást, zadíval se do temnoty pod sebou. Svah se zdál dost mírný na to, aby pozpátku a za pomoci rukou zvládl zbytek klesání bez slaňování. Sebral lano a pokračoval v sestupu.
Už se blížil k patě útesu, kde byl sklon natolik mírný, že mohl sestupovat čelem napřed, když shora zazněl hluboký tón. Byl to velký gong nad hlavní branou. Vysoko nad ním na městských hradbách tančila a blikala světla jako roj rozrušených světlušek. Rachocení řetězů svědčilo o tom, že spouštějí padací most.
Reith kličkoval svahem u paty vrcholu Senarzé tak rychle, jak jen se odvážil, a dole se vnořil do lesa zarostlého houštím. Klopýtal přes kameny a spadlé kmeny a tápal potůčkem, který protékal údolím. Dál a dál si razil cestu porostem.
 
Za svítání se unaveně usadil na kládu a vytáhl svou mapu. Pestré šaty měl špinavé a roztrhané; byl samá modřina, poškrábaný a pokousaný od hmyzu. Dokonce i tím hlemýždím tempem, kterým se musel pohybovat, jistě urazil nejméně šest kilometrů. Senarzé už nebylo v dohledu.
Rozhlížel se kolem a říkal si, že kdyby zdolal hřeben východním směrem a na druhé straně sestoupil, mohl by dosáhnout říčky, která by ho dovedla do blízkosti hory Kehar. Podle jeho zasněžené čepice by se zorientoval, a vystačily-li by mu síly, dosáhl by Gha’idu a železničního tábořiště.
Zmocňovala se ho však únava. Měl by se najíst a najít si nějakou skrýš, kde by se vyspal. Nohy měl od chození v rozpadajících se chrámových střevících po větvích a kamenech odřené a poškrábané.
Žvýkal tvrdou sušenku a navlhčoval si ji studenou vodou z potoka, když tu ho poplašil nějaký zvuk. Nahoru do svahu se klikatila stezka zvěře a na ní se objevil ozbrojený Krišnan.
Reith a válečník se spatřili ve stejnou chvíli. Reith poznal poručíka Khondže, byl to jeden z těch, kteří mu pravidelně dělali doprovod. Když Khondž Reitha zahlédl, zvolal:
„Ohé! Tady je!“
Blížil se k Reithovi, přitom tasil meč a malý kulatý štít si přendal do levé ruky. Většina Krišnanů byla praváky.
Reith vyskočil a napjal se, vyčerpání bylo to tam. „Co si žádáš?“
„Tvoji hlavu, ty šejdíři!“ volal Khondž. „Rozkaz Ochránkyně.“
Krišnan se hnal po Reithovi. Učinil výpad s levou nohou nakročenou a se štítem před sebou. Pravou ruku zvedl, takže měl pěst nad pravým uchem, meč v horizontální poloze mířil jílcem na Reitha, hrot směřoval dozadu.
Khondž zjevně spoléhal na svůj švih. Ze svého místa mohl Reitha seknout a ani se nemusel čepelí napřáhnout, zrovna tak mohl snadno odrazit cílené seknutí na svou hlavu.
Reith zaujal pozici, jak ho to učil Heggstad, s pravou nohou nakročenou a s mečem před sebou, hrot proti nepříteli, mírně nahoru. Ač se v Novorecife naučil základům šermířské techniky, Heggstadovy lekce mu nepředvedly, jak čelit muži se štítem. Nebyl na to čas.
Khondž zahájil přímý výpad. Přišel se zarážející silou, avšak Reith zvedl čepel včas, aby ho odrazil. Meče zazvonily a síla úderu téměř vyrazila Reithovi zbraň z ruky. Úderu z backhandu se vyhnul tím, že ustoupil.
„Stůj a zemři, zbabělče!“ křičel Khondž. „Ohé! Ke mně! Mám toho rouhače!“ Žádná odpověď. Reith se dohadoval, že se Khondž od své pátrací čety oddělil.
„Nemá smysl, abys se mnou bojoval,“ navrhoval Reith. „Pojďme si promluvit.“
„Ha!“ na to Khondž. „Rouhavý Pozemšťan nás ošidil, uctívali jsme ho jako boha! Bezdůvodně, co?“
„To nebyl můj nápad,“ odpověděl Reith. „Vy jste trvali na tom, že jsem bůh, a mně nepřipadalo, že o tom můžu diskutovat.“
Odrazil další ránu a oplatil útok výpadem na Khondžův štít. Khondž štít zvedl, aby ránu odrazil, ale Reithova čepel rozpárala Krišnanovu tuniku a škrábla ho do ramene. Khondž o krok ustoupil. Zaváhal, jako by nevěděl, co si s Pozemšťanem počít.
Pak se zase pustil do série výpadů. Jeho čepel byla o něco kratší než Reithova, avšak těžší. Proto se jeho údery těžko zastavovaly, byly však zároveň pomalejší, takže je Reith mohl snáze odrážet. Když Khondž udělal mezi dvěma ranami přestávku, podnikl Reith náhlý výpad na Krišnanovu tvář. Rána šla zešikma a hlavu minula; avšak Khondž upustil štít, zacouval a těžce supěl.
„Jsi hloupý,“ řekl Reith. „Nechtěl jsem Senarzé nijak poškodit.“
„Lháři! Způsobil jsi smrt mého milovaného přítele, kapitána Paranga.“
„To je mi líto. Měl jsem ho rád.“
„Pěkně jsi to dokázal! Teď bude tvoje hlava zdobit městskou bránu vedle té jeho.“
„Musel jsem utéct. Víš, co se přihodilo mému předchůdci Borelovi.“
„Měl jsi nám říct hned, že jsi pouhý smrtelník.“
„Asi ano; ale nevěděl jsem, co…“
Reith se odmlčel, když Khondž zase zaútočil, rány jen pršely. Pohybovali se sem tam, klopýtali na nerovné půdě. Reith rozdával rány a výpady, ale Khondž je odrážel štítem, a před jeho svištícími údery musel Reith stále kličkovat, odrážet je a oplácet.
Reithova tunika ze zlaté látky už byla nasáklá potem, pot tekl i po Khondžově zaprášeném obličeji, crčel zpod jeho špičaté helmice. Čas od času se zastavili, oddychovali a vztekle na sebe zírali.
Khondž byl zcela zřejmě rozhodnut Reitha zabít, lhostejno jak. Reith vzdal dohadování a šetřil si dech na boj. Při příštím Khondžově útoku předstíral výpad na obličej.
V té chvíli Khondžovi pod nohou ujel kamínek, až trochu klopýtl. Proto, když nastavoval štít Reithově ráně, máchl jím mnohem výš, než bylo třeba. Reith učinil rychlý výpad na Khondžovu levou nohu v místě, kde končila tunika. Ucítil, jak hrot zajíždí do masa. Než ho mohl vyprostit, dopadla mu se zasvištěním na hlavu těžká čepel.
Reith si už myslel, že je po něm. I když s ním rána zamávala, ostří se zpomalilo v záhybech turbanu; zasáhlo ho jen natolik, že mu způsobilo lehké škrábnutí na hlavě. Když vrávoral zpět, Khondž po něm vyrazil. Vtom se pod ním podlomila zraněná noha a Krišnan se zhroutil mezi kamením.
Reith, pamětliv svých pozemských zvyků, spustil meč a přistoupil k soupeři se slovy: „Je mi líto. Můžu ti nějak pomoci…“
Khondž se s vyceněnými zuby opřel o loket a máchl mečem po Reithových nohách. Reitha zachránil úskok nazad.
„Ty hajzle!“ vykřikl Reith; pak pokračoval zirsky: „Toužil jsi mě zabít, co?“
„Buďto tvoje hlava, nebo moje!“ zavrčel Khondž. Vyškrábal se na všechny čtyři a začal se plazit k Reithovi, s mečem v ruce.
„Baghane!“ řekl mu Reith a přál si, aby znal více místních nadávek. Zvedl pětikilový kámen a mrštil jím Khondžovi po hlavě. Kámen zazvonil o Krišnanovu helmu a povalil ho. Khondž si přitiskl ruce k hlavě a pustil meč. Reith vyskočil a odkopl meč z jeho dosahu. Pak k němu došel a zvedl ho.
Khondž si pořád ještě držel hlavu. Po skráni, tam, kde kámen promáčkl helmici, mu stékal pramínek modrozelené krve. Levou nohavici měl už nasáklou stejnou tekutinou.
„No tak, zab mě a bude to!“ řekl.
„Proč?“ zeptal se Reith. „Já Krišnany nejím. Nepotřebuju tvou kůži a hlava je moc těžká, abych si ji odnesl jako trofej. Takže co bych z tvé mrtvoly měl?“
„A o co ti teda jde?“
„Chci tvoje boty.“
„Sundej si je ze mě, jestli se odvážíš!“
„Když myslíš.“ Reith zvedl další kámen a rozpřáhl se jako v basketbalu.
„Ty bys mě umlátil k smrti takhle nevojácky?“ otázal se Khondž.
„Proč ne? Tak jako tak bude po tobě.“
„To je venkovský způsob boje, nehodný válečníka.“
„Když myslíš.“ Reith mrštil kamenem, ten dopadl Khondžovi na hruď a odskočil.
Khondž zasténal, ale kámen, když se kutálel dolů, zachytil. Pokusil se jej hodit po Reithovi, ale rána šla nazdařbůh.
„Neumíš naše pozemské hry,“ řekl Reith a sebral další kámen.
„Počkej,“ vydechl Khondž.
„No?“
„Nedáváš mi na vybranou. Byl jsem blázen, když jsem se pustil do boje s Pozemcem; pohrdají našimi idejemi cti a rytířství. Vem si ty boty. Stejně asi vykrvácím, než se dostanu zpátky do Senarzé, ale to je fuk.“
„Sundej si je,“ vyzval ho Reith, bál se ocitnout v dosahu Khondžových silných rukou.
Po mírném zápolení si Khondž sundal pravou botu. Pokusil se stáhnout i levou, ale pro bolest ve zraněné noze se mu to nedařilo.
„Lehni si na záda,“ nařídil mu Reith.
Meč držel v pohotovosti a s velkou opatrností se blížil ke Khondžovu naznak ležícímu tělu. Levou rukou uchopil podpatek boty a škubl, pozoroval, jak se Khondž při tom náhlém pohybu bude tvářit.
Khondž ležel na zádech, držel se kamenů a sténal. Obličej mu pod zelenou pletí zesinal. Konečně Reith botu stáhl dolů a ustoupil do bezpečné vzdálenosti.
„Musíš mít největší hnáty na Krišně, kamaráde,“ poznamenal, když si prohlédl boty.
„Nedělej si ze mě žerty,“ zabručel Khondž.
Reith se věnoval svému obouvání. Konečně si sundal a rozmotal turban, nyní nasáklý krví ze zranění na hlavě. Rozřízl ten dlouhý pás látky napůl a obě části si omotal kolem nohou. Teď mu boty seděly. Vstal a posbíral své věci se slovy:
„Sbohem, poručíku. Protože dva meče jsou mi nanic, zapíchnu ten tvůj někde do stromu, odkud si ho můžeš vzít zpět. Nechám ti tu taky tyhle chrámové střevíce; sice se rozpadají, ale mohou být lepší než nic.
Můžu-li ti radit, měl bys zběhnout. Víš, co Šosti dělá se sluhy, kteří nesplnili její rozkazy. No, opravdu proti tobě nic nemám.“
„Jistěže nemáš!“ zachrochtal Khondž. „Pro vás z jiných planet jsme jenom zajímavá zvířata. Nemáte pro nás, myslící a cítící tvory, víc citu, než máme my pro cizí uňu nebo kargána. Pro vás jsme jen věci.“
„Ale prosím tě,“ řekl Reith a obrátil se k odchodu. „Pár mých nejlepších kamarádů jsou Krišnané.“
„Nemysli si, že utečeš!“ volal za ním Khondž. „Koloftové tě jistě vystopují.“
Reith zasunul svou zubatou čepel do pochvy a vydal se po zvířecí stezce, po které přišel Khondž. Jak se za ním křoviny zavíraly, zaslechl ještě Khondžův výkřik – nepochybně to bylo poslední vyzvání k souboji nebo urážka. Zamířil po hřebenu směrem k údolí, které ho, jak věřil, dostane na dohled hoře Kehar.
 
Sigvard Lund vzhlédl od práce u svého archaického vyměřovacího zařízení a zvolal: „For Guds skuli! Nejste vy ten průvodce turistů?“
Reith zamumlal cosi v odpověď. Belhal se z lesa a meč v pochvě mu sloužil jako hůl. Jeho chrámová nádhera byla na cáry. Ta část tváře, kterou nepokrývalo zrzavé strniště, byla plná špíny; z rány na hlavě se mu táhl dolů temně hnědý čůrek zaschlé krve. Byl-li předtím hubený, teď byl vyzáblý na kost, oči propadlé. Potácel se k Lundovi, který mu běžel na pomoc a volal:
„Kennethe! Kde jsi?“
„Tady,“ ozval se Strachan, vystupující zpoza hromady železničních pražců. „Ztracenec!“ vykřikl. „Jestli todlencto není můj brácha Skot, starej Fergus! Mysleli jsme, žes natáhl brka!“
„No, jsem živý,“ zasípal Reith, „ale jen taktak. Můžete mě, hoši, vzít dolů do tábora? Nevím, jestli bych to ušel.“
Lund zavolal na prvního Krišnana: „Doveď nejbližší bištaru! Kene, vezmi ho dolů, buď tak hodný.“
Když Reitha vysadili do nosítek vedle Strachana, zeptal se ho Skot: „Co potřebuješ v první řadě, Fergusi? Máš něco zlomenýho nebo tak?“
„V první řadě,“ začal Reith, „tvou brašnu první pomoci. Mám pár prasklých puchýřů a mohla se do nich dostat infekce.“
„Ošetřím ti to, ale žádné strachy. V pozemském hostiteli dokáže přežít jen málo krišnanských mikroorganismů.“
„To je nadějné. Další věc je vědro horké vody, abych si namočil nohy. Zkoušel jsi někdy ujít přes třicet kilometrů zalesněnými horami v krišnanských botách o tři čísla větších, když k tomu navíc denně pršelo? A další věc je dobré jídlo. Před třemi dny jsem dojedl poslední sušenku. Snědl bych tu bištaru i s kůží a chlupama. Ale řekni mi, co se stalo s mými turisty? Má je pořád Barré?“
„Ano, má. Jeho a Tašianův posel se stále scházejí a dohadují, ale nikam se nedostali. Podezírají jeden druhého jako Qarar a Va’andaoská čarodějka.“
„Poslal Barré uši nebo hlavy mých lidí, aby to urychlil?“
„Ne; nebo aspoň ještě ne. Slyšel jsem, že čeká na svůj šťastný den, než udělá něco tak drastického.“
„Pak se musím dostat zpět do Baianchu, pronto. Můžeš to zařídit?“
„Člověče, vždyť nejseš ve formě na cestování! Potřebuješ odpočinek a dobrou péči.“
„To je jedno, v jaké jsem formě. Promyslel jsem všechno, na co jsem přišel, jak vysvobodit ty své tupce, a nic by nefungovalo. Musím zjistit, jestli může pomoci Mdžipa.“
„Když to nedokáže Percy, tak už nikdo,“ prohlásil Strachan. „Ale řekni mi, kde jsi byl! Barré vzkázal, že jsi utekl, a myslel, že se vrátíš zpět k nám. Pod hrozbou zabití jednoho nebo více tvých turistů tě požadoval zpět. Řekli jsme mu, že jsme tě neviděli, ale on nám nevěřil. Kde jsi celý ten čas byl?“
Reith mu podal souhrn svých zážitků se zirskou Čarodějkou. „Kde je paní Whitney Scottová? Zůstala v Gha’idu.“
„Vzal jsem ji zpět do Baianchu vlakem. Tašian ji ubytoval ve svém paláci.“
„Co se stalo tomu poručíku Gandubánovi, který utekl, když nás Barré chytil? Podařil se mu útěk?“
„Ano; ale když to Tašian zjistil, vyloučil toho kluka z armády. To je celý regent, nedá svému důstojníkovi dost lidí na to, aby svou práci zvládl, a pak ho vyhodí, když dílo nevyjde. Gandubán má štěstí, že nepřišel o hlavu. Ale podívej se, kamaráde, musíš s námi zůstat, než získáš zase nějakou sílu. Nemůžeme tě umírajícího vézt do Baianchu.“
Přátelsky se přeli, až Reith přistoupil na to, že zůstane v táboře alespoň jeden den, než se vydá dál. O dva dny později, umytý, oholený, oděný v rezervních šatech, které si nechal v táboře, a nacpaný spoustou vydatných jídel, nasedl do malého železničního vagónu taženého jedním ajem. Vůz byl běžný krišnanský kočár, podobný pozemské bryčce a přizpůsobený jízdě na železnici pomocí kol na okrajích. Strachan jel s Reithem a zvíře ovládal krišnanský kočí sedící vepředu.
Strachan vysvětloval, že on a Lund používali tento vůz k inspekčním jízdám. Byl dvakrát rychlejší než vlak tažený bištarou, takže třídenní cestu do Baianchu zvládli za dva dny. Za Džizorgem potkali na jednokolejce pravidelný vlak, museli vůz zdvihnout z kolejí a odtlačit ho na stranu, aby mohl vlak projet.
Když se po setmění druhého dne dokodrcali na konečnou v Baianchu, řekl Reith uznale: „To je lepší čas, než v jakém bys to na Zemi zvládl na koni. Museli jsme ujet tři nebo čtyři sta kilometrů. Kolik je to asi hoda?“
„Šest nohou má své výhody,“ odvětil Strachan.
„Jak najdu Percyho Mdžipu?“
„Začal bych u šéfa policie, ale řekne ti to skoro každý vyšší úředník ve Starém paláci. Než to ale uděláš, měl bys vzdát čest regentovi.“
„Ale já pospíchám, Kene! Mí turisté jsou v nebezpečí a já tu nemůžu šaškovat se všemi těmi prokletými obřady.“
„Tašian se urazí, když to neuděláš. To není jako na Zemi, víš. Pospíchej pomalu. Dostaneš se dál, když se podrobíš rutině. Tihle lidi nemají náš smysl pro čas.“
Nakonec Strachan Reitha přesvědčil, aby se podřídil protokolu. Plácl ho po zádech se slovy:
„Dobrou noc, kamaráde! Víš snad, proč jsem přijel do města. Nechceš jít se mnou a trochu si zacvičit vleže?“
„Díky, měl jsem toho dost se Šosti, to mi na chvíli vydrží.“
 
Následujícího rána se Reith ocitl v malém sále určeném pro soukromé audience. Stál tváří v tvář Tašianovi bag-Gárinovi, oděnému v ošuntělé černi, dvěma regentovým úředníkům a nezbytným strážím. Déle než hodinu trval Reithův výslech, týkající se Barrého vas-Sarfa a jeho vojska a Senarzé a jeho Ochránkyně. Jeden z úředníků se obrátil k regentovi:
„Vaše Excelence, zdá se mi, že skromný příspěvek pro madam Šosti by posílil naše možnosti v Barrého týlu, už by se neopovažoval dělat nám problémy.“
„Kolik myslíš?“ zeptal se Tašian.
„Ach, pro začátek jen nějakých deset tisíc…“
Regent vydal přiškrcené zaúpění. „Jsi snad blázen, začít s tak marnotratnou nabídkou? Zavětřila by bohatství, které je k mání, a požadovala by třikrát tolik. Ne, raději začneme s pouhým tisícem…“
Handrkování se protahovalo. Reith počkal, až oba hádající se muži na chvilku zmlknou, aby se nadechli, a zeptal se: „Vaše Excelence, mohu odejít? Rád bych vyhledal svého přítele, Pozemšťana Mdžipu.“
„Ano, můžete jít, mistře Rísi. Svého muže najdete v budově nového konzulátu, čerstvě otevřené, na avenue Bourudžird, poblíž mořské brány. Ach, počkejte ještě. Vraťte se včas, povečeříte s dourovnou a se mnou. Povyprávíte nám více o svých dobrodružstvích.“
„Děkuji Vaší Excelenci,“ loučil se Reith a uklonil se.
Nedaleko pobřeží našel vysokého černého diplomata, dohlížel právě na poslední úpravy v nové, avšak prosté dvoupatrové budově. Mdžipa hovorovou durštinou nadával místnímu štukatérovi za nepořádnou práci, kterou odvedl okolo rámu vstupních dveří. Když se k němu Reith přiblížil, otočil se.
„Ale podívejme se, pan Reith!“ zvolal a ždímal Reithovu ruku. „Říká se, že jste unikl jisté smrti. Nevěřil jsem tomu – znáte tyhle domorodce –, ale tuze rád vidím, že zvěsti nepřeháněly. A co vaši výletníci?“
„Kvůli nim jsem tu.“
„Hm. Vidím, že si budeme muset promluvit. Čert aby to vzal, nerad nechávám tyhle darebáky bez dohledu – na pět minut je pustíte z očí a už udělají něco špatně –, ale povinnost volá. Půjdeme ke mně.“
Mdžipa obýval malý byt vzdálený tři bloky od konzulátu. Reith se seznámil s jeho manželkou, robustní černoškou vyšší než on (který byl sám už nadprůměrně vysoký). Reith si pomyslel, že musí vážit dvakrát víc než on.
„Pane Reithe,“ řekla. „Jsem šťastná, že poznávám někoho, kdo dokáže Percyho přimět, aby si udělal volno. Je přesně to, čemu se říká workoholik; myslí si, že musí prověřit každičký detail.“
„Jen si zkus nechat Krišnany něco udělat a nedohlédnout na maličkosti,“ namítal Mdžipa, „a sakra dobře uvidíš, jak to dopadne. Nalila bys nám drink, miláčku?“
„Budete se s paní stěhovat do nové budovy?“ zeptal se Reith.
„Na chvíli. Až se konzulát rozběhne, má to tu převzít Išimoto. Je celkem spolehlivý, ale trochu rutinér. Já se mám pokusit zřídit další zastoupení v Zanidu, hlavním městě Balhibu. Panují tam jakési příšerné obyčeje, dokonce i na krišnanské poměry, takže by se to mělo trochu změnit. Ale co je s vašimi turisty?“
Reith znovu vyprávěl svůj příběh. Mdžipa poslouchal s bradou v dlaních.
„No, nevím,“ řekl nakonec. „Nad Barrém nemám žádnou pravomoc a on to velice dobře ví. Kdyby Světová federace nebyla banda prudérních starých dam, které ze strachu, abychom nevypadali jako zatracení imperialisti, tvrdí, že se nesmíme odvažovat chránit našince… Ale toho si nevšímejte.“
„Můžeme nabídnout výkupné?“ zeptal se Reith.
„Barré už vzkázal, že to ho nezajímá. Samozřejmě, nemusí to být pravda. I kdyby tomu však tak bylo, v Novorecife by patrně neuvažovali o placení ze strachu, že se z toho stane precedens. Tašian je příliš lakomý a já nemám žádný soukromý majetek, který bych do toho vložil. Kromě toho nemám o nic víc chuti podporovat ty mizery, než má Novorecife. Škoda, že ta vaše Čarodějka není opravdová, mohla by Barrého začarovat.“
„Moment, přemýšlím,“ řekl Reith. Zavřel oči a snažil se rozvzpomenout. „Barré říkal něco o tom, že potřebuje novou církev, která by upevnila jeho politické postavení. Jestliže mu ji nabídneme…“
„Možná ji chce, ale zbraně chce ještě víc.“
„Ještě uvažuju.“ Reith se podíval na Mdžipu. „Znáte toho indického misionáře, Ganeše Kosambiho? Je to jeden z členů sekty Pánů světla.“
„Připadá mi, že už jsem o něm slyšel, ale nikdy jsem se s ním nesetkal.“
„Byl jste někdy na některé z jejich bohoslužeb?“
„Ne,“ odpověděl Mdžipa.
„No, já ano. Říkám si: v turbanu a v jednom z těch oranžových rouch by byl docela dobrý Ind i z vás.“
„Ale nesmysl, drahý příteli! Každý pozná, že jsem černoch. Kudrnaté vlasy mě hned prozradí. V tropech je z nich ale sakra dobrá helma proti slunci.“
„Vaše vlasy ovšem nebudou pod turbanem vidět; a kromě toho, co ví Krišnané o pozemské etnologii?“
„Podívejte se, chlapče, navrhujete mi, abych se vydával za nějakého zatraceného misionáře?“
„Ano, pane. Moment!“ zvolal Reith, když Mdžipa otevřel ústa k protestu. „Sám Barré mi řekl, že se mu líbí kult Pánů světla, a ještě jste ani nevyslechl můj nápad…“
Po hodinovém dohadování Mdžipa prohlásil: „Dobrá, vem to čert, myslím, že to s tím vaším bláznivým plánem zkusím, protože se zřejmě nic jiného nedá dělat. Nemůžeme to tak nechat. Takové věci mám provádět za svůj mizerný plat… Jestli to přežiju, můžu aspoň požádat o postup.“
 
Reith seděl u stolu s regentem a dourovnou. Za každým z hodovníků stál jeden sluha. Světlo svící se odráželo ve stříbrných náprsních krunýřích strážců, kteří hlídkovali u vchodu.
„…a tak jsem zjistil, že jsem se ocitl v chrámu Nejvyšší pravdy,“ vyprávěl Reith. „Musím říci, že to tam bylo velice přepychové.“
„Co od tebe Ochránkyně chtěla?“ zeptala se Vázni.
Reith neurčitě mávl rukou. „Měli takovou hloupou smyšlenku o rudovlasém spasiteli z hvězd.“
„To bylo všechno?“ zeptal se Tašian a ostře se na Reitha zadíval.
„No – hm – neznám podrobně jejich teologii…“
Tašian se zasmál. „Mistře Rísi, jsem informován lépe, než byste si myslel. Ta Šosti si usmyslela, že Pozemšťan jako vy s ní zplodí hrdinu, který spasí svět. Mám své zdroje, víte.“
„A opravdu jsi obcoval s Čarodějkou?“ zeptala se Vázni dychtivě. „Poskytují vám ženy z našeho světa takové potěšení jako ty vaše? Ale, mistře Rísi, proč jsi tak zčervenal? Jsi nemocný? Je tu příliš horko?“
Reith si odkašlal. „Řekněme, že jsem dělal, co jsem musel, abych si zachránil kůži. Pozemšťani mého druhu se o takových záležitostech volně nebaví.“
Tašian pozvedl tykadla. „Opravdu? Musíte tedy patřit k jinému kmeni nebo sektě než náš přítel, Pozemec mistr Strachan. On není tak rezervovaný, spíš se svými oplzlostmi vychloubá. Jistě, zvyky lidu tohoto světa, jak nepochybně víte, se značně liší. Někteří pohlížejí na sexuální akt velice přísně, kdežto ostatní nechají muže a ženy pářit podle chuti. Poskytl jste té bábě vajíčko?“
Reith zavrtěl hlavou. „To je nemožné, pane. Pozemšťané a Krišnané jsou vzájemně sterilní jako – jako aj a šomal. Profesor Mulroy, jeden z mých turistů, by vám to vysvětlil; má to co dělat s maličkými buňkami, ze kterých pocházejí živé bytosti. Náš – náš – svět je chromozomální – a to nejde dohromady.“
„Dokážu si představit, že by to šlo,“ řekl Tašian a měřil si Reitha zpod skloněných tykadel. „Naši vzdělanci o tom zuřivě diskutují. Věru, slyšel jsem zvěsti o takovém kříženci, ale nikdy jsem žádného neviděl, ačkoli jsem vyslal své zástupce, aby je všude hledali.“
„Vaše Excelence na to může vzít jed, že takové zvěsti jsou nepravdivé. Nejsem vědec, ale studoval jsem ty věci, když jsem byl učitelem.“
„Takže jestliže si jedna z vašich bytostí vezme dívku z naší vládnoucí rodiny v naději, že založí dynastii, soudím, že bude zklamána?“
„Jistě, Vaše Excelence.“
Vázni je přerušila. „Když nám nechceš říct nic o svých hrdinstvích v Čarodějčině posteli, nech nás tedy poslechnout si něco o tvém útěku z jejího náručí!“
Když Reith ukončil vyprávění, řekla: „U zelených Hoiových očí, mistře Rísi, možná nejsi bůh. Ale je-li pravda jen polovina toho, co jsi říkal, jsi skutečný hrdina. Zasloužíš si odměnu.“
„Ach, já opravdu nic…“ začal Reith.
Vázni však vstala a obešla stůl. Sedla si Reithovi na klín a s divokou oddaností ho políbila.
„Tak!“ vydechla. „Udělala jsem to správně? Tenhle pozemský zvyk se do naší barbarské severské země dostal teprve nedávno.“
Reith se zhluboka nadechl. Tašian na druhém konci stolu zářil spokojeností.
„D-děkuji vám, dourovno,“ vypravil ze sebe Reith.
„A nyní,“ řekl Tašian, „jaké máte dál plány?“
„Ráno odjíždím s Mdžipou do Gha’idu učinit ještě jeden pokus o osvobození mých lidí.“
„Nechť vás provází štěstí Miabuda Světloprstého,“ řekl regent. „Až se vrátíte, máme ještě co probírat. Je před vámi mnoho možností.“
„Vaše Excelence chce říci – jestli se vrátím,“ poznamenal Reith.
Vázni zaprotestovala: „Opravdový Qarar jako ty nemůže neuspět; hvězdy stojí při tobě. A až se vrátíš, bude-li můj bratranec tak skoupý, jak je jeho zvykem, dohlédnu na tvoji odměnu sama.“
 




 
 
 
 
XI.
 
Trubka a buben
 
 
 
Fergus Reith a Percy Mdžipa seděli se Strachanem a Lundem v inženýrském pokoji v železničním táboře. Mrzutě zírali na téměř dvoumetrový pruh karmínové látky, který visel Mdžipovi kolem krku. Mdžipa řekl:
„Pokaždé, sotva se rychleji pohnu, se ta zatracená věc rozváže. Když jsem vstoupil do konzulárních služeb, nikdo mi neřekl, že budu potřebovat vědět, jak se váže turban. Pěkně pitomé národní oblečení!“
„Jde o to,“ vysvětloval Reith, „zamotat to a mít někoho, kdo to sešije.“
„To není úplně to pravé, řekl bych,“ poznamenal Mdžipa, „ale náš král bandita rozdíl nepozná. Kdo tu má jehlu a nit?“
„Znám v Gha’idu dobrou švadlenu,“ řekl Strachan. „Kharovu ženu Gulási.“
„Můžeš ji přivést?“ zeptal se Lund.
„Ano.“
„No, tak se snaž, aby tě přitom její příbuzní nezamordovali, buď tak hodný.“
„Nijak jsem jí neuškodil!“ ohradil se Strachan. „Jen troška neškodné zábavy, zatímco byl její muž rybařit.“
„Já vím, ale tihle vesničané mají na sex trochu zvláštní názory. A teď, pane Mdžipo, jaké bude vaše indické jméno? Barré o vás možná slyšel, takže své vlastní použít nemůžete. Kromě toho, tak vyloženě bantuské jméno by mohlo vzbudit podezření.“
„No,“ rozvažoval Mdžipa, „kdo byl ten chlapík, o kterém jste mi vyprávěl, Fergusi? Ten, který vede Pány světla v Madžburu?“
„Ganeš Kosambi,“ odpověděl Reith. „Jeho jméno použít nemůžete, protože Barré o něm taky mohl slyšet. A vůbec se mu nepodobáte; je malý a tlustý. Totéž platí pro soudce Kešavachandru.“
„Nechte mě přemýšlet,“ řekl Mdžipa. „Na Višně je indický konzul, jmenuje se Vasant Panikkar. Vím jistě, že na Krišně nikdy nevytáhl paty z Novorecife, takže jeho jméno si klidně půjčím.“
 
O několik dní později nasedli Reith s Mdžipou v rouchu barvy šafránu a v karmínovém turbanu na dvě bištary. Za nimi byla nahoru vyzvednuta i jejich zavazadla. To Reithovo tvořil těžký plátěný vak, ve kterém to cinkalo.
Železniční základna doznala od únosu velkých změn. Tašian vyslal skupinu vojáků, kteří opevnili tábor příkopem a dlouhou tyčkovou ohradou. Pod velením nerudného kapitána vojáci absolvovali tuhý výcvik a tábor zvučel voláním povelů a řinčením zbraní.
Teď otevřeli masivní bránu z klád, aby se mohly bištary vydat na cestu. Zvířata těžce kráčela po klikaté cestě ke staveništi. Tam, jak jim bylo řečeno, na ně bude čekat Barrého posel.
Na staveništi slezl Reith po provazovém žebříku visícím z nosítek dolů. Potřásl si rukou s Barrého mužem, obstarožním Ziranem jménem Ramost.
„Musíte reverenda Vasanta Panikkara omluvit,“ vysvětloval, „že nepodává ruku. Obává se, že by si tím narušil auru.“
„Ach,“ podivil se Ramost. „Aha. Ale povězte mi, mistře Rísi, proč vy dva Pozemšťani sedíte na dvou bištarách, když jedno zvíře lehce unese šest i osm lidí?“
„Jeho Vážnost je příliš posvátná, aby sdílela zvíře s někým jiným,“ objasnil Reith. „Kdyby se k němu pouhý smrtelník přiblížil příliš, mohlo by vyzařování jeho svatosti dojít újmy.“
„Aha. Jste připraveni vyrazit?“
„Ano, pane.“
Reith se vyšplhal zpět do nosítek, zatímco Ramost nasedl na aje a odklusal do lesa. Bištary dusaly za ním.
Po zbytek dne se Reith a Mdžipa natřásali na nosítkách, zatímco se zvířata vlekla po svažujících se stezkách, brodila se horskými potůčky a prodírala hustou vegetací, kterou stezka zarůstala. Tváře jezdců bičovaly větve s mnohobarevnými listy, ti je namáhavě odstrkovali. Když Mdžipa už podruhé ztratil turban, sundal si ho a položil na podlážku nosítek.
Den byl horký a vlhký a Reithovy šaty brzy nasákly potem. V jedné chvíli, když přecházeli bažinu, se bištary zabořily až po břicha do bahna. Reith se užuž viděl, jak se navěky noří do bláta. Nohy bištary se však se zamlaskáním snadno uvolnily.
K večeru uslyšeli ostrý zvuk. Ramost na signál odpověděl. Z lesa vyjela dvojice ozbrojených Ziranů na ajích a doprovodila návštěvníky do Barrého tábora. Mdžipa si zase nasadil svůj karmínový turban.
Reitha napadlo, že se tenhle tábor od toho, který znal, liší. Barré musel svou základnu přestěhovat, aby zabránil napadení durskými vojsky. Když Reith sestoupil, přikročil k němu Barré a potřásl mu rukou se slovy:
„Nikdy bych tomu nevěřil, mistře Rísi! Sotva by mě napadlo, že jakmile budete volný, vědomě se vrátíte do mé moci. Musíte být to, co jsem myslel, že mezi Pozemci ani neexistuje: skutečný idealista – nebo největší blázen na obou našich světech dohromady. Co vás sem přivádí?“
„Přivedl jsem vám misionáře Pánů světla,“ odpověděl Reith, „v naději, že to snad obměkčí vaše srdce ohledně mých lidí.“
„Dobrá, dobrá. Nemyslím, že je jen proto nechám jít; výkupné za ně se nemění. Avšak jako muž cti vezmu v úvahu laskavost, kterou jste mi prokázal. Vy, pane, můžete můj tábor opustit podle své vůle.“
„Děkuji Vaší Vysokosti,“ řekl Reith. „A nyní mi dovolte představit vám reverenda Vasanta Panikkara…“
Reith vysvětloval, proč si reverend nemůže potřásat rukou. Náhlý ženský výkřik pozemského zabarvení prozradil, že turisté zjistili, že se vrátil. Pádili k němu, na Barrého se neohlíželi. Ženy ho líbaly a muži mu ždímali ruce a poplácávali ho po zádech. V tom rámusu řekl Reith Aimému Jussacovi:
„Něco zkusíme. Až řekne reverend ‚Jdem!‘, musíte všichni vyskočit, utíkat k bištarám a vylézt do nosítek. Tiše; nikdo nesmí ani pípnout! Vyřiďte to dál.“
Silvester Pride si Mdžipu, který stál jako socha s rukama sepnutýma za zády, zblízka prohlížel. Pak se ozval jeho chraptivý hlas: „Hele, není tohle ten chlap, co jsme ho potkali…“
„Tohle,“ přerušil ho Reith hlasitě, „je Jeho Svatost, reverend Vasant Panikkar, biskup církve Pánů světla. Nemluvte na něj, Silvestre. Musí meditovat a vysílat vibrace síly.“
„O čem to k čertu mluvíte, Nebojso?“ divil se Pride. „Říkal jste, že těmhle chlápkům nevěříte…“
Guzmán-Vidal zavrčel Prideovi do ucha: „Držžte hubu, idiote, nebo vám vlasstníma rukama ukroutím koule!“
Pride se s reptáním podřídil. „Díky, Santiago,“ kývl Reith.
„A kdy, milí pánové, bude Jeho Reverendstvo konat první bohoslužbu?“ zeptal se Barré. „Rád bych viděl, jak to zapůsobí na mé chrabré hochy.“
Reith, když mu to Mdžipa kývnutím schválil, odpověděl: „Roqir se sklání k horizontu. Necháte-li nás se umýt a malinko si odpočinout, mohlo by Jeho Reverendstvo vést bohoslužbu již při západu.“
„Staň se,“ řekl Barré.
Ve stanu určeném pro nové hosty se Reith plácl dlaní clo čela. „Ach, bože, jsem já to hloupý osel! I když se mí lidé budou snažit být tiší, stejně nadělají tolik hluku, že Zirany vzburcují. Proč jsem s sebou nevzal nějakou hračičku na dělání hluku, aby je přehlušila?“
„Taky jsem na to měl pomyslet,“ přidal se Mdžipa. „Ale možná, že ještě nic není ztraceno. Používají Barrého muži bubny nebo trubky?“
„Obojí. Tlučou na buben při výcviku a na trumpetu troubí signály. Možná, že si budeme moci buben vypůjčit.“
„Hodilo by se obojí.“
„Ale budeme muset určit jednoho Zirana, aby hrál na trubku, a to nepůjde, když bude ležet tváří k zemi.“
„Vy nebo vaši turisté na tu věc hrát neumíte?“
„Nikdy v životě jsem na trubku netroubil. A co se týče ostatních, i kdyby to někdo dokázal, nemůže zároveň troubit a běžet k bištarám.“
„Škoda, že tu nemáme Strachana a jeho dudy. Podívejte, hochu, půjčte buben a trumpetu a já si projdu své poznámky. Až dojde na věc, vy můžete tlouct na buben a já budu troubit.“
„Vy umíte troubit na trubku?“
„Trochu jsem to uměl, když jsem byl ještě skaut v Botswaně. To už je moc let, ale tak jako tak se o tenhle domorodý instrument pokusím.“
Reith vyhledal Barrého a vysvětlil mu, že bohoslužba si bude žádat svatou hudbu. Když se vrátil, našel Mdžipu zahloubaného do poznámek, s brýlemi na nose a postranicemi zastrčenými pod turban.
„Tady to je,“ řekl Reith.
„Nádhera!“ zvolal Mdžipa. „Tak se na tu věc podívejme.“
Zvedl lesknoucí se mosaznou trumpetu. Z nástroje vyšel disharmonický zvuk.
„Zní to jak dinosaurus v posledním tažení,“ poznamenal Reith.
„Chce to cvik, to je všechno.“ Mdžipa se pokusil o pár dalších zatroubení a nalezl stupnici. Zahrál několik tónů písně.
„Doufejme, že tu mezi Zirany nemáme žádné znalce pozemské hudby,“ utrousil Reith.
„Jestli si myslíte, milý příteli, že byste to zvládl líp, klidně to můžete zkusit.“
 
Slabě osvětlená obloha potemněla a na západě se křižovaly blesky. Reith a Mdžipa stáli čelem k Barrého vojsku, vyrovnanému v dokonalé formaci. Jedenáct Reithových turistů se drželo v houfu po straně.
„Přátelé,“ začal Reith, „máme tu čest zúčastnit se bohoslužby Pánů světla, nejušlechtilejší z mnoha našich pozemských věrouk a jediné skutečně pravdivé. Představuji vám ve vší vděčnosti a pokoře Jeho Reverendstvo, biskupa Panikkara, kterému odevzdávám slovo.“
„Drazí milovaní přátelé,“ spustil Mdžipa bezvadnou durštinou, „jsem zde, abych vám vyprávěl příběh pravého božího posla, mučedníka Tallala Homsiho. Narodil se ve skromných poměrech v zemi jménem Sýrie…“
Mdžipa vyprávěl životopis zakladatele sekty, přikrášlený o pověst, kterou Reith slyšel od Ganeše Kosambiho. Tam, kde oficiální verze přiznávala Homsimu jen tři zázraky, rozšířil Mdžipa jejich počet na tucet.
Těžké mraky zastřely hvězdy. Po modravém šlehnutí blesku následovalo zaburácení hromu. Mdžipa pokračoval:
„A nyní, přátelé, se dostáváme k nejdůležitější části našeho rituálu. Musíte se přesně řídit mými pokyny. Jakmile zvolám šar pu’án!, zavřete oči a skloníte tváře k zemi. Budu se modlit k jednomu z Pánů světla, aby se nám zjevil. Nestává se to často; ale dojde-li k tomu a vy byste neměli zavřené oči, jeho převeliká nádhera by vás oslepila. Znám jednoho takového nešťastníka na Zemi. Jen na vteřinku oči otevřel, a pak se ten ubožák musel nechat vodit cvičeným zvířetem zvaným pes, což je něco jako vaše ešuna. Nesmíte vzhlédnout, dokud nezvolám ‚Vstaňte!‘. V té chvíli bude už náš andělský návštěvník pryč, nebo budu aspoň vědět, že nepřijde.“
Barrého válečníci i jejich vůdce sám s řinčením klesli na kolena. Mdžipa spustil proslov v jazyce, který Reith neznal. Domníval se, že ta zvučná řeč s mlaskavými zvuky je Mdžipova rodná africká mateřština. Konečně Mdžipa udělal pauzu a zvolal:
„Šar pu’án!“
Barré a jeho muži sklonili hlavy k zemi a zavřeli oči. Mdžipa sebral trumpetu a kývl na Reitha, který udeřil do bubnu. Mdžipa začal hrát na trubku. Reith se podíval směrem k turistům a řekl tak hlasitě, jak jen si troufal:
„Jdeme! Sakra, jdeme!“
Spolu s Mdžipou dělali takový rámus, že ho turisté nejprve neslyšeli. Pak však vyskočili a běželi k bištarám. Pohaněči zvířata obrátili, takže stála čelem k cestě vedoucí zpět do Gha’idu.
„Pokračujte, Percy!“ supěl Reith a bil do bubnu ještě silněji.
Vytrvali ve hře, dokud nebyl poslední turista v polovině provazového žebříku. Pak na sebe kývli a rozběhli se ke zvířatům.
Reithova bištara byla už v pohybu, když se k ní dostal. Hrábl po žebříku, minul ho, hrábl znova, a byl stržen a vlečen vedle zvířete. Na okamžik si pomyslel, že se dostane pod obrovské nohy a bude rozmačkán. Ucítil první kapky deště.
Reith zůstal viset kousek nad zemí. Bištara přidala, takže se houpal na konci provazového žebříku jako kyvadlo. Při lezení se mu zapletl meč do provazů. Musel se držet jen jednou rukou a druhou vyplétat zbraň.
„Pojď nahoru, Nebojso!“ zavolala na něj Valerie Mulroyová.
„Pokouším se, sakra!“ odpověděl jí.
Déšť sílil. Z Barrého tábora se ozval výkřik, a po něm sbor dalších.
Reith se vyškrábal do nosítek. Protlačil se dozadu, kde ležel jeho pytel.
„Krucinál!“ zaklel.
„Co se děje?“ zeptal se někdo.
„Měli jsme být druzí. Počkat.“
Ačkoli Barrého tábor už nebyl vidět, sílící rámus Reithovi napověděl, že Zirané organizují pronásledování. Na ajích mohli těžkopádné bištary snadno dohonit.
Procpal se dopředu a zavolal na pohaněče: „Zajeďte ke kraji a zastavte! Musíme pustit druhou bištaru před sebe.“
Krišnan s deštníkem nad hlavou si povelu vůbec nevšímal. Reith mu zatřásl ramenem a povel zopakoval.
„Neodvažuju se,“ vyrazil pohaněč. „Zirané nás chytí a všechny pobijí!“
„Udělej, co jsem nařídil!“ zařval Reith.
„Nemůžu, bojím se…“
Reith jednou rukou svíral okraj nosítek a druhou tasil meč. „U Qondyorova železného hrotu, udělej, co jsem řekl, nebo ti setnu hlavu!“ Přiložil čepel Krišnanovi ze strany na krk.
Pohaněč s reptáním poslechl. V nosítkách za Reithem zařval Considine: „Hej, Nebojso, proč zastavuješ? Kvůli tobě nás zase chytí, ty pitomče!“ Jeho další slova přehlušilo zahřmění.
„Drž hubu!“ okřikl ho Reith. Divoce zamával do tmy a zvolal: „Jeďte, Percy! Já musím být vzadu!“
Druhá bištara je těžkým krokem předešla, její mohutné nohy čvachtaly v bahně. Reith stěží zvíře a jeho pasažéry rozeznal.
„A teď jedeme,“ řekl pohaněči. „Drž se těsně za nimi.“
Reith zastrčil meč do pochvy, vrátil se dozadu a vytáhl svůj pytel. Bojoval s uzlem na provázku, kterým byl pytel zavázán. Byl mokrý od deště a nechtěl povolit.
Na cestě za nimi se rozlehlo dunění kopyt, řinčení zbraní, skřípání postrojů a volání povelů.
„Tentokrát jsi nás určitě zabil!“ kvílel Turner.
Reith znovu vytáhl meč a přeťal provaz. Odložil zbraň na zem, sáhl do pytle a vylovil ježka. Sestával ze čtyř železných ostnů, každý byl šest nebo sedm centimetrů dlouhý.
Uprostřed byly svařeny a jejich vrcholy tvořily čtyřstěn trojúhelníkovité pyramidy. Takže byl-li tento předmět hozen na zem, vždycky přistál tak, že stál na třech hrotech, čtvrtý čněl nahoru. Kovář v Gha’idu a jeho synové strávili celou noc a den, aby splnili Reithovu objednávku na sto padesát takovýchto vynálezů.
Reith začal házet ježky za sebe. Rámus pronásledovatelů sílil.
„Co to děláte?“ zeptal se někdo z turistů.
Reith otázku ignoroval a dál házel ježky na cestu za nimi. Valerie Mulroyová řekla:
„Aha, teď už vím, proč jsme museli být vzadu.“
„Skvělé, že tu aspoň někdo používá mozek,“ procedil skrz zuby Reith, stále odhazující ježky.
Pronásledovatelé se stále blížili. Pak se najednou tón hlasů změnil. Za oponou deště honbu cosi přerušilo.
Reith odhodil posledního bodlináče. Nevypadalo to, že se Zirané přibližují.
„Má to aje zmrzačit,“ vysvětloval Reith. „Ta ubohá zvířata na ježka šlápnou a hrot se jim zabodne do nohy. Začnou se vzpínat a shodí jezdce.“
„Jak kruté!“ zvolala Shirley Waterfordová. „Jak jste to mohl udělat, Nebojso?“
„Nelíbí se mi krutost ke zvířatům; ale chtěli byste se snad raději vrátit do Barrého tábora?“
Nikdo se neozval. Turisté se choulili v tiše se snášejícím dešti, kterým si bištary netečně vykračovaly. Hluk pronásledování umlkl.
 
Následujícího dne brzy po poledni se obě bištary vkolébaly do železniční základny. Reitha potěšila říznost, s jakou durské jednotky střežily plot, samostříly byly v pohotovosti. Stráže pečlivě prozkoumaly totožnost příchozích, než je vpustily dovnitř. Kdyby Barré podnikl protiútok, musei by rozlousknout tvrdý oříšek.
Jedenáct urousaných turistů plus Reith a Mdžipa slezlo po žebřících na zem. Přicházel Lund se Strachanem, aby uprchlíkům poblahopřáli. Strachan se ušklíbl:
„Když jste nedorazili dnes po ránu, byli jsme si jistí, že vás Barré všecky povraždil.“
„Jasně, trvalo nám to dlouho, než jsme se sem dostali,“ vysvětloval Reith. „Naši pohaněči se několikrát ztratili. Ani jsem se jim nedivil, v tom dešti a tmě.“
„Neposlal za vámi Barré pěšáky, když zjistil, co jste udělali s cestou?“
Reith pokrčil rameny. „Jestli ano, tak nás nedostihli. Možná se taky ztratili. Pěšák stejně s bištarou krok neudrží. Můžeš nám za hodinku nebo dvě vypravit vlak do Baianchu?“
„Proč ten spěch, kamaráde? Rádi bychom si poslechli vaše příhody. Je to tu nuda, když si tady zvykneš.“
„Musíme zmizet, Kene. Barré se sem může vypravit a mou povinností je držet svoje lidi stranou bojů.“
„Jestli to ten bandita král udělá, budeme potřebovat každou ruku.“
„Bohužel. V boji by kromě mě byli něco platní tak dva z mých lidí. Ostatní by se jen pletli pod nohy.“
Strachan si povzdechl. „Dobrá, co se má stát, ať se stane, jak řekl jeden z jejich filozofů. Vypravím pro tebe zvláštní vlak.“
Když skupina, vláčející se se zavazadly, nastupovala do vlaku, zeptal se Aimé Jussac „Pane Mdžipo, co to bylo za melodii, kterou jste hrál na ten – ten clairon, jak jen se to řekne anglicky?“
„Stará australská píseň Waltzing Matilda,“
odpověděl Mdžipa.
„Ach! Myslel jsem, že je to předehra k Suppého Lehké kavalerii.“
Mdžipa se zasmál. „Drahý monsieure Jussacu, to dokazuje jedno: bud já nejsem žádný muzikant, nebo vy nemáte hudební sluch. Celkem vzato myslím, že spíš platí to první.“
 




 
 
 
 
XII.
 
Svéhlavý manžel
 
 
 
Když dorazili zpět do Baianchu, Fergus Reith nejprve dohlédl na ubytování svých klientů ve Starém paláci. Pak šel vzdát hold regentovi.
Na závěr audience byl opět pozván na soukromou večeři. V určenou hodinu se dostavil v durském dvorském oděvu ke dveřím komnaty, v níž se večeřelo. Regent ho uvítal vřelým stiskem ruky.
„Musím se omluvit, mistře Rísi. Státní záležitosti si mě žádají, takže budu muset oželet potěšení vyslechnout si vaše dobrodružství. Už to, co jsem slyšel, by bylo hodno pera Saqqizova nebo Harianova. Ovšem vůdce lupičů postupuje a my musíme promyslet, jak mu co nejlépe čelit. Ponechám vás v péči své rozmazlené mladé královny.“
Tašian odešel a nechal Reitha v komnatě samotného s Vázni bad-Dušta’en, durskou dourovnou. Princezna seděla na protější straně tabule. Reith vyvalil oči, když si lépe všiml jejího úboru. Byla to slavnostní róba v gozaštandském stylu. Měla dlouhou smaragdově zelenou sukni, avšak ňadra byla nahá, připomínalo to roucha ze starověké Kréty. Na krku, zápěstích a čele zářily dourovně šperky.
„Líbí se ti to?“ zeptala se, vstala a zatočila se.
„Nemám slov,“ odvětil Reith.
„V našem chladném počasí moc často takovou parádu nenosíme; ale pro jednou jsem se chtěla ukázat jako jedna z velkých dam z oněch kulturnějších jižních dvorů. Slyšela jsem, že pohled na ženské mléčné žlázy muže tvé rasy vzrušuje. Je to tak?“
Reith polkl. „Jistěže to na mě působí, dourovno.“
„Podivné; u nás tomu tak není.“ Nalila oběma kvad. „Jsem však ráda, že tě můj zjev dráždí. Která opravdová žena by si nepřála, aby po ní každý muž od pohledu toužil? Pověz, vzrušuje tě pohled na mě tak jako pohled na vaše pozemské ženy?“
„Jestli ne více – má paní, nevím, co říci. Pokouším se udržet se v mezích dvorských mravů.“
Zahihňala se. „Výborně řečeno, mistře Rísi! Chápu význam a těší mě tvé nevyslovené myšlenky. U mě jsou bohužel takové myšlenky chtěj nechtěj drženy pod kontrolou, neboť můj despotický bratranec mi nedovoluje ani milence, ani manžela. Ale teď mi vyprávěj o svém nejnovějším útěku. Než opustíš naši říši, musíš ten příběh nadiktovat jednomu z písařů. Naši básníci z toho sestaví heroickou báseň.“
Reith, šťasten, že rozhovor nabral méně odvážný směr, se pustil do vyprávění. Soustředil se na útěk, pronásledování a únik o vlásek a podařilo se mu zapomenout na vlastní zrychlený tep. Večeře skončila a stůl byl sklizen, ale on stále ještě vyprávěl.
„Pojďme do mého obývacího pokoje,“ navrhla Vázni, „tam nám nebudou dýchat na krk tihle poctiví hlídací balíci.“
Zavedla ho do komnaty, do níž svého času zabloudil, když se opil se Strachanem. Zazvonila na zvoneček na stole a služebná přinesla další džbánek a sklenky. Vázni nalévala a přitom říkala:
„Mistře Rísi, slyšela jsem, že vy Pozemšťané máte každý dvě jména.“
„Minimálně dvě,“ potvrdil Reith. „To je běžné. Mé plné jméno je Fergus MacNairn Reith.“
„A druhé jméno – myslím to poslední – prý užíváte pro oficiální příležitosti, kdežto to první mezi přáteli. Je to tak?“
„Ano, dourovno. Zvyky jsou však různé. U nás v Americe používáme první jméno brzy po seznámení.“
„U nás je tomu jinak. Mé skutečné a jediné jméno je Vázni. To bad-Dušta’en znamená, že jsem potomek Dušta’ena. Ale nechme už toho filozofického slovíčkaření. Můžu ti říkat Fergusi?“ Vyslovila to jako ‚Férgosi‘.
„Budu potěšen, dourovno.“
„Je to snazší než tvoje druhé jméno, to končí sykotem, který neumím vyslovit. A ty mi říkej Vázni. Pokračuj ve vyprávění, Fergusi. Prchali jste po stezce tmou a bouří na zádech bištar.“
Fergus jí příběh dovyprávěl. Teď už měl v sobě tolik kvadu, že se mu lehce točila hlava. Potlačil zívnutí.
„Ty ošklivý!“ zahrozila mu Vázni prstem. „Ale musím přiznat, že i já už začínám být ospalá. Ovšem zbytek tvého vyprávění o hrdinských činech, které překonávají Šest úkolů Qararových, si nenechám ujít. Vím, co uděláme!“
Znovu zazvonila. Když se objevila služebná, Vázni jí něco pošeptala. Dívka odešla a Vázni vstala.
„Pojď,“ vyzvala ho. „Zajistila jsem, aby nás nikdo nerušil.“
Vzala Reitha za ruku a vedla ho do své ložnice. Když byli uvnitř, zavřela dveře, obrátila se k Reithovi a přejela mu rukama po pažích. Políbili se.
Od té chvíle jako by se všechno dálo bezděky, jako ve snu. Reith si sotva uvědomoval knoflíky a patentky; šaty z nich sklouzly, jako by se zkrátka rozpustily. Vázniny šperky ležely poházeny na koberci.
Do postele šli beze spěchu a bez zaváhání, jako by se znali už dlouho. Spojení fungovalo tak hladce jako klíč v dobře namazaném zámku.
 
Reith odpočíval. Vázni se z polštáře ozvala: „Drahý Fergusi, co to je ta malá dírka uprostřed tvého břicha? Jizva po nějakém zranění?“
„Aha, myslíš pupek, jak tomu říkáme. Vy vejcorodí je nemáte, že? Má to co dělat s…“
Vtom se ozval hluboký hlas: „Ty mizero jeden! Vsadím se, že ti byla pohostinnost mé sestřenice po chuti, co?“
Do ložnice vtrhl Tašian s mečem v ruce. Za ním čtyři ozbrojení strážci. Mohutný regent měl v tváři krišnanskou verzi úšklebku.
Reith vydal přidušené zaúpění. Bleskla mu hlavou krišnanská legenda o milencích Sivandi a Zerrém. Zerré zachránil Sivandi ze zajetí obra Damghana. Na útěku se však zastavili, aby se pomilovali. Obr je přistihl in coitu a jediným úderem svého kopí je oba přišpendlil k zemi. Reith by rád věděl, zda má něco takového v úmyslu i Tašian. Nahý muž v jeho situaci byl naprosto bezbranný.
„No, vstaň!“ vyzval ho Tašian. „Nemůžeš se tu válet celou noc, máme před sebou spoustu práce.“
Reith, paralyzován strachem, se oddělil od Vázni. „Jau!“ zakvílel, když bosou nohou šlápl na jeden z Vázniných šperků na podlaze.
„Nekoukej tak vyděšeně, Pozemšťane,“ pokračoval Tašian. „Nemám v úmyslu žádnou vraždu ani zmrzačení. Naštěstí je tu méně krvavá cesta, jak napravit škodu spáchanou na cti naší rodiny, uděláš-li, co se žádá.“
„Můžu – můžu si vzít šaty?“
„Jistě! Není tady zvykem ženit se nahý, jak to dělají divoši v Zhamanaku. Ty taky, Vázni.“
„Ach, Tašiane!“ zvolala Vázni. „Ty myslíš tohle?“ Reith si pomyslel, že vypadá velice potěšeně.
„Jistě,“ řekl regent. „Obvykle říkám to, co myslím, vyjma diplomatických záležitostí.“
„Myslíš tím, že bude celý můj?“
„Ano, ty malá střapatá hlavičko. Dooblékni se, mistře Rísi. Ach, otec Khorš! Už jsou slušně oblečeni. Pojďte dál.“
Kněz pozdravil: „Dobrý večer, mistře Rísi. Už je to pěkná chvilka, co jsem se naposled těšil z vaší společnosti. Teď, jak tomu rozumím, byste se s Vázni chtěli vzít?“
„Uch,“ vydechl Reith s pohledem na pět obnažených mečů.
„To znamená v jednom z těch pozemských jazyků ‚ano‘,“ řekl Tašian.
„A ty, má paní?“
„Z celé své duše,“ odpověděla Vázni.
„Nuže dobrá.“ Kněz se pustil do dlouhé modlitby k Bákhovi, již Reith nedokázal sledovat, neboť byla ve starovarastštině. Khorš kladl páru otázky, na něž Reith reagoval mumláním, Vázni odpovídala zřetelné. Nakonec kněz prohlásil:
„A nyní, z pravomoci, která je mi svěřena, prohlašuji, že podle durského práva a z požehnání nesmrtelných bohů jsou Rís a Vázni oddáni a tak zůstanou, nerozdělí-li je smrt nebo rozvod. Milujte se navzájem; pomáhejte si v neštěstí; snášejte se a mějte spolu trpělivost.“
Khorš vytáhl papír pokrytý klikyháky a kudrlinkami. Ačkoli ho Reith nedokázal přečíst, podepsal se, kam mu ukázali. I Vázni se podepsala.
Khorš přednesl další archaickou modlitbu a udělil jim požehnání. Tašian podal knězi zlatou minci. Khorš mu poděkoval, uložil peníz do mošny na opasku, uklonil se Reithovi a Vázni a odešel.
„Tak, milovaný bratranče,“ zamnul si ruce Tašian, „pár prostých slov tě vyneslo mezi nejmocnější této silné říše a udělalo tě manželem mé ztepilé sestřenice. Můžeš odpočívat a užívat si svého osudu. Avšak neuvažuj o útěku. Budeš dobře střežen. Kdyby ses chtěl pokusit o ukvapený únik, věz, že existuje ostrov jménem Pák, tam držím tvory, kteří jsou na svobodě mé zemi nebezpeční. Nikdo odtamtud ještě nikdy neutekl.“
„Ale – ale co mí turisté!“ zvolal Reith. „Jsem odpovědný za to, že se dostanou zpět do Novorecife.“
„To se zařídí. Khorš je tam doprovodí.“
„Nemluví anglicky a oni neumí portugalsky.“
„Pak budou muset použít posunkovou řeč. A teď dobrou noc. Příjemné sny!“
Tašian a stráže odešli. Vázni zvolala: „Není to báječné, Fergusi? Dlouho jsem snila o hrdinském manželovi, ale můj bratranec vždy všechny nápadníky zahnal. A teď mám nejhrdinštějšího manžela ze všech, a dokáže mě tak skvěle uspokojit! To je to, o čem jsem snila; pojďme to zkusit znova!“
„Nevidím na tom nic hrdinského. Dostal jsem se z několika pěkných šlamastyk, do kterých jsem se v první řadě vůbec dostat neměl,“ řekl Reith. „A co se týče milování, mám obavy, že musíš počkat do rána. Tyhlety noční události můj hrdinský elán dočista zlikvidovaly. Jak dostanu své věci ze Starého paláce? Potřebuju aspoň kartáček na zuby.“
„Pošlu pro tvoje věci sluhu. Ach, drahoušku, budeme tak šťastní!“
To uvidíme, pomyslel si Reith.
 
O pět dnů později vstoupil do pokoje v Novém paláci, který byl přeměněn na Reithovu soukromou pracovnu, Kenneth Strachan. Reith se mračil nad durskou gramatikou a pokoušel se zvládnout její písemnou formu. Na stole ležel list papíru pokrytý jeho klikyháky.
„Kene!“ zvolal. „Jak ses sem dostal? Drží mě tu hezky stranou od všech ostatních Pozemšťanů.“
Strachan se zašklebil. „Prostě jsem šel. Strážní mě všichni znají a ze zvyku mě nechali projít. Tihle človíčkové jsou zábavní, ale schopní moc ne.“
„Jak ses dozvěděl, kde jsem?“
„Byl jsem dnes ráno vyprovodit tvé turisty na Sárbez. Tebe jsem tam neviděl, tak jsem se zeptal. Myslím, že bych ti měl gratulovat.“
„Nebo kondolovat. Nebyl to můj nápad.“ Reith mu několika větami vypověděl příběh své vynucené ženitby.
Strachan potlačil zachechtání. „Ty troubo! Není ti jasné, co Tašian provedl? Chce si zajistit, aby Vázni nesnesla legitimní vajíčko. Kdyby vyseděla kohoutka a on vyrostl, znamenalo by to konec jeho moci. Myslí si, že je jediný, kdo dokáže modernizovat a sjednotit tuhle rozsáhlou říši, rozdělenou spory mezi feudálními rody, fanatickými sektami, kmenovým soupeřením, krvežíznivými revolucionáři, třídním bojem a vším možným, co tě jen napadne. Možná, že se v tom ani moc nemýlí.
Dosud od Vázni všechny nápadníky odháněl, ať byli jak chtěli bohatí nebo urození. Vázni je ohnivá kočička, která jistě umí dobře píchat, ale on zajistil, aby k tomu nedošlo. Pak jsi přišel ty, odpověď shůry na jeho modlitby. Když tě s ní ožení, nebude žádné vajíčko; ví dobře, že ty a ona jste spolu sterilní.
Je mu taky jasné, že nepředstavuješ žádnou hrozbu pro jeho moc. Cizinec – a navíc ne-Krišnan – tu nemůže nikdy získat osobní stoupence. To se podařilo nakrátko Tonymu Fallonovi v Zambě, ale to bylo ještě za časů, kdy ses mohl přestrojit za Krišnana a tak je oblafnout. Tašian nalíčil past a ty jsi do ní slepě vlezl.“
„Myslel jsem, že v tom musí něco takového být, ale byl jsem moc zabedněný, abych na to přišel.“
„Jak se ti líbí? Miluješ tu holku?“
„Mám ji rád; neřekl bych, že ji miluju. Je pěkná, dokonce i podle našich měřítek, a je hodná, má takový dívčí šarm. Taky to sakra umí v posteli. Problém je v tom, že to chce každou noc a každé ráno. Myslím, že jsem celkem normální, ale takový náročný plán mi moc nevyhovuje. Je taky trochu roztěkaná a ne moc bystrá. Bože, ta je hloupá! Kromě milování myslí většinou jen na šaty. Po hodině s ní se nudím a hledám výmluvu, proč zmizet.“
„No, jak říkají Krišnané, darovanému šomalovi na zuby nekoukej. Hodně mužů považuje za to pravé právě hloupou ženu. Cítí se jako siláci, když musí myslet za oba.“
„Ale tenhle Pozemec ne. Chci si najít svou vysněnou dívku, usadit se na staré dobré Zemi a mít děti.“
Strachan pokrčil rameny. „Ubohý Fergusi! Chce tě každá ženská s rozpálenou pecí. To musí dělat ty krásné rudé vlasy.“
„To mi moc lichotí, ale obešel bych se i bez toho.“
„Když jsi na to měl chuť, mohls jít se mnou. Měl jsem si všimnout, že jsi tak nadrženej, že spadneš do pasti královské rodiny.“
„To ty vykrojené šaty, ty mě do toho dostaly. Stejně pochybuju, že Vázni věděla, co regent zamýšlí. Nemá filipa…“
„Ne, ne, jenom přirozeně brala to, co přišlo. Ale ty si tu nežiješ špatně.“ Strachan se rozhlédl.
„Mám plné zuby toho, co se na Krišně vydává za přepych. Ani to nejpřepychovější vězení se mi nelíbí, zvlášť když je bez elektřiny, tekoucí vody a ústředního topení.“
„V Ziru ses protloukal docela dobře.“
„To je něco jiného. Při návštěvě to stačí, ale na doživotí ne.“
Strachan snížil hlas. „Myslel jsi na útěk? Dostal ses od Barrého a Šosti.“
„To se vsaď, že myslel! Ale Tašian na to myslel taky. Nechává mě hlídat ve dne v noci.“
„Tohle neudělá Tašianově turistickému ruchu moc dobré jméno.“
„To jsem mu taky říkal, ale on jen mávl rukou. Tvrdil, že to může turistiku jedině podpořit. Budu převeliká atrakce, až si uvědomím, jak jsem šťastný, a usadím se.“
„Já vím. Řekl tvým turistům, že jste do sebe s Vázni tak bláznivě zamilovaní, že byl nucen souhlasit, a ty že ses rozhodl strávit zbytek života v Duru. Fakt je, že turistiku má rád, ale svou moc miluje ještě víc.
No, hlavu vzhůru, hochu. Regent může umřít, Vázni může umřít nebo ty můžeš umřít. V každém případě se tak ze své pozlacené klece dostaneš ven. A teď nashledanou, odjíždím do Gha’idu.“
„Pozdravuj ode mě Siggyho.“
 
Tři satelity Krišny – Karrim, Golnaz a Šeb – dál obíhaly okolo planety. Poznenáhlu, když hrál Reith oddaného, spokojeného manžela, se omezení uvolňovala. Zvolil taktiku, která se osvědčila u zirské Čarodějky.
Účastnil se státnických večeří, při kterých zjistil, že krišnanští řečníci dokáží říci více slovy ještě méně než jejich kolegové na Zemi. Navštěvoval diplomatické večírky, kde objevil, že ti, kdo mají důležité důvěrné informace, o nich ani neceknou, takže se tam mluví o domech, dětech, sluzích, příjmech, bolestech a neduzích. Přeseknutím natažené pásky oficiálně uvedl do provozu nový most.
Sedával a pozoroval Vázni, jak si zkouší šaty, které do paláce nosili horliví obchodníci. Pocítil s regentem jistý soucit. Vázni si na dluh nakupovala tolik šatstva, že by jí při její současné apanáži na odívání zabralo roky, než by zaplatila jen za ty šaty, které už měla.
Reithovi to připomnělo, že ani jeho vlastní hotovost nevydrží navždy, i když měl jídlo zdarma a utrácel jen málo.
„Vaše Excelence,“ zeptal se jednou regenta, „neměl bych jako královský manžel také dostávat pravidelnou výplatu?“
„To bys měl, můj Fergusi.“ (Tašian to vyslovoval jako ‚Foggasi‘.) „Jakmile mi naše současné státní problémy dovolí se tím zaobírat, vyměřím ti plat.“
Ačkoli Reith svou žádost vždy po několika dnech opakoval, Tašian měl vždycky moc práce, aby se tím zabýval. Našel si však čas na to, aby Reitha povýšil do rytířského stavu – do postavení, které bylo v Duru čistě jen na ozdobu. Reithovi nevadilo být oslovován ‚rytíři‘ nebo ‚sire‘ Fergusi; ale milerád by dal přednost zajištěnému příjmu, byť malému.
Prozatím získal peníze na pití a různé drobnosti prodejem jednoho ze smaragdů z opasku svého chrámového kostýmu ze Senarzé. Až však i ty dojdou, zajímalo ho, zda si bude muset najít práci, řekněme – jako učitel pozemských jazyků?
Jednoho večera, přiměřeně hlídán, navštívil s Vázni divadelní představení. Byla to inscenace Harianových Spiklenců, pětiaktovka v dvaadvaceti obrazech. Začal také číst metrickou romanci Abbeq a Danqi v gozaštandštině. Nikdy se však nedostal dál než za prvních několik z jejích 264 zpěvů.
Shledal, že durský pravopis je téměř tak nepravidelný jako anglický.
Vyškemral si od Tašiana povolení procházet se po Baianchu, za doprovodu čtyř statných strážců. Pak regent, vždy lačný po omezení výdajů, snížil eskortu na dva muže, a posléze na jediného člověka, přátelského, avšak prostoduchého mladého Durana jménem Tázád.
Reith prozkoumával město stejně hloubkově, jako to činil v Senarzé, scházel do dolního města a zase šplhal nahoru, dokud si jeho doprovod nezačal stěžovat na vyčerpání. Z královských stájí si vypůjčil koloběžky a se svými strážci se kodrcával po kočičích hlavách Baianchu.
 
Jednoho dne Reith a Tázád došli před nálevnu na nábřeží. Reith usedl na patník na okraji mola, krčícího se pod ponurým šedým cimbuřím horního města, a řekl:
„Ohé, co je to tamhle?“
Ukázal na plavidlo zakotvené v lesknoucí se zátoce. Loď se od běžných va’andaoských lodí s ráhnovými plachtami výrazně lišila.
„To?“ zeptal se Tázád. „Myslí Vaše Lordstvo to černé plavidlo s vysokou rourou uprostřed?“ Tázád měl ve zvyku nechat tazatele každou otázku zopakovat.
„Ano, hochu.“
„To, sire Fergusi, jest zváno Mokinam, loď prince ze Sotaspé.“
„Myslel jsem si, že ji znám,“ poznamenal Reith. „Viděl jsem ji už v Rešru.“
„Říká se, že je poháněna magickým kouzlem, které princ Ferrian uloupil Pozemcům,“ řekl Tázád. „Kněz nás varoval před takovými věcmi, říkal, že pracují za pomoci ďábelských duchů.“
„Co tu princ Ferrian dělá?“
„Myslíte, sire Fergusi, v jaké záležitosti navštívil Dur?“
„Jistě.“
„No, pane, neznám tak docela tajnosti mocných. Vaší Vysokosti spíš přísluší takovým věcem naslouchat, ne mně. Říká se, že je zde s nějakými novinkami pro Jeho Excelenci, ale netroufá si na břeh, aby ho lord Tašian nevsadil do vězení. A tak má jeden z regentových mužů pořád co dělat, celý den jezdí mezi lodí a pobřežím a vyřizuje to jejich handrkování.“
„Zajímavé,“ utrousil Reith s pohledem upřeným na parník. „Pojďme se napít.“ Možná by mohl Tázáda vyřídit podobně jako nešťastného kapitána Paranga.
Tázád však řekl: „Potěší-li to Vaše Lordstvo, budu přihlížet, zatímco vy budete pít, avšak vaši nabídku odmítnu. Můj velitel mi přísně nařídil, abych zůstal střízlivý.“
Reith v duchu zaklel. Má to ale štěstí, dostane za hlídacího psa tak svědomitého Krišnana! Vzal Tázáda do baru, objednal dva kvady a pokusil se Durana k jednomu z nich svést. Tázád byl však zdvořilý, ale neústupný. Reith se neodvažoval dál naléhat, aby nevzbudil podezření, a tak zdolal oba džbánky sám.
 
O dva dny později Mokinam stále ještě kotvil v přístavu. I když se Tašian pokusil Reitha izolovat, zajatci se přece podařilo vyloudit pár informací o Ferrianově návštěvě od Duranů, které znal z paláců. Krišnané byli veliké klepny.
Návštěva, jak Reith zjistil, nedopadala dobře. Ferrian zakládal federaci ostrovů v Sadabaoském moři; zahrnovala jeho vlastní Sotaspé, Zambu, Jerud, Zá, Ulvanagh a další. Chtěl pro tento svůj spolek získat obchodní výhody ve Va’andaoském moři, které durské námořnictvo hodlalo lodím nepříslušejícím k Duru uzavřít. Tašian by svůj monopol na námořní dopravu ve Va’andaoském moři uvolnil pouze za podmínek, které by prakticky činily ze sabadaoských ostrovů durský protektorát.
Říkalo se, že jednání musí každý den zkrachovat. Reith z pobřeží toužebně sledoval loď prince Ferriana. Jakmile Mokinam odpluje, jen Bákh ví, kdy bude mít zase šanci k útěku. Den byl teplý, slunečný a bezvětrný, na modrozeleném moři se stěží objevila vlnka.
Na pobřeží náhle vypukl jakýsi nepokoj. Kdosi bil na požární gong. Z hokynářova krámu se valil dým.
„Ohé, oheň!“ zvolal Tázád. „Přiložme ruku k vědru, Vaše Vysokosti!“
Strážce běžel k požáru. Reith ho o něco pomaleji následoval. Na scénu se sbíhali další lidé. Ozvalo se zahvízdání a zpoza rohu přirachotila četa hasičů, strkala před sebou stříkačku. Byla to velká dřevěná díže na kolech, plná džberů. Z díže trčela pumpa s dlouhým držadlem a otočnou tryskou.
Hasiči volali, aby jim lidé uvolnili cestu. Postavili přístroj před hořící obchod. Podávali díže shromážděnému davu a ten vytvořil od obchodu až k vodě dvojitý zástup. Lidé si podávali prázdná vědra a naplněná mořskou vodou je pak vraceli druhou řadou. Když plná vědra dorazila ke stříkačce, byla vylita do díže. Hasiči se opřeli do rukojetí pumpy a obchod zalil proud vody. Tázád zapomněl na Reitha a tvrdě se tužil v jedné z řad.
Reith zaujal v linii prázdných věder místo až u samého moře. Bral nádoby, nakláněl se přes molo, plnil je a podával poslednímu muži druhé řady. Byla to namáhavá práce.
„Ohé, nejste ten Pozemšťan, který si vzal dourovnu?“ chtěl vědět sousední Krišnan.
„Právě ten,“ supěl Reith. „Hele, pojďte na chviličku na moje místo.“ Reith ustoupil, aby si stáhl tuniku a blůzu.
„To je od vás pěkné!“ chválil ho Krišnan. „Je pěkné vidět, že Vaše Lordstvo není tak velké a mocné, aby nepomohlo nám ubožákům – Iyá! Co to děláte?“
Reith, osvobozen od tuniky a blůzy, se ohlédl po Tázádovi. Strážce k němu byl obrácen zády. Reithovy boty i kalhoty letěly pryč, zůstal jen ve spodním prádle. Pod ním, na holé kůži, nosil smaragdy posetý opasek od svého chrámového kostýmu ze Senarzé. Postavil se na okraj mola a skočil do vody.
Vynořil se a prskal olejnatou vodu. Na hladině se pohupovaly odpadky a další smetí, včetně mrtvé ešuny. Reith se mršině vyhnul a vyrazil k Mokinamu.
Z vysokého štíhlého komína lodi vyšel oblak modrého dýmu. Ten pohled Reitha podnítil, aby plaval ještě rychleji. Černá loď možná právě odplouvá.
Rychlý pohled vzad mu prozradil, že se několik Krišnanů shluklo na molu a dívají se směrem k němu. Z téhle vzdálenosti Reith nedokázal odhadnout, je-li mezi nimi i Tázád. Většina davu se stále soustředila na oheň.
Reithovi došel dech a musel zpomalit tempo. Poslední stovku metrů plaval prsa, což bylo nejméně namáhavé.
Jak se Reith blížil k lodi, uslyšel povely a zaznamenal stopy zvýšené aktivity. Kotevní lano začínalo stoupat průvlakem vzhůru.
„Hej!“ vykřikl Reith a nabral si plnou pusu slané vody.
Z posledních sil doplaval k lanu a popadl ho oběma rukama. Slyšel, jak námořníci nahoře zpívají do rytmu otáčení navijáku nějakou píseň.
Lano stoupalo a tahalo Reitha z vody. Zaklesl kolem něj nohy, aby ulevil napětí v rukou. Metr pod ním se vynořila nad hladinu kotva.
Věděl, že se brzy bude muset pustit, aby si mezi provazem a okrajem kotevního průvlaku nerozmačkal ruce. Sledoval blížící se otvor, čekal, až ho od něj budou dělit jen centimetry. Pustil lano a hrábl po okrajníku. Zkusil se vytáhnout na zábradlí, ale nešlo to; měl příliš unavené ruce.
„Pomoc!“ zvolal. „Pomoc! Tady, na přídi!“
Na palubě zapleskaly bosé nohy. Přes zábradlí vyhlédl pár ošlehaných krišnanských obličejů. Ozvaly se hlasy a přes bok lodi se spustilo lano.
Reith se ho z posledních sil zachytil. Tahali ho nahoru, až konečně dosáhl na zábradlí. Za pomoci mozolnatých paží, které ho chytily za ruce, se překulil přes zábradlí a svalil se na palubu.
„Nu, pane,“ řekl jakýsi krišnanský hlas skvělou angličtinou, „když jsme měli ten malý šermířský výstup v Rešru, nepomyslel jsem si, že vás kdy takhle vylovím z moře. Co tu u všech vašich pozemských bohů děláte?“
Před Reithem stál princ Ferrian, v botech a s šarlatovou šerpou, ruku na zdobené rukojeti svého meče.
„Jsem rád, že se na mne pamatujete,“ řekl Reith.
„Vždycky si pamatuji tváře. Ale co kdybyste mi odpověděl na otázku?“
„To je dlouhá historie, sire, a mně se nedostává dechu. Řeknu jen, že mě regent držel jako vězně a já jsem utekl.“
„Co jste udělal, že jste vzbudil jeho hněv?“
„Nic. Vybral si mě jako manžela pro dourovnu a podvodem mě přinutil se s ní oženit.“
„Skutečně? Mnozí by si pomysleli, že máte štěstí; ale gusta jsou různá, zvláště mezi Krišnany a Pozemšťany. Co se stalo s vašimi turisty?“
„Odjeli zpátky do Novorecife, doufám.“
Ferrian se zadíval zamyšleně na pobřeží: „Zdá se, že zaznamenali váš útěk. Blíží se sem loď s Tašianovou vlajkou na přídi.“
„Prosím, princi, neposílejte mě zpátky!“
„A proč ne, pane – ještě jednou, jak se jmenujete?“
„Fergus Reith.“
„Pane Reithe. Jeden Pozemšťan pro mě, ve srovnání s dobrem pro mou říši, neznamená nic. Nemám ani žádné zvláštní zaujetí pro vaši rasu. Proč bych měl Tašiana navztekat více, než musím?“
„Slyšel jsem, že vaše jednání s ním ztroskotala.“
„To je pravda, nic to ale na situaci nemění. Kromě toho, jestli vás nevydám, Tašian může přijít a vzít si vás násilím. Mohl by si navíc vzít i mě a mou loď s posádkou.“
„Nemůžete prostě odplout?“ zeptal se Reith.
„Bohužel ne. Měl jsem to v úmyslu, ale něco se stalo s tím proklatým strojem. Neotáčí lopatami kol. Mám sice plachty, ale v tomhle bezvětří jsou mi k ničemu.“
Pramice se už dostala tak daleko, že Reith rozeznal šarlatového jeka na mdle pleskající vlajce. Přes vodu zazněl pozdrav a Ferrian přistoupil k zábradlí.
„Co se děje?“ zavolal hlásnou troubou.
„Na vaši loď uprchl dourovnin manžel, Pozemšťan, můj pane. Vydejte nám ho.“
„Zdržte to, princi!“ zašeptal Reith. „Řekněte mu, že mu odpovíte později.“
Ferrian se malinko pousmál. „Dovolte mi hodinku, abych si to prověřil, pánové,“ zavolal. Obrátil se k Reithovi. „Co máte v plánu, pane Reithe?“
Krišnan na přídi pramice zakřičel: „Ne, můj dobrý pane! Regent požaduje toho darebáka Ríse bezodkladně!“
„Můžu vám spravit motor,“ řekl Reith.
„Vy jste strojník?“
„Ne, ale když jsem byl učitelem, musel jsem se naučit i takové věci.“
Ferrian se obrátil zpátky k lodi. „Řekl jsem, budete ho mít, až zjistím všechna fakta, ne dřív!“
„Jednám na regentův rozkaz!“ křičel Krišnan na lodi. „Hned spusťte žebřík, nebo se bude zlobit!“
„Slyšel jste,“ zopakoval Ferrian. „Do západu slunce ho máte. A dost řečí.“
„Budete té urážky litovat!“ zvolal Duran. Loď se obrátila a zamířila zpět ke břehu.
„Nuže, pane Reithe,“ řekl Ferrian. „Dokážete-li opravit můj jankovitý motor, měl byste to udělat sakra rychle.“
„Copak by mohly za tohohle bezvětří Tašianovy lodě vyplout, aby na vás zaútočily?“ zeptal se Reith.
„To by nemohly, ale on má pro podobné události v zásobě pár galér. Nepoužívá je moc často, protože tyhle vody jsou až příliš bouřlivé a galéry mají malou stabilitu. Také zabere hodně času dát dohromady veslaře. A vy už byste sebou měl hodit, jak říkáte vy Američané.“
 
V podpalubí nalezl Reith krišnanského strojníka, jak se zoufale vrtá v trubkách, hřídelích a spojovacích táhlech. Když se ho Reith vyptával na podrobnosti, odpovídal s tak silným gozaštandským přízvukem, že mu Reith nerozuměl. Musel požádat Ferriana, aby přišel dolů a tlumočil.
Dříví vesele plápolalo v peci; v kotli vřela voda. Bezpečnostní záklopka se otvírala s pronikavým syčením, půlminutu vypouštěla oblaka páry a pak se zase zavřela. Avšak kliková hřídel se neotáčela.
Reith zkoumal zařízení a pokoušel se vzpomenout si na nákresy a texty z dětských učebnic, se kterými byl kdysi důvěrně obeznámen. Byl to prostý parní dvouválcový expanzní pístový motor, typ, který už dávno na Zemi, kromě technických muzeí, nebylo vidět.
Reith nenalézal v trubkách žádnou trhlinu. Plášť hlavního válce se zdál také v pořádku. Nebyl s to objevit ani žádnou chybu ve výstřednících. Co proboha může být s tak jednoduchou mašinou, že to není zřejmé i neodborníkovi, jako byl on?
Po žebříku k nim slezl jeden z námořníků. Princ Ferrian řekl: „Promiňte, pane Reithe. Říkají, že vyplouvají galéry. Tašian je vypravil rychleji, než jsem čekal.“
Princ vylezl po žebříku nahoru. Bezpečnostní záklopka dále pravidelně klapala a naplňovala vzduch párou. Reith si vytřel pot z očí a znovu se pustil do motoru. Nemohou být zadřená ložiska klikové hřídele? Zdála se v pořádku, ale aby si byl člověk jistý, musel by rozebrat spojovací ojnice.
„Dobrý člověče, Hurgaši,“ oslovil strojníka, „kde je spouštěcí táhlo?“
„Tamhle,“ ukázal Krišnan na páčidlu podobné táhlo v panelu na zdi.
„Otočíme tím, abychom zjistili, jestli se otáčejí lopatky.“ Reith sňal tyč a vrazil ji mezi paprsky setrvačníku. Když se do tyče oba opřeli, hřídel a lopatky se o čtvrtinu kola otočily.
„Jde to dost lehce,“ bručel Reith, „takže ložiska to nejsou. Ale kde se ta síla ztrácí?“
Krišnan bezmocně rozhodil ruce. Ferrian zavolal dolů: „Máte už jen pár minut, pane Reithe, než dorazí galéry. Nemůžu se pokoušet s nimi bojovat. Se všemi těmi veslaři a zároveň bojovníky mají přesilu deset na jednoho.“
Reith se znovu ponořil do mechanismu. Pak se zeptal:
„Hurgaši! Co je tohle?“
Ukázal na kuličkový regulační ventil na hlavní parní trubici. Strojníkově odpovědi neporozuměl, ale to bylo jedno. Vzpomněl si, co se v jedné z učebnic psalo o tom, jak James Watt přišel na svůj vynález. Reith ventil přehlédl, protože vycházel z úseku trubice, který byl v přítmí.
Ventil byl zavřený, kuličky v maximální poloze a ramena téměř horizontálně. Reith vylezl nahoru, odkud na něj mohl dosáhnout, a vyjekl ‚Au!‘, když mu horká trubice popálila ruku.
„Honem, Hurgaši! Něco, čím bych to mohl vypáčit!“
Strojník podal Reithovi šroubovák. Reith ho vrazil pod ramena ventilu a zapáčil. Spodní objímka ložiska se lepkavě oddělila. Z hlavní roury vyšlo hlasité zasyčení; ventil se dal do pohybu, a o mnoho pomaleji se začala otáčet i hřídel.
„Mám to, princi!“ zvolal Reith. „Nečistili jste ventil. Mazání vyschlo a začalo lepit, takže se ventil zadřel v zavřené pozici. Podej mi olejničku, Hurgaši!“
Hřídel se otáčela rychleji a rychleji. Loď se otřásla, když se lopatky ponořily do vody. Reith se vyškrábal po žebříku nahoru.
Po palubě pobíhali námořníci a plnili Ferrianovy rozkazy. Podél zábradlí rozkládali proutěné štíty a na ubytovací palubě připravovali katapult.
Mokinam nabíral rychlost. V brázdě za ním rozrážely vodu dvě durské galéry podobné gigantickým stonožkám. Po vodě se k nim nesly výkřiky a gongy kormidelníků.
„Kryjte se!“ vykřikl Ferrian a padl na palubu. Jeho námořníci se zachovali stejně. Na jednu z galér cosi s plácnutím dopadlo. Reith se právě začínal shýbat, když mu nad hlavou zasvištěl šíp z katapultu.
„Budete-li tak pomalý, přijdete příště o hlavu,“ napomenul ho princ a zvedal se. „Pořád nás dohánějí.“
Durské galéry se centimetr po centimetru přibližovaly. Ferrian řekl: „Dobrý pokus, pane Reithe, ale obávám se, že musíme zastavit. Je mi líto.“
„Počkejte!“ zvolal Reith. „Ještě nás nedostali.“
„Přání otcem myšlenky, drahý příteli… počkejte, možná máte pravdu! Veslaři nemohou dlouho tohle tempo vydržet. To je velká výhoda páry oproti svalům; nikdy se neunaví.“
Se svištěním přilétl další šíp a zaryl se do prken paluby.
„Zpomalují,“ řekl Reith. „Vsadím na to krk.“
Do vody za zádí dopadl další šíp.
„Vidíte?“ ukázal Reith.
Jak se veslaři vyčerpávali, galéry pluly pomaleji a pomaleji. Mokinam se od nich vzdaloval.
„Juchú!“ zajásal Reith. „Obracejí se.“
Ferrian složil mosazný skládací dalekohled, kterým pronásledovatele pozoroval. „Vyhrál jste svůj míč, set a celý zápas, pane Reithe.“ Gozaštandsky zavolal: „Mistře Pašáu, kurz k průlivu Uporé!“ Pak se otočil zpět k Reithovi: „Pojďte do mé kajuty. Možná bychom spolu mohli něco probrat.“
 
Fergus Reith vstoupil do baru Novo Iorque. Byl ustrojen jako krišnanský námořník, včetně šavle s měděnou rukojetí u boku. Měl červený obličej a nos se mu loupal.
V baru seděl na stole Herculeu Castanhoso a pouštěl z magnetofonu melodii samby. Na malém vyklizeném tanečním parketu tančily čtyři páry. Percy Mdžipa se svou urostlou černou manželkou, Kenneth Strachan s jednou Krišnankou, Sigvard Lund a další domorodá žena a Ivar Heggstad s jedním z pozemských děvčat, která pracovala v Novorecife. Na Castanhosovu brazilskou hudbu tančili skandinávský lidový tanec s dupáním, tleskáním a lehkými dotyky.
Strachan se podíval ke dveřím a zarazil se. S očima navrch hlavy zvolal: „Jejda, páni, koukejte, kdo je tu! Buď je to Fergus, nebo aspoň jeho duch!“
Všichni se seběhli Reitha pozdravit. Strachan vykřikoval: „Pokaždé, když si myslíme, že už nás ubohý Fergus navždy opustil, objeví se živý a zdravý. Jak se ti to zase povedlo?“
Reith se zašklebil: „Nemůžu si pomoct, bude ze mě největší mistr útěků od dob toho chlápka Houdunnita, nebo jak se jmenoval. Prostě se mi stávají ztřeštěné věci a já se z nich musím dostat, jak nejlíp umím.“
Postrkovali ho ke stolu. „Nedávno jste se spálil,“ podivil se Castanhoso.
„Ano, to když jsem se plavil na parníku prince Ferriana. My zrzaví se špatně opalujeme.“
„Slyšeli jsme, že si postavil náhradu za Kerukchi,“ řekl Castanhoso. „Ale vyprávějte nám o svých nejnovějších hrdinských činech. Mysleli jsme, že jste se usadil v Baianchu, coby hýčkaný manžílek dourovny.“
Reith krátce vylíčil svůj útěk.
„Výborně, člověče!“ vykřikl Strachan. „Když ti tví turisté říkali Nebojsa, nedělali si vůbec legraci.“
„Nikde to neříkej, ale většinou jsem byl strachy zelený jako Krišnan. Když mluvíš o těch mých šašcích, co se s nimi stalo?“
„Dostali se zpět do Novorecife, ale jen se štěstím,“ odpověděl Mdžipa.
„Jak si poradili s jazykem, vždyť Khorš mluvil jen portugalsky?“
„To nebyl ten největší problém. Jussac, jak se ukázalo, trochu portugalsky umí a španělština Guzmán-Vidalových se Khoršově brazilské portugalštině dost blížila, takže si navzájem trochu rozuměli.“
„No tak s čím byla potíž?“
„Zaprvé, Jussaca postihlo onemocnění žaludku.“
„Není divu,“ poznamenal Reith, „při tom, jak spořádal všechno, co viděl. A dál?“
„Pak se to všechno začalo sypat. Když to Jussaca postihlo, chtěli ho jako vůdce zastupovat Considine i Guzmán-Vidal. Hádali se a intrikovali ve dne v noci. V Cheštu je ta černoška – Watertonová? – Waterfordová, Shirley Waterfordová málem dostala do vězení. Místní časopis vyslal reportéra, aby s nimi udělal rozhovor, a jak to tak chodí, narazil zrovna na Shirley. Pověděla mu všechno o prohnilém sociálně ekonomickém systému na Krišně. Všechno to byla pravda, samozřejmě, ale Panrovi z Luštu se moc nelíbilo, když to vyšlo.“
„Jak byste gozaštandsky řekl sociálně ekonomický?“ zajímal se Strachan.
„Nemám ponětí,“ pokračoval Mdžipa. „Pak se GuzmánVidalovi opozdili a Sárbez odplul bez nich. Khorš dělal, co mohl, aby kapitána Denaikha přesvědčil, ať se pro ně vrátí.
V Rešru se ten osel Pride pohádal s jakýmsi prodejcem cetek, i když si navzájem nerozuměli ani slovo. Policisté odvedli Pridea do vězení, odkud ho dostal až Khorš.
Té noci se Considine a Turner opili, hulákali a rozbíjeli okna. Když se je jedna z nočních hlídek pokusila zarazit, hodili ji do kanálu. Naštěstí toho chlapa vylovili dřív, než se utopil, jinak by přišli o hlavu. Stejně ale celou partu včetně otce Khorše vsadili do calabouco. A tam zůstali, dokud jsem se nevrátil z Monyisotri a nedostal je ven.
Týden v té smradlavé díře jim trochu pročistil mozky. Vybrali si jako vedoucí paní Whitney Scottovou a ta stará dáma se projevila jako nejlepší hlídač. Viděl jsem je v Novorecife, všichni odletěli nejbližší lodí na Zemi, kromě Guzmán-Vidalových a Maurice Considinea.“
„Co je s Guzmán-Vidalovými?“
„Seňora Pilar otěhotněla. Věděli, že by k tomu nemělo dojít, ale došly jim pilulky. Když jsem se Santiaga ptal, proč k čertu nenechal svou ženu aspoň chvíli na pokoji, spustil na mě ty svoje obvyklé kecy.“ Mdžipa začal parodovat Guzmán-Vidalův akcent: „‚Zz čisstokrevného chlapa, jako jssem já, nemůže být najednou mnich! To je proti přírodě!‘ Zkrátka se z obavy z akcelerace neodvážili odjet s ostatními.“
„Kde jsou teď?“
„Tady v Novorecife, čekají na tu požehnanou událost.“
„A Considine?“
„To je zábavné. Když tady čekal na let, spřátelil se v Hamdě s nějakou Krišnankou. Turner začal žárlit, hrozně se pohádali a rozešli se. Turner se vrátil domů, popotahoval, když nastupoval na loď. Cosidine už zná místní jazyk natolik, aby se domluvil, a nějak se mu podařilo získat práci lektora sochařství na univerzitě v Heršídu. Tu domorodou ženu tam vzal s sebou.“
„Myslíte, že se z Maurice stal heterosexuál?“
Mdžipa pokrčil rameny. „Vypadá to tak. Možná, že na něj Krišnanky působí jinak než Pozemšťanky.“
Reith se zasmál: „Pro Gozaštanďany to bude problematická povaha. Radši by ho neměli nechávat poblíž mladých chlapců.“
„To je jejich problém. Turner obvinil Mulroyovu ženu, že Maurice svedla na cestu rozkoše. Možná to udělala; zdá se, že si v tomhle směru sakra dobře vyzkoušela všechno, co se nabízelo.“
„Ať je jak chce, Valerie se párkrát postavila na mou stranu proti ostatním, když jsem potřeboval podporu, a já nejsem nevděčný. Co se toho týče, všichni – až na toho lotra Silvestra Pridea – měli nakonec nějakou dobrou vlastnost.“ Reith se obrátil ke Strachanovi. „Jak to jde na železnici, Kene?“
„Čekáme, až Tašian a Barré uzavřou dohodu o prodloužení tratě přes Zir. Jak jsi předpověděl, Barré na tábor zaútočil, ale byl poražen. Jednoho z těch banditů jsem sám dostal, mečem.“
„Ať žije Skotsko!“ zvolal Reith. „Co bylo pak?“
„Tašian poslal do Ziru trestnou výpravu, ale Barré na ně číhal a přes polovinu jich pozabíjel. Regent to chtěl pořídit levně, jako obvykle. A tak se dohodli, že když se nemohou navzájem porazit, raději uzavřou dohodu.“
Otevřely se dveře a vešel zavalitý tmavovlasý muž plochých rysů s berlemi. Castanhoso řekl:
„Pane Reithe, to je váš kolega. Představuji vám pana Wanga Tso-lianga z cestovní kanceláře Říše středu. Pane Wangu, to je pan Fergus Reith – myslím, že bych měl říct sir Fergus.“
Reith vstal a potřásl mu rukou. „Takže jste se sem nakonec dostali!“
Wang pokýval hlavou. „Ano, sire. Je to zklamání, že jste nás porazili, ale ve srovnání s naší současnou smůlou je to maličkost.“
„Copak se stalo?“
„Jsem hlupák, to je celé. Po příletu jsem vedl své turisty dolů po rampě, spadl jsem a zlomil si nohu. Teď jsme tady uvázli. To mi u nás v Číně nijak neposlouží.“
„To je mi líto,“ řekl Reith. „Nesundají vám sádru, než se skupina vydá na cestu?“
Wang si povzdechl. „Doktor říká, že za míň než měsíc pozemského času to nebude. Kdybych tak našel náhradu…“ Odmlčel se a zadíval se na Reitha. „Pane Reithe, nepřevzal byste mou skupinu? Všechno je připraveno. Dohlédnu, abyste dostal stejnou odměnu, jakou jsem měl dostat já.“
„To ne, pane!“ zvolal Reith. „Bože, už jsem vytřepal z bot krišnanský prach! Vaše nabídka mi lichotí, pane Wangu; ale už jsem tady zažil tolik malérů, že mi to stačí do konce života. Kromě toho nemluvím čínsky.“
„To by nebylo nutné,“ řekl Wang. „Mám čtrnáct Číňanů, jednoho Korejce a jednoho Japonce. Pan Kamimura, pan Chien a paní Li mluví anglicky skvěle a většina ostatních aspoň trochu rozumí.“
Reith stále zdvořile trval na svém, až se Wang naklonil a vážně mu řekl: „Pane Reithe, víte, v Číně má všechno v rukou vláda. A vláda mi povolila, nastane-li nějaká potíž, jako je tahle, sáhnout na fond nepředvídatelných okolností. Vezmete-li si na starost mé lidi, převedu celou tu sumu na vaše osobní konto. Nemůžeme si dovolit takhle ztratit tvář.“
„Kolik?“ zeptal se Reith.
„Sto tisíc liangů.“
Reith potlačil hvízdnutí. „Kam se chystáte?“
„Náš itinerář je skoro stejný jako váš. Madžbur, Zamba, Katai-Jhogorai a Dur.“
„Do blízkosti Duru mě nedostanete!“ zvolal Reith. „Vysvětlím vám to někdy jindy. Dalo by se to ale nahradit plavbou po Sadabaoském moři na parníku prince Ferriana, do Varzeni-Ganderan a na Sotaspé. S Ferrianem jsem o tom mluvil, když mě vezl do Madžburu. Samozřejmě by musel mít jistotu, že vy, lidé ze Světové federace, jeho loď nezahákujete a nepotopíte, jako jste to už udělali.“
„Nemusíte mít obavy,“ uklidňoval ho Castanhoso. „Vzdali jsme se jeho lodí. Když to tak půjde dál, na to, co nepronikne informační blokádou, stejně Krišnané přijdou sami. Každým dnem,“ uzavřel zasmušile, „čekáme, až se roznese, že někdo vynalezl střelnou zbraň.“
„Jdi do toho, Fergusi,“ nabádal ho Strachan. „Na Zemi ti ty peníze vystačí na celý život. Kromě toho jsi teď nejschopnější a nejzkušenější průvodce na Krišně, jaký vůbec existuje.“
„To nic není, když jsem kromě pana Wanga jediný,“ řekl Reith. „Ale taky bych chtěl zůstat naživu.“
Mdžipa si nacpával dýmku. „Fakt je,“ zabručel, „že jste zatracený hrdina, ať se vám to líbí nebo ne. Podle vašich turistů jste od Mojžíše největší turistický průvodce. Po tom, co jste prožil, nebudete mít o domorodcích žádné hloupé sentimentální představy. Znáte ty mrchy takové, jaké jsou.“
„Jistě,“ přidal se Heggstad. „A já budu aspoň mít přílešitost naučit fás ještě fíc šermofat, zatímco se výprafa bude chystat.“
„Vy,“ porušil Lund svou obvyklou mlčenlivost, „jste nyní v oblasti krišnanského průvodcovství zasloužilá autorita. Měl byste předávat své zkušenosti dál.“
Reith se zhluboka nadechl. „Dobrá, pane Wangu; převezmu vaši skupinu. Má vysněná dívka bude muset počkat.“
„Cože? Prosím?“ zeptal se Wang.
„Ale nic; to je jen taková hloupost. Ale řeknu vám jedno. Rád bych dostal do ruky toho chlapa Otise Burroughse, nebo jak se jmenoval, co psal příběhy o Pozemšťanech, kteří se vypraví na cizí planety a vezmou si za ženy domorodé princezny. Škoda, že už je dávno mrtvý. Něco bych mu řekl!“
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S brazilskou portugalštinou, dobrou znalostí zákonů Viagens Interplanetarias a se silným ajem se rozhodně neztratíte.
 
 
Planeta Krišna v nakladatelství Mustang:
 
1. Královna Zamby
 
2. Ruka Zeina
 
3. Rukojmí Ziru
 
4. Věž Zanidu
 
5. Vězeň Zhamanaku
 
6. Kosti Zory
 
7. Meče Zinjabanu
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4. Stín anděla smrti
 
5. Temné tažení
 
 
Každé tři měsíce nové příběhy
meč & magie.
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